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Roku 1838 cestoval jsem podél Rýna, abych 
zde sbíral národní skazky, které této staré ně¬ 
mecké řece dodávají zvláštního poetického kouz¬ 
la. V Bonnu, kde jsem se po několik dnů zdržel, 
dostalo se mi cti, prostřednictvím básníka Sim- 
rocka seznámiti se s letným profesorem Augu¬ 
stem Wilhelmem Schleglem, důvěrným přítelem 
Gotheho, Schillěra a paní von Staěl. 

Tento učenec byl krásný, sedmdesátiletý 
stařec, plný mladistvého ohně a života. Byl zvlá¬ 
ště pozorovatelem a nijak se nevyžil, jak se stává 
básníkovi a romanopisci, který pouze ze sebe 
čerpati musí. 

Rozmluva s tak znamenitým učencem Ně¬ 
mecka vedla se přirozeně o hlavním účelu mé 
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cesty a požádal jsem jej o sdělení jemu známých 
pověstí a legend o Rýně. 

»Co byste řekl,« odvětil, »kdybych vám 
místo německé sdělil francouzskou historku ?« 

»Byla by mi velice vítána,« odpověděl jsem, 
»jako vše, co vaší laskavostí mi bude sděleno.« 

»Chtěl jsem napsati krátký román, tak asi 
šedesát stran dlouhou novelu. Jsou však zde již 
léta, milý pane Dumas, kdy nemožno s určitostí 
říci, zda zbude ještě čas k napsání padesáti- či 
šedesátistránkové novely. Vy jste dosud mladý 
— byl jsem tenkráte třicet pět let stár, tudíž 
o polovinu let mladší Schlegla — vy máte dosti 
času, vy budete moci z mých padesáti stran udě¬ 
lat i dvou- či třísvážkový román.« 

»S radostí,« odpověděl jsem, »každé vaše 
sdělení jest mi velice cenným.« 

»Pod jednou však podmínkou,« pokračoval 
mladistvý stařec. »Jednající osoby jsem znal 
všechny osobně a hlavní osoby dosud žijí, ne¬ 
smíte tudíž ani na jich povaze, ani na jich přího¬ 
dách cosi měniti.« 

»Dobře, budu se dle vašich sdělení přesně 
líd-it i.« 


»Slibujete mi to?« 

»Dávám své slovo.« 

Byl podán čaj. Vzal jsem zápisník, abych si 
učinil několik nezbytných poznámek, kdyby snad 
mezi vypravováním a napsáním uplynula delší 
doba. 

August Wilhelm Schlegel počal nyní vypra- 
vovati dále uvedené příhody. — Všechny 
hrdiny této události znal osobně, od ! Napoleona 
až k vyzvědači Schlickovi, jedinému, jehož jmé¬ 
no, jak myslel, musel změniti. 

Poslouchal jsem slovutného profesora tak po¬ 
zorně, jako student v koleji. Vypravování trvalo 
plnou hodinu. 

»Nu, co říkáte této povídce ?« tázal se, když 
skončil. 

»Před prvním kritikem světa,« odpověděl 
jsem, »nedovolím si nic vytýkati.« 

»Rekněte mi jen zcela upřímně svůj úsudek,<? 
odpověděl. »Vy pohádkoví básníci — víte přece, 
že pohádkoví básníci jsou zakuklení kritici — vy¬ 
právíte o lidech, kteří v oku sousedovu vidí plevu, 
kdežto *ve svém břevno nevidí.« 

»Nu, když chcete seznat můj úsudek,« řekl 
jsem povzbuzen dovolením, »myslím, že z vo- 
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jenského oddílu této události dá se něco udělati, 
neboť kdykoliv »Velký Dobyvatel«, jak jej Hugo 
nazývá, kráčí nějakým vypravováním, stává se 
toto velkým eposem. Celá příhoda se Stapsem 
jest podivuhodná a zajímavá, smrt Pavla Ri¬ 
charda jest dramatická, avšak ...« 

Váhal jsem. 

»Jen dále,« řekl. »Jsem připraven na vŠe.« 

»Jakmile však kapitán Richard hledá úto¬ 
čiště u pastora Bluma, bere francouzský vojen¬ 
ský epos nátěr německé idyly ...« 

»Dobře... jen dále.« 

»Dle mého mínění,« pokračoval jsem, »zá- 
leží nezdar německého písemnictví v tom, že 
vznese se buď k nemožnosti, anebo stává se 
naivní.« 

»Dle vašeho mínění neznáme tudíž žádné 
střední cesty ?« 

» Ovšem.« 

»Dle vaší francouzské krasochuti jsou scény 
mezi Lízinkou a Ludvíkem Richardem ...« 

»Okrášlená poesie, která chvílemi zabíhá do 
dětství.« 

»Na příklad ?« 
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»Nepotřebuji se dlouho rozmýšleli. Fialky, 
trhané na Markétčině hrobě, nevzbuzují přece 
žádného zájmu, ano, vyjímají se skoro naivně. 
Máme ovšem asi dvacet her se zpěvy, které po¬ 
čínají darováním květin a končí jich vrácením.« 

»Ve Francii se již nedávají ani nevracejí ky¬ 
tice? Považoval jsem květiny za symboil, který 
nikdy nesevšední, poněvadž se každým rokem 
obnovuje.« 

»Netvrdím,« řekl jsem, »že květiny sevšed- 
něly. Shledal bych přirozeným, kdyby ucházející 
básník, který právě první sonet zbásnil, nebo 
sentimentální písař, který tone v první slasti své 
lásky, požádal krásné děvče o kytičku fiailek — 
avšak důstojník, třicetiletý muž, vojřn, který 
s Napoleonem prodělal bitvy u Ošpru, Jeny, 
Ogrunu, bojoval u Moskvy, který na zpátečním 
pochodu ztratil svého milovaného bratra, který 
císaře doprovázel na ostrov Elbu a na bojišti 
u Waterloo poznaj pomíjejícnost pozemské ve¬ 
likosti.— myslíte, že by takový muž postavil se 
k vikýři, aby pozoroval, jak kráska hází roztrha¬ 
né lístky růže do větru a při odchodu ji požádal 
o kytičku fialek, natrhaných na hrobě, která mu 
má sloužiti co talisman ?« 
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Znamenitý kritik poslouchal mne s velikou 
pozorností a když jsem umlkl, tázal se: 

»Miloval jste někdy, pane Dumas?« 

»Ano, ve svém ranním mládí.« 

»Miloval jste jako kapitán Richard ?« 

»Ano, poněvadž jsem nebyl vojínem, ale 
sedlákem a poněvadž jsem nebyl třicet, ale pat¬ 
náct let stár.« 

»Nyní poslyšte, chci vaše filosofické náhledy 
zodpověděti se stanoviska realistického. Srdce, 
jako život, jako příroda, má svá čtyři roční ob¬ 
dobím 

»Jsou lidé, pro něž jest pouze jedno roční 
počasí...« 

»Míníte jaro?« 

»Ano ... kdybych byl i sto let stár, bylo by 
mé srdce i ve stém roce tak svěží a kvetoucí jako 
svatební kytice.* 

»Nyní jste chycen, pane kritiku,« usmál se 
Schlegel. »Toto jaro srdce počíná u některých 
patnáctým, u jiných dvacátým a u některých ve 
třicátém roce. Rousseau,- který počajl psáti ve 
čtyřicátém roce, psal s touže mladistvostí, ano, 
s větší ještě živostí a citlivěji než Voltaire, který 


počal svoji spisovatelskou dráhu již v osmnácti 
letech.« 

»Seznávám, kudy chcete uniknouti.. .« 

»To není přece obtížné. Pro Ludvíka Richar¬ 
da, který téměř žádného mládí neprožil, který 
hru o život a smrt, kterou slávou nazývají, počal 
již jako hoch, počíná jaro života spatřením první 
mladistvé dívky, s kterou přijde do styku. V jeho 
srdci se probudila láska, či jinými slovy, počalo 
jaro jeho života. Celý jeho dřívější život byl hluč¬ 
ný a neklidný pohyb, pohrdání smrtí a vyčerpá¬ 
vání životních sil, žádná láska však ... jaro zů¬ 
stane jarem, milý pane Dumas, třeba záhy či 
později přicházejícím. Láska zůstane láskou. 
Jaro dává květinám růsti, láska je trhá.« 

»Proč,« odpověděl jsem, »proč se ke konci 
neobjevily opět fiaiky? Proč jste neskončil rov¬ 
něž tak jako Lerike ve /Valerii’?« 

»Chcete býti pravdivým a přirozeným ?« 
tázal se. 

»To bylo mojíl snahou, jak jsem počal psáti,« 
odpověděl jsem. 

»Nu, tak ukončete kytičkou fialek.« _ 

Usmíval jsem se. /^> 





».Pane Dumas,« řekl Schlegel vážně, »již 
jsem vám řekl, že hlavní osoby vypravovaného 
příběhu znal jsem osobně.« 

»Vy jste znal Ludvíka Richarda ?« 

»Ano... Po obou stranách jeho krbu visí 
dva medailony. V jednom jest důstojnický kříž 
čestné legie, který odepjal mrtvému braitru a kte¬ 
rý mu císař Napoleon opět daroval... Hádejte, 
co se nalézá v druhém ?« 

» Ne u hodnu.« 

»Kytička fialek, kterou mu Lízinka při od¬ 
chodu dala.« 

V rozpacích jsem mlčel. 

»A nyní,« dodal, »nezapomeiíte na svůj slib.« 

»Což jsem vám cosi přislíbil?* 

»Ano, přislíbil jste, že moji příhodu bud ne¬ 
napíšete, anebo povahu osob nezměníte.* 

Dodržel jsem svědomitě slavnému kritikovi 
dané slovo. Nyní má čtenářstvo mezi námi roz- 
hodnouti. 


A A A 
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DlL I. 

I. 

ŠPANĚLSKÝ KATECHISMUS. 

Asi patnáct hodin cesty od Mnichova, který 
ve všech cestovních příručkách bývá označen 
jako nejvýše položené město nejen v Bavorsku, 
ale v celé střední Evropě, pět hodin od Augšpur- 
ku, proslulého to starobylého města říšského, 
kde roku 1530 byla Melanchtonean navržena 
evangelická víra, dvacet hodin od Rezna, kde 
v letech 1662 až 1806 byli shromážděni říšští sta¬ 
vové, rozkládá se jako vpřed pošinutá stráž, 
hájící Dunaj, malé město Donauwórth. 

Čtyři zemské silnice spojují se v tomto pra¬ 
starém městečku, kde Ludvík Přísný z neodů¬ 
vodněného podezření dal popraviti nešťastnou 
Marii z Brabantů. Dvě z těchto silnic jdou přes 
Nórdliingy a Dillingy do Stuttgartu a do Francie. 
První dvě jdou po levém, druhé dvě po pravém 
břehu Dunaje a u dřevěného mostu donauwórth- 
ského se spojují. 
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Zbudováním železné dráhy a zavedením 
paroplavby stalo se toto městečko nyní dosti dů¬ 
ležitým a panuje zde velice čilý ruch, avšak na 
počátku předešlého století tak tomu nebylo. 

Staré toto město, kde v pokojných časech 
sídlily bohyně Osamělost a Mlčelivost, posky- x 
tovalo 17. dubna 1809 dvěma tisícům pěti stům 
obyvatelů tak nezvyklé divadlo, že mimo kojence 
a vetché starce všichni se sbíhali a plnili hlavně 
ulice vedoucí od silnice štuttgartské k zámecké¬ 
mu náměstí. 

Dne 13. dubna večer .zastavily tři cestovní 
vozy, provázené vozem nákladním, před hostin¬ 
cem »U raka«. Z prvého vozu vystoupil generál, 
který měl jako císař malý klobouk na hlavě a 
přes stejnokroj šedý plášť; z druhých dvou vy¬ 
stoupil celý generální štáb. Rozšířila se totiž po¬ 
věst, že vítěz od Marenga a Slavkova v nastá¬ 
vající válce s Rakouskem zvolil městečko Donau- 
wórth za základnu svých válečných operací. 

Tento generál, kterému zvědavci dívající se 
z oken hostince hádali šest- až sedmapadesát let, 
byl dle tvrzení dobře zpravených starý korunní 
maršálek Berthier, kníže Neuchatelský, a bylo 
ujišťováno, že za dva či tři dny též císař se sem 
dostaví. V noci po svém příjezdu rozeslal všemi 
směry kurýry a nařídil soustředění všeho vojska, 
které hned příštím dnem počalo. V Donauworthu 
nebylo nic jiného slyšeti než rachot bubnů a vře- 




štění polnic a se všech čtyř světových stran při¬ 
cházely bavorské, wiirtemberské a francouzské 
pluky. 

Především musíme promluvíti o obou nepřá¬ 
telích, o Francii a Rakousku a o příčinách, které 
Napoleonem a císařem Františkem 1. uzavřený 
prešburský mír porušily a které nyní dříve tak 
klidné městečko válečným lomozem naplňovaly. 

Císař Napoleon válčil se Španělskem. Smlou¬ 
va amienská trvala totiž pouze rok; Anglie při¬ 
měla portugalského krále Jana VI., aby své zá¬ 
vazky, s císařem francouzským uzavřené, zrušil. 
Když se o tom Napoleon dozvěděl, napsal jen 
jednu řádku, kterou vlastnoručně podepsal: »Rod 
Braganza přestal vládnouti.« 

Z Evropy vypuzený Jan VI. musel utéci přes 
moře a hledati záchranu v koloniích. Camoés při 
ztroskotání lodi na březích Kočinčiny zachránil 
svoji nesmrtelnou báseň pouze tím, že ji držel 
pevně sevřenou v jedné ruce, kdežto druhou plo¬ 
val. Jan VI. byl nucen v bouři, která jej hnal:* do 
Ria-Janeira, opustiti svou korunu. Nalezl 2 a 
oceánem ovšem korunu jinou: dal se prohlásit! 
za císaře brasilského. 

Francouzské vojsko táhlo Španělskem a ob¬ 
sadilo Portugalsko. Junot byl tam ustanoven gu¬ 
vernérem. Portugalsko bylo tak nepatrné, že 
k jeho řízení postačil guvernér. 
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Avšak záměry císaře neomezovaly se nijak 
na obsazení zemičky. Prešburský mír, který Ra¬ 
kousku po bitvě u Slavkova byl vnucen, jmeno¬ 
val Eugena Beauharnaise místokrálem; tilsitská 
smlouva, kterou Prusko a Rusko po bitvě frýd- 
landské bylo nuceno uzavřít, učinila Jeronýma 
Bonaparta králem Westfalským, Josef měl býtí 
z Neapole odvolán a na jeho místo dosazen Murat. 

Opatření byla učiněna. Tajný odstavec til- 
sitské smlouvy zplnomocňoval ruského obra 
zmocniti se Finska a císaře francouzského Špa¬ 
nělska. Bylo jen nutno Vyčkati příznivé doby. 
Tato se naskýtá záhy. Murat zůstal s tajným 
posláním v Madridě. Král Karel IV. stěžoval si 
velice na rozmíšky se svým synem, který jej 
donutil k zřeknutí se trůnu a stal se jeho nástup¬ 
cem pod jménem Ferdinand VII. 

Murat radil Karlu IV., aby stal se spojencem 
Napoleonovým. Karel IV., který nemohl ničeho 
již pozbýti, přijal nabídku s díkem; Ferdinand 
VII., který nebyl nijak silnějším, svolil sice, alle 
nerad a s úzkostí. 

Murat přemlouval otce i syna, aby se ode¬ 
brali do Bayonu, kde je Napoleon očekával. Jak¬ 
mile byli v doupěti, lvově, byla tato záležitost 
rychle skoncována. Karel IV. vzdal se trůnu ve 
prospěch Josefa, poněvadž Ferdinand VII. nebyl 
jej hoden. Napoleon chopil nyní pravou rukou 
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otce, levou syna a poslal prvního na zámek Cam- 
piěgne, druhého na zámek Valan^ay. 

Josef opustil Neapol a Murat, který vedl ce¬ 
lou španělskou záležitost,' 'obdržel darem trůn 
obou Sicílií. 

Rusko bylo se vším srozuměno, poněvadž 
se to stalo s jeho vědomím a konečně bylo hojně 
odškodněno; Anglie však, která získala pouze 
uzavření pevniny, nebyla nijak spokojena; upí¬ 
rala své žádostivé zraky po Španělsku a byla 
připravena použiti prvního povstání. 

Toto povstání nedalo na sebe dlouho čekati. 
27. května 1808 vypuklo na desíti různých mí¬ 
stech, hlavně v Kadizu, kaim se francouzské loď¬ 
stvo po porážce u Trafa-lgaru uchýlilo; městoi to 
bylo vzbouřenci obsazeno. 

V několika dnech rozšířil se po celém Špa¬ 
nělsku následující katechismus: 

Kdo jsi, milý synu? 

Z Boží milosti Španěl. 

Co tím míníš? 

Chci tím říci, že jsem čestný muž. 

Kdo jest nepřítelem našeho národa? 

Císař Francouzů. Obluda, původce všeho 
zla, rušitel vší spokojenosti a míru, schránka 
všech neřestí. 

Jaké jest povahy? 

Dvojí: lidské a ďábelské. 

Alexandre Dumas: Kapitán Richard. 2 
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Kolik jest císařů francouzských? 

Jeden skutečný a dva podvodní. 

Který z těchto tří jest nejhorší? 

Všichni jsou stejní. 

Z čeho povstal Napoleon? 

Z hříchu. 

A Murat? 

Z Napoleona. 

A Qoday? 

Z nečistého spojení obou. 

Jaký jest duch prvního? 

Pyšný a despotický. 

Druhého ? 

Loupežný a ukrutný. 

A třetího? 

Lakomý, zrádcovský a nevědomý. 

Co jsou Francouzové? 

Dřívější křesťané, kteří se stah kacíři. 
Jakého trestu zaslouží Španěl, který své po¬ 
vinnosti poruší? 

Potupnou smrt zrádce. 

Jak se mají Španělé chovati? 

Dle přikázání našeho Pána Ježíše Krista. 
Kdo nás osvobodí od našich nepřátel? 
Vzájemná důvěra a zbraně. 

Jest hříchem odpraviti Francouze? 

Nikoliv; naopak zaslouží největší odměny, 
když některého z těchto kacířských psů zabije. 
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Byla to prapodivná zásada, souhlasila vsak 
s hrubostí a nevzdělanosti národa, který to ufii 
a prováděl. Následek byl všeobecné povstání' 
výsledek bylo vzdánít se Bayonu, první to há4^[jy“p 
kterou francouzské vojsko od roku 1792 utrpělo. 

Kapitulace byla uzavřena 22. července. 31. 
přistála armáda v Portugalsku. 21. srpna strhla 
se bitva u Vimeira, v níž Francouzi pozbyli dva¬ 
nácte děl, patnáct set mrtvých a raněných. Ko¬ 
nečně 30. srpna rozhodnuto v Cintře, aby Junot 
vrátil se se svou armádou do Francie. 

Tyto zprávy vzbudily v Paříži hrozné zdě¬ 
šení. Napoleon nevěděl, jak by tomuto neštěstí 
jinak čelil než svojí přítomností. Měl pravdu; 
dosud byl s ním Bůh a jeho hvězda ještě nezašla. 

Divy od Rivoli, Pyramid, Marenga, Slavkova, 

Jeny, Friedlandu měly se na španělské půdě 
opakovati. Tiskna caru Alexandrovi ruku, ujištěn 
přátelstvím Pruska a Rakouska, které nový král 
saský v Drážďanech a nový král westfálský 
v Kasselu střežili, vedl osmdesát tisíc starých vo¬ 
jínů z Německa, na pochodu zastavil se v Paříži, 
aby zákonodárce přesvědčil, že francouzští orlo¬ 
vé záhy budou vláti na věžích lisabonských a na¬ 
stoupil pochod do Španělska. 

4. září překročil španělské hranice; 10. do¬ 
byli maršálkové Sanit a Bessiěres tvrz Burgos, 
ukořistili dvacet děl, porazili tři tisíce Španělů a 


též tolik jich zajali. 12. zničil maršálek Viktor 
u Espinosy voje La Romanovy a Blackovy, usmr¬ 
til jim osm tisíc mužů a deset generálů, zajal dva¬ 
náct tisíc mužů a ukořistil padesát děl. 20. zničil 
maršálek Lannes u Tudely pod velením Polofoxa 
a Costannosa stojící armádu, ukořistil třicet děl, 
zajal tři tisíce a usmrtil čtyři tisíce mužů. 

Cesta do Madridu byla volna. Vtáhnutí do 
residence Filipa V. nestálo nic více v cestě. Dědic 
Ludvíka XIV. diovedl nalézti cestu do všech hlav¬ 
ních měst. 

Konečně přišla mu vstříc deputace města Ma¬ 
dridu, aby mu holdovala a prosila pokorně o mi¬ 
lostivý mír. 

Vstupte jen na plošinu Eskorialu, Sire, a na¬ 
slouchejte: Se všech stran neslyšíte nic jiného 
než vítěznou ozvěnu; východní vánek přináší hlo¬ 
moz bojů 11 Kardadena, Elinosu, Liobregatu, San 
Felice a Molino del Rey — pět nových jmen nut¬ 
no psáti v našich letopisech a Katalonie jest prosta 
nepřítele. Též západní vítr. Sire, bude vašemu 
sluchu příjemně lahoditi: přináší zprávy, že Sault 
porazil zadní voj Moorův a odzbrojil jednu špa¬ 
nělskou divisi — a co více, zahnal Angličany na 
jich lodi na moři, kdež roztáhli plachty a zmizeli; 
nejvyŠŠí jejich velitel a dva generálové zůstali 
mrtvi na bojišti. A severní větřík vám zvěstuje 
dobytí Saragosy; osmadvacet dní bylo bojováno, 
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než se vojsko vedralo do města a osmadvacet 
dní bojováno dům od domu, jako v Saguntě, jako 
v Numantii a Kalchoře, nyní jsou Francouzové 
pány Saragosy, spíše však zřícenin dřívějšího 
města. A jižní větřík, Sire, přináší vám zvěst 
o vzetí Oporta; povstání ve Španělsku jest zdo¬ 
láno, když ne potřeno; Portugaly jsou obsazen} 
a znova podmaněny. 

Dostál jste slovu, Sire; vaši orlové vlají na 
věžích lisabonských. 

Avšak, kde pak jste vy, Sire, a proč jste 
opět tak rychle odešel? Ano, správně, Angličané, 
vaši úhlavní nepřátelé, svedli klamným předstí¬ 
ráním Rakousko: byl jste pět set mil vzdálen, své 
válečné moci nemohl jste postrádat a okamžik 
byl příznivý; papež Pius VII. dal vás do klatby 
jako kdysi Jindřicha IV. německého a Filipa Au¬ 
gusta francouzského; tohoto okamž ; ku muselo 
býti použito, by vám mohla býti vzata Itálie a vy 
vyhnán z Německa. 

A Rakousko v to doufalo; povolalo sto tisíc 
mužů do zbraně a podřídilo je velení arciknížat 
Karla, Ludvíka a Jana. — »Jděte tam, mí černí 
orlové,« voláno k nim, »a rozsápejte červené orly 
francouzském 

Dne 17. ledna odcestoval Napoleon koňmo 
z Valladolidu; 18. přijel do Burgasu, 19. do Bay- 
onu. Tam vsedl do povozu a když všeobecně se 
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mírnilo, že mešká dosud v Starokastilii, bušil dne 
22. o půlnoci na dvéře Tuillerií a žádal o vstup. 
Užasli, když spatřili příštího vítěze z Eckmůhlu 
a Ogruňu. 

Budoucí vítěz Eckmůhlský a Ogruňský byl 
ostatně, když se vrátil do Paříže, ve velmi špatné 
náladě. Však měl také příčinu. Španělská válka, 
kterou považoval za výhodnou, se mu zprotivila; 
když však ji již jedenkrát začal, měl tu výhodu, 
že vylákal Angličany na pevninu. 

Jakmile se dotkli pevniny, cítil se Napoleon 
silným jako Samson. Kdyby byl býval Themi- 
stoklem, byl by Peršany očekával v Athénách a 
Athény by nebyl přeložil do zálivu salaminského. 
Bohyně Štěstěna, která mu dosud byla věrna, 
až k Nilu, od Němenu až k Manzanaresu jej 
provázela, u Abukiru jej opustila, u Trafalgaru 
zradila. 

A v okamžiku, kdy nad Angličany zvítězil, 
kdy jim usmrtil dva generály a třetího těžce zra¬ 
nil, když je zahnal zpět na moře, jako kdysi Hek- 
tor za nepřítomnosti Achila učinil Řekům — v ta¬ 
kovém okamžiku byl nucen poloostrov opustiti. 

Byly dvě hodiny po půlnoci, když vešel do 
Tuillerií, sotva si všiml lůžka a prošed ložnici, ve¬ 
šel do své pracovny. 

»Vzbuďte velkokancléře ; « velel, »a oznamte 
policejnímu ministru a vrchnímu komořímu, že je 
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očekávám — prvého o čtvrté, druhého o páté ho¬ 
dině. « 

»Mám též její Veličenstvo uvědomiti o nej- 
vyšší přítomnosti Vašeho Veličenstva ?« tázal se 
komorník, kterému rozkaz udělen. 

Napoleon se chvíli rozmýšlel. 

»Nikoliv,« řekl, »chci mluviti nejdříve s po¬ 
licejním ministrem. Do jeho příchodu nechci býti 
nikým vyrušován, chci spát,« a pohlížeje na ho¬ 
diny stojící na stole, dodal: 

»Jest čtvrt na tři, o půl třetí mne probuďte.« 

Komorník se uklonil a vzdálil se. Napoleon 
osaměl. 

Vrhl se do lenošky, položil levou ruku na 
opěradlo, pravou vsunul za vestu, zavřel víčka, 
tiše vzdychl a usnul. 

Napoleon, jako i César, nadán byl řídkým 
darem, že mohl usnouti kdekoliv a kdykoliv chtěl 
a spáti tak dlouho, jak tomu určený čas dovolo¬ 
val. Když řekl: chci spáti čtvrt hodiny, byl oby¬ 
čejně již probuzen, když jeho pobočník, komorník 
nebo tajemník, který byl pověřen jeho probuze¬ 
ním, se objevil. Ještě jiný, řídký dar měl: probu¬ 
div se, byl úplně čilý; jakmile otevřel oči, byly 
jeho myšlenky opět soustředěny jako před spán¬ 
kem. 

Sotvaže dveře za komorníkem, který měl 
ony tři státníky zavolati, se zavřely, Napoleon již 
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spal a podivuhodně! Po starostech, které jej su¬ 
žovaly, nebylo v jeho obličeji zříti ani stopy. 

Jediná vosková svíce hořela v pokoji. Když 
císař projevil přání několik minut spáti, odnesl 
komorník oba čtyřramenné svícny, aby jich ostré 
světlo nerušilo krátký jeho spánek. Zanechal zde 
pouze ruční svícen. 

Pokoj byl tudíž velice spoře osvětlen a před¬ 
měty v tomto pološeru nabývaily fantastických 
obrysů. Takové pološero vyhledávají bohové 
spánku anebo příšery, kteří spánek ruší a vzbu¬ 
zují žal. 

Takový bůh spánku zdáli se tuto světlou tmu 
nebo tmavou světlost očekávati, neboť sotva Na¬ 
poleon zavřel oči, rozhrnul se čalounový závěs, 
který zakrýval malá skrytá dvířka a zjevila se 
bílá postava, která v lehkém obleku beze všeho 
šelestu zdála se vznášeli jako nadpozemský zjev. 

Bílá postava prodlela okamžik v tmavých 
dveřích, pak kráčela tiše ke spícímu, vztáhla 
z řasnatého roucha krásnou bílou ruku a položila 
ji na lenoch židle, těsně vedle hlavy, která zdála 
se býti hlavou římského imperátora. 

Pak pozorovala chvíli s nevyslovitelnou ně¬ 
hou krásnou klidnou tvář, tiše vzdychla, položila 
levou ruku na své srdce, jako by chtěla udusiti 
prudký jeho tlukot, sklonila se zvolna, zadržujíc 
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dech a dotkla se čela spícího císaře spise dechem 
než ústy. Při tomto dotknutí, jakkoliv bylo jemné, 
pohnuly se svaly v jeho obličeji, které až dosud 
byly nehybné, jako z vosku. Bílá postava se ry¬ 
chle uhnula. 

Toto hnutí bylo ostatně sotva znatelné a po- 
trvalo pouze Okamžik. Klidná tvář, která tímto 
dechem lásky jemně se pohnula, asi tak jako klid¬ 
ná hladina jezerní rozčeřena bývá večerním ván¬ 
kem, upadla opět do dřívější nehybnosti; postava 
přistoupila k psacímu stolu, napsala na lístek pa¬ 
píru několik slov, obrátila se k spícímu a vsunula 
mu lístek do vesty, těsně vedle jeho ruky, která 
byla právě tak bílá a něžná jako její a zmizela 
rovněž tak tiše jako přišla. 

Několik vteřin potom, co tento zjev zmizel, 
právě když mělo býti .půl třetí, probudil se cí¬ 
sař a vyňal ruku z vesty. 

Hodiny odbíjely. — Napoleon se usmál, asi 
tak, jako by se byl usmál Augustus, seznav, že 
jak ve spánku tak i ve bdění dovede se opanovali 
a zvedl lístek, který mu z vesty vypadl na zem. 
Zpozoroval několik na lístku napsaných slov a 
přistoupil ke světlu; poznal tahy písma dříve, než 
je přečetl. Vzdychl a četl: 

»Ty jsi zde. Políbila jsem Tě, to mi stačí. 
Tvoje nade vše Tě milující.« 
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»Josefina!« řekl dojat, rozhlížeje se kolem 
jako by očekával, že se tato v pozadí pokoje ob¬ 
jeví. Byl však samoten. 

V tom okamžiku otevřely se dveře a komor¬ 
ník nesa oba korunní svícny, vstoupil a hlásil: 

»Jeho excellence pan vrchní kancléř!« 

Napoleon vstal, opřel se o krb a čekal. Hned. 
za komorníkem objevil se ohlášený. 


A A A 
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II. 

TRI STÁTNÍCI. 

Regis de Cambacěres byl tenkráte asi šest 
až sedmačtyřicetiletý muž, tudíž o čtyři až .pět 
let starší než Napoleon. Byl jemný, uhlazený a 
učený právník. Nejprve byl celním radou a stal 
se roku 1792 členem konventu. 19. ledna 1793 
hlasoval pro odklad popravy krále a r. 1794 stal 
se presidentem výboru pro blaho národa. Roku 
1795 stal se ministrem spravedlnosti; r. 1799 zvo¬ 
lil jej Bonaparte za druhého konsula a v roce 1804 
byl jmenován vrchním kancléřem a povýšen na 
říšského knížete a udělen mu titul vévody parm- 
ského. 

Cambacěres byl prostřední postavy a ná¬ 
chylný k tlouštce; byl labužníkem, elegantní, 
vznešených způsobů a chování. Osvojil si velice 
rychle a snadno dvorské způsoby a stal se tím 
při velké obnově sociální velice oblíbeným. 

Kromě toho měl u Napoleona ještě jinou zá¬ 
sluhu. Cambacěres uznával, že velký muž, který 
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byl dříve jeho důvěrným přítelem a nyní stal se 
jeho panovníkem, má nárok na jeho úctu. Aniž by 
byl podlízavým, aniž by lichocením se vtíral v je¬ 
ho přízeň, choval se k vyvolenci osudu, kterého 
se tenkráte celá Evropa strachovala, jako upřím¬ 
ný jeho obdivovatel. 

Čtvrt hodiny stačilo, by se upravil tak bez¬ 
vadně, jak to vyžadováno ve dvorských kruzích 
a přes to, že byl ze spánku vyburcován, objevil 
se o půl třetí hodině rovněž tak veselý i čilý, 
jako by jej byl císař povolal po obědě o sedmé 
hodině večerní. 

Obličej císařův nebyl však tak přívětivý jako 
jeho. Vrchní kancléř, trochu nemile dojat, na krok 
ustoupil. 

Napoleon, jehož orlímu zraku neušlo toho nej- 
menšího, uhodl příčinu tohoto okamžitého zara¬ 
žení, řekl přátelsky: 

»Jen pojďte, pojďte, pane vrchní kancléři, na 
vás se nehorším!« 

»A doufám, že Vaše Veličenstvo se na mne 
nikdy horšit nebude,« odpověděl Combacěres, 
»poněvadž vaše nemilost učinila by mne velice 
nešťastným.« 

Komorník, který postavil oba svícny na stůl, 
chtěl se vzdálit, leč císař pokynem jej zadržel. 

»Konstanci,« řekl, »zavřete dveře, uveďte 
muže, kterého očekávám, do zeleného kabinetu a 
sečkejte v předsíni.« 
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Komorník se uklonil a odešel. 

Císař obrátil se opět ku Cambacěresovi, a 
hluboce vzdychna, pravil: 

»Ach! Jsem opět ve Francii, v Tuilleriích! 
Jsme sami, pane vrchní kancléři a můžete zcela 
přímo a otevřeně mluvit.« 

»Sire,« odvětil-vrchní kancléř. »nehledě k po¬ 
vinné úctě. která má slova brzdí, nemluvím ni- 
kdv jinak s Vaším Veličenstvem.« 

Císař nan bystře pohlédl. 

»Zbvtečně se namáháte. Cambacěrese: jiní 
se chtějí uplatníti a derou se příliš do popředí, 
kdežto vy stále ustupujete dozadu. To se mi ne¬ 
líbí. Považte, jste po mně prvním mužem ve 
státě.« 

»Vím, že mne Vaše Veličenstvo posuzuje 
podle své dobroty a nikoliv podle mých zásluh.« 

»Mýlíte se, posuzoval jsem vás podle vašich 
zásluh a proto jsem vám uložil vypracovati zá¬ 
koník. Avšak trestní zákoník nijak nepokračuje; 
řekl jsem vám, aby byl do konce roku 1808 uzá¬ 
koněn a dnes jest již 22. ledna 1809. Zákonodárný 
sbor sice po čas mé nepřítomnosti zasedal stále, 
zákoník však dosud není hotov a nebude snad ani 
za tři měsíce skončen.« 

»Dovolí mi Vaše Veličenstvo o této záležito¬ 
sti otevřeně promluviti?« tázal se vrchní kancléř. 

»To se rozumí,« řekl císař. • 
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»Sire, pozoruji ne bez obavy — dokud Vaše 
Veličenstvo třímá žezlo nebo meč, nestrachuji se 
ničeho — avšak s politováním, že všude vzmáhá 
se nepokoj a objevuje se nekázeň. ..« 

»Vím to,« odvětil císař, »a proto jsem spě¬ 
chal sem, abych toto vše a Rakušany přemohl.« 

»Na příklad, v zákonodárném sboru, Sire . ..« 

»V zákonodárném sboru ?« opakoval Napo¬ 
leon krče rameny. 

»V zákonodárném sboru,« pokračoval Com- 
bacěres, nedav se mýliti, »byla dříve slabá opo- 
sice dvanácti či patnácti hlásá; nyní však má vět¬ 
šinu. Dvakráte již při hlasování bylo v osudí osm¬ 
desát a jedenkráte dokonce sto černých kuliček.« 

»Rozpustím zákonodárný sbor!<' 

»Nikoliv, Sire,' volte, volte čas, kdy bude 
příznivěji naladěn. Vaše Veličenstvo musí však 
zůstati v Paříži; za vaší přítomnosti daří se vše 
dobře.« 

»Vím to; lituji však, že zde nemohu zůstat.« 

»To není správué.« 

»Máte pravdu, Combacčresi.. . Budu o tom 
přemýšleli; kdybych snad zapomněl, připomeňte 
mi.« 

»Vaše Veličenstvo pravilo, že nemůže zů¬ 
stati v Paříži...« 

»Což myslíte, že jsem přišel za čtyři dni 
z Valladolidu proto, bych zde zůstal? Nikoliv, za 
tři měsíce musím bvti ve Vídni.« 
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»Ó! Sire,« řekl Cambacěres vzdychna, »stále 
jen válka!« 

»Takovou řeč jsem od vás neočekával, Cam- 
bacěresi. .. Což vyvolávám válku já?« 

»Sire, válku ve Španělsku . ..« 

»Ano, tuto možná. Proč však jsem ji podnikl? 
Poněvadž jsem byl přesvědčen o míru na severu. 
Spojen s Ruskem, s Westfálskem a Holandskem 
sbratřen, s Bavory spřátelen, Pruska, jehož ar¬ 
máda se zmenšila na čtyřicet tisíc mužů, se ne¬ 
obávaje, mohl jsem tušiti, že Rakousko, jehož 
dvouhlavému orlu po ztrátě Itálie zůstala jen hla¬ 
va jedna, mělo by ještě tolik odvahy a síly ozbro- 
jiti proti mně pět set tisíc mužů? Zdá se skutečně, 
že kolem Vídně teče Let^a’a nikoliv Dunaj; po¬ 
něvadž na dřívější zkušenosti zapomněli, avšak 
na nové zkušenosti, kterých nyní nabudou, jistě 
tak lehce nezapomenou, za to ručím. Já válce 
nechci, nemám žádného zájmu při tom a Evropa 
budiž mi svědkem, že veškerá má snaha, celá 
moje pozornost upoutána byla na Angličany zvo¬ 
lené bojiště, totiž na Španěly. Rakousko, které 
již jedenkráte, roku 1805, když jsem mořskou 
úžinou chtěl jiti přes kanál, Angličany zachránilo, 
zachrání je opět, když mne v okamžiku, kdy 
jsem je mohl zahnati do moře, zdržuje. Vím do¬ 
bře, že zmizí-li, objeví se na jiném místě opět. 
Anglie není však jako Francie národ válečný; 
jest to národ kramářský — Kartago bez Hanibala. 
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Konečně abych je přece zeslabil, anebo donutil 
odvolati jich vojsko z Indie a pakli mi car Alexandr 
dostojí v slovu, ó! pak mi Rakousko tuto iproradu 
draze nahradí! Bud musí své vojsko okamžitě 
rozpustiti, anebo podstoupiti zničující boj. Pakli 
mne v mých dalších záměrech upokojí, chci sám 
schovati meč do pochvy; dobrovolně tasil jsem 
jej jen ve Španělsku a proti Angličanům. Jestli 
mne neuspokojí, pošlu čtyři sta tisíc mužů proti 
Vídni a v budoucnu nebude míti Anglie na pev¬ 
nině žádného spojence více.« 

»Čtyři sta tisíc mužů ?« tázal se Cambaciěres. 

»Rád byste věděl, kde jsou, není-li pravda?« 

»Ano, Sire, vidím sotva sto tisíc mužů, kte¬ 
rými vládnete.« 

»Tak! Již se počíná mé vojsko počítati, a vy, 
pane vrchní kancléři, jste prvním pochybova¬ 
čem !« 

»Sire...« 

»Ríká se: jest zde pouze dvě stě tisíc, jen 
sto padesát tisíc, ba dokonce jen sto tisíc mužů. 
Velitel jest slabý, má pouze dvě armády a nyní 
nadešel příhodný okamžik, kterého musíme po¬ 
užiti. . Lidé se však mýlí:« — Napoleon dotkl 
se rukou čela, »zde jest má síla,« a vztáhl obě 
ruce —• »a to jsou má vojska ... Chcete vědět, 
kde oněch čtyři sta tisíc mužů seženu? Řeknu 
vám to — ne snad že byste to rád věděl, Cam- 
bacěresi, přece dosud věříte v mou šťastnou 
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hvězdu, chci vám to říci, abyste to mohl říci ji¬ 
ným. Má rýnská armáda sestává z jedenadvaceti 
pluků pěchoty po čtyřech praporech: mají býti 
však po pěti praporech; klamání nebylo by zde 
však na místě. Jest to osmdesátčtyři praporů, to 
jest sedmdesát tisíc mužů pěchoty. Zároveň mám 
tři divise, St. cyrskou, legraptskou, bouvetskou; 
jsou to jen tři prapory, čili třicet tisíc mužů. Jest 
to tiidíž sto tisíc mužů bez pěti tisíc mužů divise 
Dupasovy. Mám čtrnáct pluků kyrysníků, které 
čítají dvanáct tisíc jezdců a v záloze se naléza¬ 
jícími mohou se doplniti na čtrnáct tisíc. Pak 
mám sedmnáct tisíc mužů lehké pěchoty; mohu 
z jihu povolati pět až šest tisíc dragounů. Máme 
tudíž již sto tisíc mužů pěchoty a třicet tisíc 
jezdců.« 

»Sire, to jest teprve celkem sto třicet tisíc 
mužů a Vaše Veličenstvo řeklo čtyři sta tisíc.« 

»Sečkejte jen, k tomu přijde dvacet tisíc mu¬ 
žů dělostřelectva, dvacet tisíc mužů gardy a sto 
tisíc Němců.« 

»Vše to jest. Sire, dvě stě sedmdesát tisíc 
mužů.« 

»Padesát tisíc vezmu z italské armády, kteří 
potáhnou Štýrskem a spojí se se mnou v Bavor¬ 
sku. Připočtěte k tomu deset tisíc Italů a deset 
tisíc Francouzů, které stáhnu z Dalmácie a má¬ 
me o sedmdesát tisíc mužů více.« 

Alexandre Dumas: Kapitán Richard. 
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»Celkem tudíž tři sta čtyřicet tisíc mužů.«- 

»Jen strpení; seznáte, že seženeme více, 
než potřebujeme.« 

»Nevím, Sire, kde vezmete ostatní.« 

»Zapomínáte na mé brance k odvodu vy¬ 
psané, pane vrchní kancléři. Zapomínáte, že se¬ 
nát v září minulého roku povolil mi dva odvody.« 

»Ovšem, Sire; oni z roku 1809 jsou již ve 
zbrani a oněch z roku 1810 dle zákona možno 
použiti pouze ke službě v zemi.« 

»Zcela správně, domníváte se však, že osm¬ 
desát tisíc mužů pro sto patnáct departementů 
stačí? Nikoliv, .povolám jich sto tisíc, a z ročníků 
1809, 1808 a 1806 dám povolati po dvaceti tisí¬ 
cích; to činí dváěét tisíc mužů dvaceti až dva- 
cetitříletých, zatím co ony z roku 1810, teprve 
osmnáctileté, nechám dorůsti.« 

»Sire, sto patnáct departementů dává ročně 
pouze tři sta třicet sedm tisíc mužů potřebného 
stáří; sto tisíc mužů bylo by více než čtvrtý 
díl tohoto kontingentu a nestává národa, který 
by záhy nezašel, kdyby se mu čtvrtina mla¬ 
dých mužů vzala .. .« 

»Kdo vám říká, že se každého roku vezme? 
Vezmu je pouze ze čtyř ročníků a prvnější roč¬ 
níky propustím; jednou není vždy. Těchto osm¬ 
desát tisíc mužů dám svými gardami zaučit a vy¬ 
cvičit, vyznají se v tom, jest to práce tří měsíců. 
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V dubnu budu se svými čtyřmi sty tisíci muži 
stati na Dunaji, pak bude Rakousko čítati mé le¬ 
gie jako je čítá dnes a donutí-li mne k boji, pak 
se Evropa zhrozí mého tažení!« 

Cambacěres vzdychl a tázal se: 

»Neporoučí Vaše Veličenstvo již ničeho ?« 

»Nechť se zítra shromáždí zákonodárný 
sbor.« 

»Sire, od vašeho odjezdu zasedá stále.« 

»Pravda; zítra se tam dostavím a oznámím 
jim, čeho žádám.« 

Cambacěres se vzdálil. Vrátil se však a 
řekl: 

»Měl jsem Vašemu Veličenstvu připamato- 
vat jistého generála Malileta.« 

»Ach, ano; chci však mluviti dříve s panem 
Fouchéem. Až půjdete předpokojem, řekněte, že 
si přeji mluviti s panem Fouchéem, musí býti 
v zeleném kabinetu. « 

Cambacěres se poklonil; když však byl 
u dveří, zvolal naň Napoleon velice srdečně: 

»Buďte s Fiohem, můj milý vrchní kancléři!« 

Cambacěres se vzdálil, osobně sice uklid¬ 
něn, avšak starostliv o Francii. 

Po jeho odchodu procházel se Napoleon 
prudce po pokoji. Za devítiletého' jeho vladařství 
— neboť konsulství nelišilo se v ničem od mon- 
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archistického panování — zaslechl často, přes 
obdiv a vliv, kterých požíval, veřejnou výtku, 
ano dokonce i nevraživost, nikdy však veřejně 
pronesenou pochybnost. Nyní pochybováno o je¬ 
ho šťastné hvězdě a tato pochybnost projevila se 
veřejně nejdříve v jeho armádě, ano v jeho gar- 
dě u starých válečníků. Tajuplná kapitulace Bay- 
lenu zasadila jeho slávě hroznou ránu. Již ve Vail- 
ladolidu věděl Napoleon vše, co mu právě Cam- 
bacěres pověděl a jiné ještě věci. Den před 
svým odjezdem konal přehlídku svých granát- 
níků; dozvěděl se, že tito pretoriáni reptají proto, 
že mají zůstat ve Španělsku a chtěl tyto, sluncem 
Itálie a Egypta opá!ěné obličeje spatřiti blíže, by 
seznal, zdali se odváží býti zjevně nespokojený¬ 
mi. Sestoupil s koně-a šel pěšky jich řadami. Gra- 
nátníci vzdávali čest zasmušile a mlčky, ani je¬ 
den výkřik »Nechf žije císař« se neozval; jediný 
jen vojín řekl tiše: Sire, do Paříže!« 

Na to Napoleon čekal. Vytrhl mu pušku a 
táhl jej z řady. 

»Ničemové,« zvolal, »zasloužíš, abych tě 
dal okamžitě zastřelit! Vím dobře,« řekl hlasitě 
k veškerému vojsku, »chcete do Paříže, abyste 
tam své děvky vyhledali á vedli zahálčivý život. 
Z toho nebude nic, zůstanete u vojska,, až vaše 
hlavy zbělí jako sníh,« a hodil granáfcníkovi jeho 
pušku. Vojín, zdrcený bolem a hanbou, nechal 
ji padnouti na zem. 
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V tom zpozoroval císař jenerála Legendra, 
který spolupodepsal vzdání Baylenu. Kráčel 
k němu se zlověstným pohledem. JeneráJ zůstal 
stati, jako by mu nohy do země vrostly. 

»Vaši ruku, jenerále,« řekl. 

Jenerál podal mu váhavě ruku. 

»Nepochopuji,« *řekl Napoleon, »že tato ru¬ 
ka, když podepisovala vzdání se Baylenu, ne¬ 
uschla.« 

A odvrátil se od něho z posunkem opovržení 
jako od zrádce. 

Jenerál, který podepsaW kapitulaci jen na 
vyšší rozkaz, byl zcela zničen. 

Napoleon vyšvihl se opět na koně a jel do 
Valladolidu zpět, odkud, jak již podotčeno, dru¬ 
hého dne odjel do Francie. 

V takovéto náladě se nacházel, když se dve¬ 
ře opět otevřely a komorník hlásil: 

»Jeho excelence pan policejní ministr.« 

Bledý obličej Fouchéův objevil se váhavě 
a ustrašen ve dveřích. 

»Ano, pane Fouché,« řekl Napoleon, »chápu, 
že váháte se objeviti přede mnou.« 

Fouché náležel k oněm povahám, které před 
neznámým nebezpečím se strachují, jakmile však 
seznají, jaké to nebezpečí jest, vrhají se naň, 
nebo útok klidně vyčkávají. 
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»Já, Sire?« tázal se, vztyčiv hlavu se žluta¬ 
vými vlasy, bledým obličejem, pomněnkovýma 
očima a velkými ústy, » ( proč bych já, pouhý kar- 
táčnik z Lyonu, se ostýchal před Vaším Veličen¬ 
stvem se objeviti?« 

»Poněvadž nejsem Ludvíkem XVI!« 

»Vaše Veličenstvo ráčí — a není to po prvé 
— narážeti na mé hlasování*dne 19. ledna.« 

»Nu, a kdybych tak činil?« 

»Pak bych odpověděl, že jako člen konventu 
přísahal jsem nikoliv králi, ale národu a tuto pří¬ 
sahu jsem dodržel.« 

»A komu jste přísahal 13. thermidoru roku 
VIL? Snad mně?« 

»Nikoliv, Sire.« 

»Proč pak jste mi 18. brumairu takóvé dobré 
služby prokázal ?« 

»Vaše Veličenstvo račiž se milostivě upama- 
tovati, že Ludvík XIV. řekl: Stát jsem já!... a 
18. brumairu byl jste národem vy, a proto jsem 
sloužil vám.« 

»To však mi nevadilo, abych vám roku 1802 
neodňal úřad policejního ministra.« 

»Vaše Veličenstvo doufalo, že nalezne ne-li 
věrnějšího, aspoň schopnějšího policejního mi¬ 
nistra; roku 1804 pověřil jste mne však tímto 
úřadem opět.« 

Napoleon přešel několik kroků před krbem; 
hleděl upřeně před sebe a mačkal papír, na kte- 


rém bylo několik slov Joseftimou napsaných. 
Náhle se zastavil a pohlížeje přísně 11 a policejního 
ministra, řekl: 

»Kdo vás zplnomocnil mluviti s císařovnou 
o rozvodu ?« 

Kdyby byl Fouché nestál tak vzdálen od 
světla, mohloi by se pozorovat, jak jeho bledý 
obličej zbledl ještě více. 

»Sire,« řekl, »domnívám se, že Vaše Veli¬ 
čenstvo si toužebně přeje rozvodu.« 

»Sdělil jsem vám toto přání ?« 

»Rékl jsem: domnívám se a mínil jsem, žc 
tím prokáži Vašemu Veličenstvu jen dobrou služ¬ 
bu, když připravím císařovnu na tuto oběť.« 

»Ano, a šetrně, jako vše, co činíte.« 

»Sire, nikdo nemůže svoji přirozenou po¬ 
vahu změniti: svoji životní dráhu počal jsem 
jako učitel u otců v oratoři a‘při tomto zaměst¬ 
nání bylo mým úkolem držeti nekárané kluky 
11 a uzdě. Z těch dob zůstalo mi trochu netrpělivo¬ 
sti; jsem strom ovocný a nemůže tudíž nikdo ode 
mne žádat květiny. « 

»Pane Fouché, váš p ř í t e 1,« a Napoleon 
vyslovil tato dvě slova úmyslně se zvláštním 
důrazem, »váš přítel TaMeyrand doporučuje vždy 
poddaným: jen žádný spěch. Chci této jeho 
zásady použiti oproti vám. Tentokráte jste sku¬ 
tečně příliš spěchal; nechci, abyste ve státních 
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či- rodinných záležitostech činil první kroky.« 
Fouché mlčel. 

»Jak to přijde,« pokračoval Napoleon, »že 
jste opět Talleyrandův nejlepší přítel, kdežto 
jste byl jeho zapřisáhlým nepřítelem? Deset let 
jste se navzájem nenáviděli a očerňovali: vy jste 
jej nazval frivolním diplomatem a on vás hrubým 
intrikánem; vy pohrdáte diplomacií, která, jak 
říkáte, byla bohyni Vítězství do vleku vzata; on 
porovnává jemnou nádheru s policií, která při 
všeobecném podmanění bude míti lehkou úlohu, 
ano, stane se dokonce zbytečnou. Což jsou po¬ 
měry skutečně tak povážlivé, že se, jak tvrdíte, 
obětujete pro národ a zapomínáte na své staré 
přátelství? Použil jste prostřednictví služby- 
ochotmých lidí a veřejně se s* nimi smířil a ve¬ 
řejně je navštívil; šeptali jste si, že jest možno, 
že mne ve Španělsku zasáhne nůž nějakého fa¬ 
natika a v Rakousku kule z děla; není-li pravda, 
že jste to řeld?« 

»Sire,« odvětil Fouché, »španělské dýky do¬ 
vedou velké monarchy najiti, to bylo lze seznat 
u Jindřicha IV.; rakouské kule dovedou též za- 
sáhnouti velké velitele, jak bylo viděti u Turenna 
a u maršálka Berwicka.« 

»Odipovídáte na skutečnost lichocením,« od¬ 
pověděl Napoleon, »dosud mrtev nejsem a ne¬ 
přeji si, aby moje pozůstalost byla rozdělena ještě 
za mého života.« 
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»Sire, na to nikdo nepomýšlí, nejméně vy.« 

»Vy jste na to pomýšlel tak málo, že jste již 
mého nástupce volili. Proč jej nedáte předem ko¬ 
runovat? Okamžik jest příznivý, papež uvailil 
na mne klatbu . .. Což se domníváte, že fran¬ 
couzská koruna se nehodí na každou hlavu? 
Ovšem, ze saského kurfiřta možno udélati saské¬ 
ho krále, avšak z knížete z Berry nelze tak snad¬ 
no udělati francouzského krále nebo císaře Fran¬ 
couzů. Aby se stal prvním mužem ve Francii, 
musil by být potomkem Ludvíka Svatého, aby 
se stal druhým, musí býti mé krve. Máte ovšem 
prostředek, aby mne zde nebylo, uspíšiti...« 

»Sire,« odvětil Fouché, »prosím Vaše Veli¬ 
čenstvo, aby mi tento prostředek sdělilo.« 

»Morbleu! Můžete jen spiklence nepotre- 
stati 1« 

,»Spiklenci proti Vašemu Veličenstvu že ne¬ 
byli potrestáni ? Račte mi je milostivě jmenovat.« 

»Oh! To není tak těžké; jmenuji vám hned 

tři.« 

»Míní snad Vaše Veličenstvo ono domněié 
spiknutí, které měl policejní prefekt odhaliti ?« 

»Můj policejní prefekt Dubois není jako vy 
oddán národu, nýbrž mně.« 

Fouché pokrčil rameny; tento pohyb neušel 
bystrému zraku Napoleona. 

»Krčíte rameny, poněvadž nemůžete odipo- 
věděti,« řekl Napoleon, jehož čelo se chmuřilo. 
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»nemám rád pochybovače, když se jedná o spik¬ 
lence.« 

»Zná Vaše Veličenstvo osoby, o které se 
jedná ?« 

»Z oněch tří znám dvě; znám generála Mal- 
leta, jest to nepolepšitelný spiklenec.« 

»Vaše Veličenstvo- se domnívá, že generál 
Mallet snuje spiknutí ?« 

»Vím to určitě.« 

»A Vaše Veličenstvo se obává spiknutí, v je¬ 
hož čele stojí kandidát blázince?« 

»Mýlíte se dvojnásobně, pane Fouché: před¬ 
ně neobávám se ničeho a za druhé generál Mallet 
není žádným kandidátem blázince.« 

»Má aspoň utkvělou myšlenku.« 

»Ovšem, připustíte však, že skutečným 
bláznem není, pakli jeho utkvělá myšlenka zá¬ 
leží v tom, že jsem-li tři až čtyři sta mil vzdá¬ 
len, používá mé nepřítomnosti k rozšiřování po¬ 
věsti o mé smrti a vyvolávání povstání.« 

»Považuje to Vaše Veličenstvo za možnou 
věc?« 

»Tak dlouho, dokud nemám dědice, ano.'< 

»Proto jsem se odvážil mluviti s císařovnou 
o rozvodu.« 

»K této záležitosti se nevracejme. Propustil- 
li jste Malleta, podceňujete jej. Řeknu vám, co 
měl říci mně můj policejní ministr: Mallet jest 
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pouze nitkou v onom neviditelném spiknutí, které 
se přede ve vojsku.« 

»Ach, ano, filadelfové . .. Věří Vaše Veličen¬ 
stvo na kouzla plukovníka Oudeta?« 

»Věřím v arénu,« odpověděl Napoleon, »vě- 
řím Cadoudalovi, věřím Moreauovi. Mallet jest 
též jedním z těchto snílků, z těchto osvícenců, 
z těchto bláznů, jak chcete; avšak nebezpečný 
blázen patří do odlehlé komůrky a navlékne se 
mu svěrací kazajka. Vy jste jej propustil na svo¬ 
bodu .. . Druhý jest Serván; jest tento kralovrah 
také blázen ?« 

»Jako já, $ire.« 

»Ano, avšak kralovrah ze-školy Qirondistů, 
bývalý ctitel madame Rolandové, muž, který 
jako ministr Ludvíka XVI. stal se jeho zrádcem a 
ze msty v jeho pádu 10. srpna hrál hlavní iilohu.« 

»Jednal souhlasně s národem.« 

»Ó, národ činí jen to, k čemu jest veden, do¬ 
háněn. Předměstí- St.-Marceau a St.-Antoine, 
která za vedení Alexandreho a Santera byla tak 
neklidná, co jim držím palec na očích, ani se ne¬ 
hnou ... Vašeho Florenta Quyota neznám, znám 
však Maileta a Servana. Těmto oběma nedůvě¬ 
řuji. Konečně jeden jest generálem a druhý plu¬ 
kovníkem; vzbuzuje to však u vojska špatný do¬ 
jem a příklad, když dva důstojníci osnují po¬ 
vstání. « 
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»Sire, jsou bedlivě pozorováni.« 

»Nynř, pane Fouché, musím vám učiniti nej¬ 
těžší výčitku.« 

Policejní ministr se uklonil. 

»Co jste dělal s veřejným míněním, pane 
Fouché?« 

Jiný ministr byl by si dal tuto otázku dva¬ 
kráte opakovati. Fouché věděl velice dobře, co 
císař chtěl říci; jedině aby získal čas k odpovědi, 
tvářil se, jako by nemohl pochopit, co Napoleon 
míní. 

»Veřejné mínění ?« opakoval, »nevím, co tím 
chce Vaše Veličenstvo říci.« 

»Chci tím říci,« odpověděl Napoleon, »že 
jste veřejné mínění o sběhlých událostech kla¬ 
mal, že jste o mém posledním válečném tažení 
mudroval a činil nemístné poznámky, že jste vše 
nechal v klidu, když se mluvilo o válečné pohro¬ 
mě, zatím co má vojska šla od jednoho vítězství 
ke druhému. Tlachání Pařížanů činí cizinu zpup¬ 
nou. Zajisté jest vám známo, jakým způsobem a 
odkud jsem se toho dopátral? Z Petrohradu. Mám 
nepřátele, pyšním se tím; když však moji ne¬ 
přátelé před vámi, pane ministře, zlehčují moji 
vážnost, výsměšně a s odporem mluví o mé po¬ 
litice, o mé slabosti a nemožnosti, to jest přece 
trochu příliš! Následek toho jest, že Rakousko 
věříc v tyto pošetilosti, v moji domnělou slabost, 
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chce jí využít a chce mne napadnouti; já vsak 
pokořím všechny, jak vnitrní tak zevnější ne¬ 
přátele ... Apropos, obdržel jste přece můj dopis 
z 31. prosince ?« 

»Který, Sire?« 

»Poslaný z Beneventa.« 

»Kde bylo vzpomenuto synů vystěhovalců?« ' 

»Zdá se, že máte velice slabou pamět, pane 
Fouché!« 

»Poroučí Vaše Veličenstvo, abych opakoval 
dopis doslovně ?« 

»Ano, dokažte, že máte dobrou pamět.« 

»Sire,« odpověděl Fouché, vytáhnuv velkou 
brašnu, »zde jest ten dopis ...« 

»Tak! Máte jej u sebe?« 

» Vlastnoruční dopisy Vašeho Veličenstva 
nosím vždy při sobě. Když jsem byl učitelem 
u otců Oratoria, četl jsem každého rána breviář; 
co jsem se stal policejním ministrem, čtu každého 
rána dopisy Vašeho Veličenstva... Tato depe¬ 
še,« dodal Fouché, aniž by dopis otevřel, »zní 
následovně ...« 

»Nežádám doslovné její znění, pouze obsah,« 
přerušil jej Napoleon. 

»Vaše Veličenstvo mi psalo, že mnoho emi¬ 
grantů vyhnulo se odvodu svých synů a pone¬ 
chávají je v trestuhodné nečinnosti; současně 
mi Vaše Veličenstvo nařizuje, abych dal sepsali 
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veškeré rodiny, jichž synové překročili osmnáctý 
rok, aby mohli býti posláni do vojenské školy 
v St. Cyrit. Podle této listiny měl každý depar¬ 
tement obsáhovati nejméně deset, město Paříž 
nejméně padesát jmen a na možné stížnosti měl 
jsem odpovídati krátce, že jest to vůle Vašeho 
Veličenstva.« 

»Zcela správně; nechci, aby*část národa se 
vzdalovala námahy, kterou dnešní generace pod¬ 
niká pro slávu příštích... Nyní můžete jiti, to 
jest vše, co jsem vám chtěl říci!« 

Fouché se poklonil; poněvadž však s odcho¬ 
dem jaksi váhal, tázal sé Napoleon: 

»Přejete si ještě něčeho ?« 

»Sire,« odpověděl ministr, »Vaše Veličen¬ 
stvo vytklo mi v rozhovoru, jako by má policie 
byla špatná; abych vám dokázal opak, chci Vaše 
Veličenstvo na cosi upozorniti... Vaše Veličen¬ 
stvo se zdrželo v Bayonu dvě hodiny ...« 

»Ano.« 

»Vaše Veličenstvo vyslechlo zprávu. . .« 

»Zprávu?« 

»Ano, o stížnostech, které na mne došly. 
Zpráva končila návrhem, abych byl odvolán a 
nahrazen panem Savarym.« 

»A jest tato zpráva podepsána?« 

»Ano, Sire, jest podepsána a Vaše Veličen¬ 
stvo chová ji u sebe. .. v levé kapse kabátu.« 
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»Seznáváte, Sire,« dodal, »že má, policie 
v jistých případech jest rovněž tak dobrá a spo¬ 
lehlivá jako pana Lenoira a pana ze Sartinesu.< 
A Fouché, který stál blíže dveří, aniž by 
vyčkal odpovědi císaře, zmizel. 

Napoleon sáhl do kapsy, vyňal složený dopis, 
rozevřel jej a zběžně do něho nahlédl, pak po¬ 
hlédl ještě jedenkráte ke dveřím a řekl s úsmě¬ 
vem: 


»Ano, máš pravdu! Jsi přece jen nejobrat- 
nější. Jen kdybys byl také spolehlivější.« 

Roztrhl dopis a hodil do ohně. Zatím co dopis 
hořel, ohlašoval komorník: 

»Jeho excelence pan vrchní komoří.« 

Usmívající se obličej knížete Beneventa ob¬ 
jevil se za komorníkem. 

Básníci nevymyslí pranic nového. Když 
Gothe, velký pochybovač, psal svého »Fausta«, 
netušil, že jak lidský hrdina tak i ďábelský jeho 
svůdce, Mefisto, již jsou stvořeni a že oba v nej- 
kratší době, jeden s vážným, duchaplným čelem, 
druhý s koňským kopytem objeví se na světo¬ 
vém dějišti. 

Bohem stvořený Faust jmenoval se Napo¬ 
leon; Mefisto — Talleyrand. Jako Faust vystihl 
hlubiny učenosti, tak Napoleon proputoval všech¬ 
na bludiště politiky — a jako Mefisto uvrhl Fausta 
do zkázy, tak byl Talleyrand Napoleonův zlý 
duch. Rovněž jako Faust ve chvílích hnusu hleděl 
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se zbaviti Mefista, hleděl Napoleon v okamžicích 
pochybností zbaviti se Talleyranda. Zdálo se 
však, že jsou jakýmsi ďábelským úkladem k sobě 
připoutáni a byli teprve tehdy roztrženi, když 
duše myslitele, básníka a podmanitele klesla do 
propasti. 

Z těchto tří státníků, Napoleonem povola¬ 
ných, byl Talleyrand jistě nejzbabělejší, objevil 
se však s tváří nejpřívětivější. 

Napoleon spatřiv jej, nemohl se ijbrániti ne¬ 
příjemnému pocitu a aniž by vyčkal jeho oslo¬ 
vení, pokynul rukou, aby přistoupil blíže. 

»Kníže z Beneventu, řeknu vám jen několik 
slov. Kdo mne zapírá, jest mým protivníkem a 
jako takového si jej vážím, kdo však sám sebe 
zapírá, aby mne zapřel, jest předmětem mého 
největšího opovržení. Tvrdíte všude, že na smrti 
vévody z Enghienů nemáte pražádné viny; uji¬ 
šťujete, že válka španělská jest vám cizí. Sám 
jste mi radil písemně k utracení vévody z En- 
ghienu a mám vaše dopisy, v kterých mi důtkli- 
vě radíte k politice Ludvíka XTY. Pane Talley- 
rande, kdo má tak slabou pamět, nemůže býti 
mým přítelem; pošlete mi zítra váš komorní od¬ 
znak zpět, který jest panu Montesquionoví nejen 
určen, ale již zaiištěn.« 

Aniž by knížete z Beneventu propustil, aniž 
by slova dodal, vzdálil se Napoleon dveřmi ve¬ 
doucími do komnat Tosefmy. 
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Talleyrand zavrávoval jako onoho dne, kdy 
na stupních kostela St. Denisského byl udeřen 
Maubreuilem ve tvář a sražen k zemi. Tentokrá¬ 
te zasáhla rána pouze jeho hmotné poměry a 
vrchní komoří počítal jako Mefisto na ďáblovu 
pomoc, aby dostal více než pozbyl. 

Čtenář se pamatuje, že téže noci řekl Napo¬ 
leon Cambacěresovi, že v dubnu bude se 400.000 
muži státi na Dunaji. Splnil své slovo: obyvatel¬ 
stvo Donauwórthu, které dne 17. dubna 1809 tís¬ 
nilo se na ulicích a náměstí městečka, očekávalo 
císaře Francouzů. 


A A A 


Alexandra Dumáš: Kapitáni Richard. 
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III. 

DVOJČATA. 

Kolem deváté hodiny dopoled/ní povstal mezi 
shromážděným zástupem velký ruch a hlasité 
hučení, které se od nejzazšího konce Dillingen- 
ské třídy až do středu města bleskurychle šířilo 
a které bylo předzvěstí- jakési neobyčejné udá¬ 
losti. 

Touto událostí byl příjezd kurýra v zeleném, 
bohatě zlatém pošitém stejnokroji, který vůz cí¬ 
saře o půl hodiny předejel. 

Ujížděl tryskem hořejší ulicí, kterou mu zá¬ 
stup po obou stranách ochotně uvolnil a zajstavil 
u brány bývalého kláštera svátého Kříže, kde 
byly uchystány komnaty pro císaře. Generál¬ 
major Berthier, který očekával císaře v této sta¬ 
robylé mohutné budově, nebyl příjezdem kurýra 
pranic překvapen. Princ Neuchatelský, který 
stál na terase zámku a pohlížel dalekohledem. 
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poznal již před desíti minutami na silnici císařský 
povoz. 

Dne 9. dubna poslal arcikníže Karel do Mni¬ 
chova dopis »na vrchního generála francouzské 
armády«. Jiné adresy na dopisu nebylo. Mínil 
tím arcikníže Napoleona, který mu byl, jako 1 ab- 
bému Loriquentovi, markýz z Bonapartu, dosud 
vrchním generálem Jeho Veličenstva Ludvíka 
XVIII? Bylo-li tomu tak, projevil tím arcikníže 
Karel velký ostrovtip. 

Nebudeme pátrat, koho arcikníže tím vrch¬ 
ním generálem, maršálkem, princem, králem či 
císařem mírnil; tento krátký dopis zněl: 

»Dle prohlášení Jeho císařského Veličenstva, 
císaře rakouského, oznamuji panu vrchnímu ge¬ 
nerálovi francouzské armády, že mám rozkaz, 
abych s vojskem pod mým velením se nacházejí¬ 
cím vytáhl a s každým, kdo by se mi v odpor 
postavil, jednal jako s nepřítelem.« 

Tento dopis byl datován dne 9. dubna. 12. 
dubna večer obdržel císař Napoleon v Tullleriíth 
telegrafickou depeši o počátku tohoto nepřátel¬ 
ství. 13. ráno odcestoval a 16. zastihl v Dillin- 
gách krále bavorského, který opustil své hlavní 
město. 

Třídenní nepřerušenou cestou unaven, zdržel ■ 
se Napoleon v Dillingách, aby zde přenocoval a 
ujistil krále, že během čtrnácti dnů uvede jej do 
jeho sídelního města zpět. 

4 ' 
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Druhého dne z rána, o sedmé hodině již po¬ 
kračoval v cestě a aby nahradil zmeškaný čas, 
podnikl zbývající cestu v největším spěchu. 
Úzkými ulicemi Donauw órthu, ano i do výšin jelo 
se tryskem, až konečně na dvoře bývalého klá¬ 
štera zastavil a byl chefem generálního štábu 
Berthierem uvítán. 

Obřady za Napoleona byly jednoduché. Kní¬ 
žete Neuchátelského pozdravil krátce: »Dobry 
den, Berthiere,« a tento na jeho pozdrav odpo¬ 
věděl obvyklým zabručením, kousaje si nehty. 
Pak pokynul rukou ostatním členům generálního 
štábu a provázen tuctem sluhů, spěchal do vyká¬ 
zaných komnat. 

Na velkém stole ležela rozložená velice po¬ 
drobně vypracovaná mapa Bavorska, kde každý 
strom, každý potůček, údolí, ves, ano i každý 
dům byl vyznačen. 

Napoleon přistoupil ihned ke stolu, zatím co 
pobočník položil velkou cestovní brašnu na 
vedlejší malý stolek a komorník upravoval 
v koutě salonu polní lůžko. 

»Správně,« řekl ukazuje prstem na Donau- 
wbrth, »jste s Davoustem ve spojení ?« 

»Ano, Sire,« odpověděl Berthier. 

»S Massenem?« 

»Též, Sire.« 

»S Oudinotem?« 

»Rovněž, Sire.« 
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»Pak jest vše v pořádku. Kde jsou generá¬ 
lové ?« 

»Maršál Davousť jest v Reznu, maršál Mas- 
sena a generál Oudinot jsou v Augsburku; něko¬ 
lik od nich poslaných důstojníků očekává Vaše 
Veličenstvo, aby mu podalo zprávy.« 

^Rozeslal jste vvzvědače?« 

»Dva se již vrátili a třetího, nejzručnějšího, 
očekávám.« 

»Co jste dosud dělali?« 

»Pokud isem mohl. řídil jsem se plány Va¬ 
šeho Veličpnstva, šel jsem totiž po hlavní silnici 
přímo do Rezna a odtud chci nostupovati proti 
Vídni; po vodě dopravovati však pouze nemocné 
a raněné s částí střeliva a zavazadel armády.« 

»Správně, dopravní prostředky nám chyběti 
nebudou; na všech přítocích Dunaje dal jsem 
skoupiti vše, co bylo možno a z Boulogne povolal 
jsem dvanáct set svých nejlepších námořníků, 
kdybychom snad na ostrovech nalezli odpor. Dal 
jste zakoupiti motyky a lopaty?« 

»Padesát tisíc. Sire, stačí to?« 

»Příliš mnoho to právě není... Jste zde od 
LI večer, co jste nejprve nařídil 

»Nejdříve jsem nařídil, aby všecko vojsko 
odtáhlo do Rezna.« 

»Což jste nedostal můj dopis, v kterém na¬ 
řizuji, abyste všechno vojsko stáhl do Augsbur¬ 
ku ?« 
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»Ovšem; okamžitě jsem poslal Oudinotovi, 
který byl již na pochodu, opačný rozkaz; myslím 
však, že budeme nuceni ponechati Davousta 
v Režně.« 

»Pak jest vsak armáda rozražena ve dva 
díly, jedna jest v Režně, druhá v Augsburku ...« 

»Bavoři však stojí uprostřed.« 

»Srazili se již někde ?« 

»Ano, Sire, u Landshutu.« 

»Která divise?« 

»Diviše Duroková.« 

»Drželi se Bavoři dobře ?« 

»Velice dobře. Sire, museli však před čtyř¬ 
násobnou přesilou ustoupiti.« 

»Kde se nyní nacházejí ?« 

»V lese u Durnbachn.« 

»Mnoho-li jest jich ?« 

»Asi dvacet sedm tisíc mužů, Sire.« 

»Kde se nalézá arcikníže?« 

»Mezi Isarou a Reznem; dosud nebylo vsak 
možno dopátrati se určitých zpráv.« 

»Vpusťte maršálem Davoustem poslaného 
důstojníka.« 

Berthier pokynul, jeden z pobočníků otevřel 
dveře a vpustil mladého důstojníka! od myslivec¬ 
kého sboru dovnitř. 

Císař naň pohlédl zběžně, avšak se zřejmou 
zálibou: bylo nemožno spatřiti krásnějšího a stat¬ 
nějšího kavalíra. 
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»Přicházíte z Rezna, paine poručíku? 

»Ano, Sire,« odpověděl mladý důstoj 

»V kterou hodinu jste odjel ?« 

»0 jedné hodině noční.« 

»Poslal vás maršál Davoust?« 

»Ano, Sire.« 

»Jak četný byl jeho sbor, když jste opouštěl 
Rezno?« 

»Čtyři divise pěchoty, jedna divise kyrysní¬ 
ků a jedna divise lehké jízd.y.« 

» Celkem ?« 

»Asi padesát tisíc mužů. Generálové Nam- 
souty a Espadne s těžkou a jedním oddílem lehké 
jízdy a generál Demout se čtyřmi pluky a dělo¬ 
střelectvem stojí na levém břehu Dunaje.« 

• »Stalo se stažení vojska kol Rezna beze srá¬ 
žek ?« 

»Sire, divise Gudinova, Morandova a! Saint- 
Milarova zaujaly svá stanoviště, aniž by byl padl 
jediný výstřel; avšak divise Triantova, která je 
kryla, musela se stále potýkati s nepřítelem a 
jakkoliv zničila všechny mosty za sebou, přece 
bude maršál Davoust v Režně asi napaden.« 

»Kolik hodip byl jste na cestě ?« 

»Sedm hodin, Sire.« 

»Jak jest Rezno odtud vzdáleno ?« 

» Dvaadvacet hodin cesty.« 

» Jste tak unaven, že byste za dvě hodiny ne- % 
mohl nastoupiti zpáteční cestu ?« 
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»Vaše Veličenstvo ví dobře, že ve službě 
nesmí býti Člověk nikdy unaven. Nechf se mi 
dá nový kůň a já, poroučí-li Vaše Veličenstvo, 
okamžitě odjedu.« 

»Vaše jméno ?« 

»Poručík Richard.« 

»Odpočiňte si dvě hodiny, pane poručíku, 
za dvě hodiny však musíte býti připraven k jí¬ 
zdě. « 

Poručík Richard vzdal čest a odešel. 

V témže okamžiku vstoupil jiný pobočník 
a rozmlouval s Berthierem. 

»Uveďte vyslance, maršála Massena,« po¬ 
roučel císař. 

»Sire,« odpověděl Berthier, »myslím, že jest 
to zbytečné; vyptal jsem se jej na vše, co nám 
nutno věděti. — Massena jest s Oudinotem, Mo- 
Iitorem a Bondetem v Augsburku. Jeho sbor 
s Bavory a Wůrtemberčany čítá asi osmdesát 
tisíc mužů, myslím však, že mohu Vašemu Ve¬ 
ličenstvu cosi jiného nabídnouti.« 

»Co pak?« 

»VyzvědaČ se vrátil.« 

»Skutečné?« 

»Proplížil se rakouskými řadami.« 

^Uveďte jej sem.« 

»Jest přece Vašemu Veličenstvu známo, že 
tito lidé zdráhají se často u přítomnosti více osob 
mluviti.« 


»Ponechte mne s ním o samotě.« 

* Neobává se Vaše Veličenstvo . ..« 

»Čeho bych se obával ?« 

»Mluví se o osvícencích, fantastech ...« 

»Jen ho sem vpusťte, poznám okamžitě na 
jeho očích, můžete-li mne nechati s ním o sa¬ 
motě.* 

Berthier otevřel malá postranní dvířka, ve¬ 
doucí do malé komnaty a vešel asi třicetiletý 
muž, oděný jako černoleský dřevorubec. 

Muž postoupil několik kroků kupředu, přilo¬ 
žil ruku k čelu a pozdravil po vojensku. 

»Bůh ochraňuj Vaše Veličenstvo před kaž¬ 
dým neštěstím,« řekl. 

Císař naň pohlédl. 

»Aj,« řekl, 4> vždyť jsme staří známí.« 

»Sire,« odvětil muž, »den před bitvou u 
Slavkova sdělil jsem vám v táboře podrobně 
postavení Rusů a Rakušanů.* 

»Ano, zpráva byla velice přesná, mistře 
Schlicku.« 

»Hrom a peklo!« zaklel dřevorubec správ¬ 
ným německým přízvukem, »Vaše Veličenstvo 
mne poznává? To mne těší!« 

»Ano,« řekl císař; »vše v pořádku —« Pak 
pokynul chefu jenerálního štábu a dodal: »My¬ 
slím, že mne můžete bez obavy ponechati o sa¬ 
motě s tímto mužem.* 
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Zdálo se, že kníže Neuchatelský sdílí toto 
mínění a aniž by co oejmenšího namítal, vzdálil 
se i se svými pobočníky. 

»Nejdříve to nejdůležitější,« řekl císař; »mů- 
žeš mi sděliti přesné zprávy o arciknížeti ?« 

»0 něm samém, či o jeho armádě, Sire?« 

»0 obojím!« 

»Mohu o všem podati zprávy: můj strýc 
slouží v jeho vojsku a můj Švagr jest jeho osob¬ 
ním lokajem.« 

»Kde mešká sám nebo většina jeho armá¬ 
dy ?« 

»Mimo padesát tisíc mužů, kteří pod Belle- 
gardem a Kolovratem táhnou z Cech k Dunaji 
a mají se s maršálem Davoustem utkati v Režně, 
velí arcikníže asi sto padesáti ticícům mužů. 10. 
dubna přešel princ asi se šedesáti tisíci muži 
říčku Inn.« 

»Můžeš všechny pohyby, které vypravuješ, 
sledovati na maipě?« 

»Proč pak ne? Našinec chodil přece do 
školy.« 

Císař poukázal vyzvědači .na mapu na stole 
rozloženou. 

»Vyhledej na této mapě říčku Inn.« 

Vyzvědač pohlédl na mapu a okamžitě uká¬ 
zal prstem na Inn. 

»Vizte, Sire,« řekl, »zde v těchto místech 
u Broumova přesel arcikníže řeku, zatím co je- 


nerál Hohenzollern pod Muhlheimem kryl jeho 
přechod asi s třiceti tisíci muži; konečně čtvrtý 
oddíl, čtyřicet tisíc mužů, jehož velitel jest mi 
neznámý, vtrhl u Schádingen do Bavor.« 

»Tudíž blíže Dunaje ?« 

»Ano, Sire.« 

»Když však přešli již 10. Inn, měli by býti 
již blíže.« 

»Usadilí se pevně mezi limem a Isarou, te¬ 
prve včera přešli u Landshutu Isaru a šlo to tam 
trochu do tuhého.« 

»S Bavory ?« 

»Ano, Sire; Bavoři, kteří měli pouze dvacet 
sedm až dvacet osm tisíc mužů, nemohli se 
ubrániti a ustoupili do důrnbašského lesa.« 

»Pak jsme pouze dvanáct hodin vzdáleni od 
nepřítele ?« 

»Ani ne tak daleko, Sire; dnešního rána po¬ 
čali postupovat. Pravda, velice pomalu, poně¬ 
vadž musejí mnoho malých říček přejiti a kra¬ 
jina jest bažinatá a lesnatá. Jsou tam pouze dvě 
dobré silnice: z Landshutu do Neustadtu a do 
Kelheimu.« 

»Mají ještě silnici, která vede z Eckmůhle 
přímo do Řezná.« 

»Sire, viděl jsem rakouské pluky postupo¬ 
vali po obou druhých silnicích a poněvadž jsem 
věděl, že Vaše Veličenstvo přijede dnes do Do- 
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nauworthu, spěchal jsem, abych přišel včas — 
nu a nyní jsem zde.« 

»Dobře. Nesděluješ nám sice nic důležitého, 
sděluješ však přece, cos vypátral.« 

»Sire, otažte se mne milostivě na cosi ji¬ 
ného. « 

»Na co?« 

»Na příklad na náladu v zemi, na tajné 
spolky...« 

»Jak? Ty se zabýváš též těmito záleži¬ 
tostmi ?« 

»Všímám si všeho, co náleží k mému povo¬ 
lání. « 

»Nuže mluv; jsem dychtiv zvěděti, co Ně¬ 
mecko o nás myslí.« 

»Jest na Francouze velice roztrpčeno, že je 
nejen přemohli a pokořili, ale že je chtějí i zni- 
čiti.« 

»Tví Němci neznají tudíž přísloví saského 
maršálka: válka musí vyživovati válku.« 

»Ó ano, znají je, chtěli by však raději býti 
živeni než vyživovati. Dospěli již tak daleko, že 
se chtějí zbaviti knížat, kteří nedovedou se zba¬ 
vili Francouzů.« 

»Tak? A jak to chtějí provésti?« 

»Dvojím způsobem: předně všeobecným 
povstáním .. .« 

Napoleon díval se upřeně na mluvčího a po¬ 
dotkl : 
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»To by se mohlo státi, kdybych byl arcikní¬ 
žetem poražen... já však porazím jeho a proto 
se tak nestane. Řekni druhý osvobozovací pro¬ 
středek^ 

»Za druhé dýkou.« 

»Lh, člověka jako jsem já, dýkou neza- 
vraždí.« 

»César byl také dýkou zavražděn...« 

»Poměry byly tenkráte zcela jiné; pro Cé¬ 
sara bylo však veliké štěstí, že byl dýkou pro¬ 
klán, byl třiapadesáte let stár a přicházel do let, 
kdy lidský duch ochabuje. Byl vždy šťastným; 
bohyně Štěstěna přeje jen mladým, řekl Ludvik 
XIV. panu z Villeroyů a chtěla se snad právě od 
něho odvrátiti; jediná porážka a César nebyl 
více Alexandrem, Pyrrhem nebo ílanibalem. 
Měl štěstí, že našel několik ťulpasů, kteří nena- 
hlíželi, že César není vlastně Římanem, ale jeho 
duší; zavraždili císaře, avšak z jeho krve vzniklo 
císařství. Bud jen klidným, dosud jsem nedosáhl 
věku Césara. Francie v roce 1809 není tam, kde 
byl Řím čtyřiačtyřicet let před Kristem; nikoliv, 
mistře Schlicku, mne nezavraždí!« 

Za této historické přednášky, kterou konal 
bádenskému dřevorubci, se Napoleon usmíval. 
Neodpovídal ovšem dřevorubci, ale svým my¬ 
šlenkám. 

»To jest ovšem možné,« odvětil Schlick, 
»radím však Vašemu Veličenstvu, by oném. 
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kteří přijdou do vaší blízkosti, hledělo se na 
prsty, zvláště když tyto prsty náležejí členu 
»Spolku ctnostných«. 

»Domníval jsem se, že všechna tato sdru¬ 
žení byla rozpuštěna.« 

»Sire, německá knížata, zvláště však krá¬ 
lovna Louisa, je opět zřídili! a tak jest nyní v Ně¬ 
mecku snad dva tisíce mladých mužů, kteří pří¬ 
sahali vás zavraždili.« 

»Tak? Tato sekta má snad také své shro¬ 
maždiště ?« 

»Ovšem, nejen však shromaždiště, též sta¬ 
novy, hesla, tajná znamení...« 

»Jak to víš?« 

»Jsem členem takového sdružení.« 

Napoleon ustoupil mimovolně o krok zpět. 

»Nestrachujte se. Sire. Náležím k tomu jako 
štít k výzbroji, aby odrážel rány.« 

»Kde se spiklenci scházívají ?« 

»Všude, kde jsou podzemní místnosti, nebo 
v zříceninách starých hradů. Vašemu Veličen¬ 
stvu jest známo, že Němci jsou národem velice 
poetickým. U Abensbergu jest na výšině zříce¬ 
nina starého hradu, tam jsem byl před osmi dny 
přijat do svazku.« 

»Jest dobře,« řekl Napoleon, »aniž bych této 
výstraze věnovai! více pozornosti než zasluhuje, 
nepustím ji se zřetele. Jdi, nařídím, abys v ni¬ 
čem netrpěl ťijmy.« 
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Schlick se poklonil a odešel dveřmi, kterými 
přišel. 

Najpoleon se zamyslil. »Má pravdu,« řekl 
si v duchu, »ránu dýkou lze utržiti lehce. Jin¬ 
dřich IV. chystal se rovněž k válce s Rakous¬ 
kem; byl však již sedmapadesát let stár, jako 
César; on své dílo ukončil, já však ještě dlouho 
neukončím a velký nezdar přicházívá pravidelně 
až po padesáti letech; to se projevilo u Césara, 
Hanibala, Mitridata, Jindřicha IV ... Alexandr 
zemřel mlád, teprve třiatřicetiletý, zemřítí však 
tak jako Alexandr, není žádným neštěstím.« 

Vstoupil jeden z pobočníků. 

»Co jest?« tázal se Napoleon. 

»Sjre,« řekl pobočník, »důstojník italské ar¬ 
mády jako vyslanec místokrálův; přeje si jej 
Vaše Veličenstvo spatřiti ?« 

»Ovšem,« odvětil Napoleon, »přivecfte jej 
okamžitě.« 

»Vejděte,« řekl pobočník, otevíraje dveře. 

Ve dveřích objevil se důstojník, drže třírohý 
klobouk v ruce. Byl to mladý, as pětadvacetiletý 
muž a dle modré, stříbrem! pošité uniformy bylo 
poznati, že náleží k místokrálovu generálnímu 
štábu. Jeho zjev musel býti Napoleonovi zvlášť 
nápadný, poněvadž chtěje se ujmouti slova, 
jaksi se zarazil a pozoroval mladého důstojníka, 
měře jej od hlavy k patě. 

»Co znamená tato maškaráda?« řekl. 


Důstojník rozhlédl se kolem, domnívaje se, 
že toto nezvyklé oslovení patří někomu jinému; 
když však seznal, že jest s císařem o samotě, 
odvětil: 

^Dovolte milostivě, nevím, co Vaše Veli¬ 
čenstvo míní říci.« 

»Proč jste zelenou uniformu, kterou jste 
oeé^ě měl, zaměnil za modrou ?« 

»Sire, již dvě léta nenosím jiný stejnokroj 
než generálního štábu jeho výsosti místokrále...« 

»Kdy jste přijel ?« 

»Právě sestoupil jsem s koně, Sire.« 

»Odkud přicházíte ?«. 

»Z Pardenone, Sire.« 

»Jak se jmenujete ?« 

»Poručík Richard.« 

Napoleon pozoroval mladého muže stále 
bedlivěji. 

»Máte mně od Eugena nějaký dopis doru- 
čiti ?« 

»Ano, Sire; zde jest.« 

Důstojník podal císaři dopis se znakem ital¬ 
ského místokrále. 

»Kdyby vám byl tento dopis uzmut,« tázal 
se Napoleon, »nebo kdybyste jej byl ztratil?« 

»Jeho výsost mi poručil, abych se jeho ob¬ 
sahu naučil nazpamět.« 

»Jak to však přijde,« tázal se císař, »že jste 
se před hodinou objevil v stejnokroji gardových 
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myslivců z Řezná a před desíti minutami přijel 
v uniformě Eugenova štábu z Parderone? Vy¬ 
světlete mi, jak můžete přinésti současně zprávy 
generála Davousta a místokrále italského ?« 

» Dovolte milostivě; Vaše Veličenstvo řeklo, 
že před hodinou přišel důstojník mysliveckého 
pluku od maršála Davousta ?« 

»Ano, as před hodinou.« 

»Asi pětadvacetiletý muž?« 

»Ano, vašeho stáří.« 

»Který jest mi velice podoben ?« 

»Jako kapka kapce.« 

»A jmenuje se?... Vaše Veličenstvo račiž 
odpustit, jsem však tak radostně překvapen!« 

»Poručík Richard.« 

»To jest můj bratr. Sire; jsme dvojčata a 
již pět let jsem jej neviděl.« 

»Nynl jest záhada rozluštěna... Můžete 
svého bratra okamžitě spatřiti.« 

»Sire, jen když svého milého bratra budu 
moci obejmouti, pak okamžitě opět odjedu.« 

»Jste dosti zotaven, byste mohl opět odce- 
stovati?« 

»Sire, doufám, že budu poctěn vaším roz¬ 
kazem^ 

»Nu, pak pozdravte svého bratra a buďte 
připraven k odjezdu.« 

Důstojník pozdravil a odešel. 
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Alexandre Dumas: Kapitán Richard. 
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Napoleon osamotněv, rozevřel dopis. Sotva 
však přečetl několik řádků, zachmuřil se. 

»Ó Eugene, Eugene!« řekl, »má láska k to¬ 
bě mne zaslepila. Jsi sice velice dobrým plukov¬ 
níkem, špatným však generálem; jako vrchní 
generál nejsi pak vůbec k potřebě. Italská armá¬ 
da na ústupu ze Sicílie, celý zadní voj jeho vinou 
vržen zpět... Opět jeden, který jest válkou 
rozmrzen! Ještě štěstí, že italské armády nepo¬ 
třebuji,.. Berthiere! Berthiere!« 

Objevil se chef generálního štábu. 

»Rozhodl jsem se,« řekl, »aby deset kurýrů 
bylo připraveno roznésti mé rozkazy; nechť se 
každý rozkaz vyhotoví třikráte a třemi různými 
směry odešle do míst svého určení.« 
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FRIEDRICH STAPS. 

Zatím co Napoleon uděloval desíti kurýrům 
své rozkazy, jichž výsledky záhy seznáme, za¬ 
tím co oba bratří, Pavel a Ludvík, kteří se již 
více let neviděli a jichž nápadná podoba právě 
vylíčenou záměnu způsobila, si s velkou radostí 
a něžností 1 klesli v náručí, chceme čtenáři pově- 
děti, co se přihodilo v městečku Abensbergu. 

Čtyři studenti, z Heidelberku, Tubink, Lip¬ 
ska a Góting, táhli zavěšeni v rámě a zpívajíce 
Schillův pochod, ulicemi městečka. Tento zpěv 
upoutal pozornost asi dvacetiletého mladíka, kte¬ 
rý seděl vedle šestnáctileté, vyšíváním se za¬ 
městnávající dívky, zatfrn co mladší její sestra, 
asi devítileté děcko, si v koutku pokoje s pannou 
hrálo. Mladý muž vstal a přistoupil k oknu. 

Čtyři okolojdoucí studenti jej zpozorovali a 
sotva znatelně mu pokynuli, kterýž pokyn on 
nepozorovaně opětoval. 
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Dívka jej úzkostlivě pozorovala a tajné zna¬ 
mení jí neušlo. 

»Co se stalo, Friedrichu ?« tázala se. 

»Zhola nic, milá Markétko,« odvětil mladý 
muž, zaujav opět .místo vedle ní. 

Markétka byla skutečně svého jména hodina, 
pakli ji totiž poetického stvoření Góthova, které 
tenkráte v Německu velkou pozornost vzbuzo¬ 
valo, patronkou učiníme. Byla plavovlasá a mo¬ 
drooká jako pravá dcera Arminova; její dlouhý, 
bohatý vlas, když byl rozpuštěn, sahal až k zemí 
a když se večer v křišťálovou vodu, která za 
zahradou tekla, jak*) vodní víla (nořila, zdálo se, 
že jasné vlnky obdivem šepotají, že obraz dívky, 
která se v květinu, či květinu, která se v dívku 
proměnila, pojaly v náruč. 

Její sestřička byla dosud milé, růžové děcko, 
které si bezstarostně hrálo ve zlatém písku, kte¬ 
rý jí osud plnýma rukama sypal 11 a počátko je¬ 
jího života. 

Student, kterého Schilluv pochod k oknu 
přilákal a který na zavolání Markétky opět k ní 
se vrátil, byl prostřední postavy a trochu hube¬ 
ný, snad následkem dlouhého učení či hýření, 
nebo také následkem hrozných myšlenek, jaké 
bylo možno pozorovati v tazích Cassiových nebo 
Jakuba Clémenta. Dlouhé světlé kučery padaly 
mu po šíji až na ramena. Ústa, jeho byla maílá, 
avšak výrazná a když promluvil, bylo zříti jak 
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perly krásný chrup; výraz jeho obličeje byl však 
těžkomyslný. 

Markétka nebyla touto odpovědí nijak upo¬ 
kojena. Aniž by odpověděla, počala ještě horli¬ 
věji pracovati, avšak Friedrich, který ji pozorně 
sledoval, spatřil na jejích řasách chvěti se dvě 
slzy. 

Malá sestřička, která přiběhla z kouta od 
své panny, by se poradila o jejím oblečku, spa¬ 
třila je též a s dětskou zvědavostí se tázala: 

»Proč pak pláčeš, sestřičko? Což tě Fric 
opět zarmoutil ?« 

Tato slova dojala studujícího; klesl před dív¬ 
kou na kolena a žadonil: 

»Markétko, prosím tě, odpusť mi!<' 

»Co pak?« tázala se a pohlédla na milova¬ 
ného mladíka krásnýma modrýma, ještě zarose¬ 
nýma očima, onou srdeční rosou, jak se slzy na¬ 
zývají. 

»Promiň mi mou rozmrzelost, mou trudno¬ 
myslnost... řekl bych šílenství!« 

Markétka kynula hlavou, aniž by odpově¬ 
děla. 

» Posly š,« řekl, »snad lze nalézti prostředek, 
který by nás učinil šťastnými.« 

»ó, mluv, řekni ten prostředek!« odpově¬ 
děla Markétka, »a je-li to v mé moci, chci ti býti 
nápomocna i kdybych měla obětovati svůj život, 
jen když budeš šťastným.« 
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»Požádejme tvého otce o svolení k našemu 
sňatku a jakmile budeme spojeni, opustíme Ně¬ 
mecko a uchýlíme se do osamělého zákoutí, kam 
dosud jméno té obludy neproniklo.« 

»Žádáš dvě nemožné věci, Friedrichu,« od¬ 
pověděla krásná dívka; »mám opustiti otce! Víš, 
že tě miluji, vyznala jsem ti to, když jsi mi vy¬ 
znal svoji lásku; víš však, za jakých podmínek 
jsem ti slíbila svoji ruku.« 

»Vím,« odpověděl Fric sklesle, zatím co 
vstal, zakryl si obličej oběma rukama a vrhl se 
do lenošky stojící mezi okny, »ano, vím to, ne¬ 
chceš opustiti otce.« 

Markétka vstala a tentokráte ona poklekla . 
před svým snoubencem. 

»Buď přece rozumný, Friedrichu,« řekla; 
»znáŠ naše poměry a víš, že můj otec bohatstvím 
neoplývá. Matka nám zemřela, když má malá 
sestřička ještě v kolébce ležela; obstarávám mí¬ 
sto matky domácnost a výchovu Lízinky.« 

»Jsi anděl, Markétko, a vše, co mi říkáš, 
vírn.« 

»Zdá se však, že jsi na to zapomněl. Frie¬ 
drichu, jinak bys nežádal, abych s tebou uprchla 
a svého otce opustila!« 

»Kdvby však tvůj otec svolil? . . .« 

Ó, jaký jsi sobec!« řekla Markétka vyčíta¬ 
vě; »on by zajisté svolil, poněvadž pro mne jest 
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každé oběti schopen; zůstane raději osamělým, 
opuštěným, než by bránil štěstí svého dítěte.« 

»Vždyť nebude opuštěn, Markétko; zůstane 
mu přece Lízinka.« 

»A co mu bude osmileté děcko plátno ?'< od¬ 
pověděla Markétka. »Život by se mu zprotivil. 
Fara vynáší mému otci sotva čtyři sta tolarů; 
při mé spořivosti s tím vystačíme; kdyby však 
jiný zde hospodařil, malý ten příjem by nestačil.« 

»Moji rodiče mají jmění, Markétko, a zajisté 
pro nás cosi obětují. Tvůj otec nemá ničeho po¬ 
strádáte 

»Jen svojí nevděčné dcery by postrádal, 
kterou ty bys mu vzal! . .. Když jsi jednoho ve 
čera do tohoto domu vstoupil a pozdravil slovy: 
u vás dlí štěstí, které bůh čistému a spokojené¬ 
mu nikdy neodepře — chtěl jsi tím říci: pane pa¬ 
store Blume, přijímáte do svého domu člověka, 
který chce získati lásku vaší dcery Markétky 
a odměnou za vaši pohostinnost nasadí vše, aby 
vás o ní oloupil, poněvadž může býti pouze tom 
šťastným, kde jméno Napoleonovo nikdy vyslo¬ 
veno nebude.« 

»Ano, Markétko, pouze pod touto podmín¬ 
kou mohu býti šťasten a přísahám ti,« dodal so¬ 
tva srozumitelně, »abych byl šťasten, porušil 
bych i nejsvětější přísahy.« 
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Zdálo se, že Markétka poslední slova neza¬ 
slechla, anebo jim nerozuměla, poněvadž zod¬ 
pověděla pouze první slova. 

»Můžeš býti šťastným pouze v oné zemi, 
kde nevysloví nikdy jméno hrozného císaře Fran¬ 
couzů? Rci, kde jest taková země? V kterém díle 
světa leží? Zajisté jsi, můj milý blouznivce, na¬ 
lezl cestu, po které bychom se dostali do některé 
nad námi se vznášející hvězdy! A kdo ti ručí, 
že obyvatelé oné planety nevidí, co se děje na 
naší zemi?« 

»Máš ipravdu,« řekl Friedrich Staps, nucené 
se usmívaije, »šílím!« 

»Nikoliv, Frici,« odvětila Markétka smutně, 
»ty nešílíš; řeknu ti, co jsi . .. Ty jsi spiklenec!« 

»Kdo chce svoji vlast ;osvoboditi, není spik¬ 
lenec !« odvětil student s planoucím zrakem. 

»Spiklencem,« řekla Markétka, »jest každý, 
kdo jest členem tajné společnosti nebo tajného 
svazku . . . Pohled' na mne, Frici, a řekni mi 
upřímně, nejsi členem Buršenšaftu?« 

»Proč bych to zapíral, Markétko? Všechna 
věrná, poctivá srdce Německa jsou při nás . ..« 

»Vlož ruku na srdce, Friedrichu a řekni: 
není Schilleho píseň, kterou studenti před chvílí 
zpívají a která tě k oknu vylákala, umluveným 
znamením ?« 

»Markétko,« odvětil Fric, »chci tě přcsvěd- 
čiti, jak neskonale tě miluji a pro tuto lásku se 
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ti svěřím s tajnostmi, které bych jinak ani vy¬ 
hrůžkami, ani mučením nevyzradil. Ano, jsem 
členem »Spolku ctnostnýclu, jsem »vidoucím«; 
uhodla jsi, píseň o majoru Schillovi jest umluve- 
néj znamení... Víš, že nepříteli naší svobody, 
vraih našeho národního citu jest odtud jen deset 
mil vzdálen? Kdybys mi řekla: Frici, chci odtud, 
abychom jen pro sebe žili a byli šťastni, pak 
s radostí bych zapomněl i na vlast a šel s tebou 
v širý svět — i kdyby mé jméno bylo přibito na 
pranýř . . . Pochybuješ ještě o mé lásce ?« 

»Též já tě chci přesvědčiti o své lásce. Proč 
nevezmeš pušku a nevstoupíš v řády němec¬ 
kých bojovníků? Proč nebojuješ za čest a svo¬ 
bodu Německa? Dával bys ovšem svůj život 
v sázku; každý pravý Němec však musí být při¬ 
praven položiti svůj život pro vlast.« 

»Působí mi to bol, Markétko; tento muž jest 
jako rytíři z našich bajek začarován; on jíde 
ohněm, krupobitím kulí, oheň uhasíná a kule se 
mu vyhnou.« 

»Ovšem, máš pravdu, ocel by jej zasáhla 
jistěji!« 

»Markétko! 

»Třše, Frici! Otec přichází. Prosím tě, jemu 
zamlč, co jsi pověděl mně, on by tě proklel a za¬ 
kázal přístup do našeho domu.« 

»Což jest tak špatným Němcem a tak do¬ 
brým Francouzem ?« řekl Staps trpce. 


73 


»Není ani Němcem ani Francouzem; jest 
křesťanem a zavrhuje všechny války, které pa¬ 
novníci slavnými Činy., on pak ukrutnými řeže¬ 
mi nazývá a ve své dobrosrdečnosti míní, že 
všichni lidé mají se vespolek milovati a 1 žiti v po¬ 
koji a míru.« 

Zatím co Lízinka opustila loutku a hračky a 
chvátala svému otci, pastoru Blumoví vstříc, 
posadila se Ma'rkétka k odloženému vyšívání, na 
které opět dvě slzy skanuly. 

Pastor byl velice zasmušilý a sklíčený. Po¬ 
líbil obě dcerušky a podal Stapsovi ruku. 

»Co nového ?« iptal se Staps. 

»Poslouchejte, děti!« řekl pastor. 

Všichni naslouchali a zaslechli zvuk rakous¬ 
kých polnic. Hráli Liitzowův pochod. 

■ »Hoch! Konečně jsou naši mstitelé již zde,« 
zvolal Staips radostně a odkvapil z domu, aby 
byl jedním z prvních, kteří pozdravili vojsko 
arciknížete Karla. 

Byla to armáda rakouského generála Thier- 
ryho, kterou chtěl připojiti k arnhofské posádce. 
Ihned byli posláni harcovníci na silnici k Reznu. 

Příchozí zvěděli, že Napoleon téhož rána 
přijel do Donauwórthu. 'lato zpráva učinila na 
vtáhnuvší Rakušany ohromný dojem, dojista 
však že stupňovala se zášť z různých universit 
zde se' sešlých studentů, kteří se, aniž by se vě¬ 
dělo proč, po nějakou dobu v městečku Abens- 
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bergu zdržovali. Po druhé již procházeli se stu¬ 
denti zavěšeni v loktech po ulicích zpívajíce pí- 
!seň oi majoru Schillovi, jako by se byli obávali, 
že prvý zpěv všichni neslyšeli. 

Kromě zprávy, že Napoleon jest v Donau- 
wórthu, nevědělo se nic určitého. Rakouští dů¬ 
stojníci, ba ani vrchní generál neměli spolehli¬ 
vých zpráv o postavení francouzské armády, 
věděli pouze, že hlavní voj jest v Režně a Augs¬ 
burku. Ustali ve svém pochodu, poněvadž bez 
přesných zpráv nechtěli v této silně zaáesněné a 
množstvím potoků prorývané krajině postupo¬ 
vat i. 

V nastalé noci rozestaveny stráže, dáno 
heslo a učiněna všechna bezpečnostní opatření 
proti nepříteli. Všude stály stráže, ba dokonce 
i před zdvihacím mostem staréhc 1 hradu Abens- 
bergu. Stráže byly každou hodinu střídány. 
Stráž, která zde stála od půlnoci do jedné ho¬ 
diny, spatřila přicházeti dva v ipláště zahalené 
muže. 

»Kdo jest ?« zvolala. 

»Dobrý přítel,« odpověděl jeden ze zaku¬ 
klenou německy. 

Pak (přistoupil ke stráži, rozhalil plášť, aby 
dokázat, že nemá žádné zbraně a řekl heslo tak 
přesně, že vojín jej i jeho soudruha okamžitě 
propustil. 

Oba muži přešli zdvihací most a zmizeli 
v rozvalinách starého hradu. 
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Za pět minut objevilse jiný muž. Byl též za¬ 
držen a po vyslovení hesla rovněž propuštěn. 
... - Tak ve čtvrt hodině prošlo čtrnáct mužů ve 
hnědé dlouhé pláště zahalených, dílem jednotli¬ 
vě, dílem po dvou i třech osobách, nikdy vsak 
více. 

Na zdvihacím moste vyňal každý z těchto 
tajemných adeptů černou škrabošku a zakryl si 
jí obličej. 

Odbíjelo čtvrt na jednu, když poslední dva 
přišli; celkem jich přišlo Šestnáct. 

Tyto poslední chceme sledovati. Šli jako 
prvější přes zdvihací most a zmizeli v rozvali¬ 
nách; sotva však přišli k obrovskému sloupu, na 
kterém, jak se zdálo, spočívala celá klenba, zů¬ 
stal jeden z nich náhle státi. 

»Pane poručíku, « řekl tiše francouzský, »po- 
važte, že nežertujeme; budeme-li poznáni, jsme 
ztraceni!« 

»Vím to,« odvětil druhý, »rnyslíte snad, že 
to poznají podle mé výslovnosti ?« 

»Nikoliv, mluvíte německy jako rozený Ně¬ 
mec; dle řeči vás nikdo nepozná. « 

»Dle čeho tudíž? Na mém obličeji též nikdo 
ničeho nepozná, poněvadž máme škrabošky. « 

»Však již přijde okamžik, kdy budeme nu¬ 
ceni škrabošky sejmouti.« 

»Teprve včera přijel jsem do Rezna a dnes 
jsem po prvé v Abensbergu.« 

»Rozmyslete si to.« 
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»Již jsem se rozhodl.« 

»Není to žádná dětská hra, tam uvnitř^ 
koliv jest provozována dětmi. Jde zde o žj 
jakmile vzbudíte sebe menší podezření, 
vám dýku do prsou.« 

»Mluvíš o životě jako o jakési důležité věci 
s mužem, který na bojišti denně svůj život dává 
v šanc ...« 



»Ovšem, na bojišti jest denní světlo, kde se 
může snadno druhá epoleta nebo vyznamenání 
získati, avšak zde, za tmavé noci, v podzemním 
sklepení, není příjemno býtí proklán dýkou, nebo 
dveřmi býti umačkán jako nějaký ruský car nebo 
otomanský vezír.« 

»Mistře Schlicku,« odpověděl druhý rázně, 
»mám provésti důležitý rozkaz.« 


»Bylo mojí povinností vás var ováti,« řekl 
vyzvědaČ, »učinil jsem tak a nyní čiňte jak 
chcete. Kdyby vám hrozilo nebezpečí, nesmíte 
na moji pomoc spoléhati, zničil bych tím sám 
sebe, aniž bych vás mohl zachrániti. Lesklé na- 
poleony Jeho Veličenstva císaře Francouzů jsou 
mi velice milé, avšak má hlava jest mi přece 
milejší.« 

»Zavázal jsi se pouze představiti mne bra¬ 
třím ,Spolku ctnostných’ jako nastávajícího 
adepta a více od tebe nežádám.« 


»Pamatujte si, že při nej,menším nebezpečí 
vás zapru a raději třikráte než jednou, jako Petr 
Krista.« 
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» Souhlasím.« 

»Trváte stále na svém rozhodnutí ?« 

»Ano.« 

»Pak o tom více nemluvme.« 

Schlick smáčkl v ozdobách sloupu skryté 
pero, sloup se otočil a objevil se otvor, dosta¬ 
tečně velký, aby člověk mohl jím projiti. Scho¬ 
dy, jichž první stupeň byl v rovnosti s podlahou 
a zdály se věsti do podzemí, byly osvětleny 
svítilnou, zavěšenou v pevném, as dvanáct stop 
silném sloupu. Vůdce podíval se zpod černé 
škrabošky ještě jedenkráte na svého průvodce, 
jako by mu chtěl říci: 

»Dosud jest čas!« 

Byli skutečně s dohledu stráže, v starém 
hradě byl úplný klid a nad zříceninou rozpro- 
stíraila se klidná hvězdnatá obloha. 

»Kupředu!« řekl nám dosud neznámý prů¬ 
vodce zvěda. 

Zdálo se, že zvěd tohoto vyzvání očekával, 
i vkročil na úzké točité schody. Neznámý jej 
následoval. Dveře se za> nimi zavřely. 

Když došli na konec schodů, zůstal vůdce 
státi před kovovými dveřmi a zaklepal třikráte 
v stejných přestávkách na ně; každý úhoz ozval 
se prostorou dutě jako úder na velký buben. 

»Dejte pozor,« řekl Schlick tiše, »dveře se 
okamžitě otevrou a strážce nás očekává.« 

Dveře se skutečně otevřely a objevil se 
muž, jehož obličej byd zakryt škraboškou. 

78 


»Jak pozdě jest?« tázal se strážce. 

»Hodiina, kdy svítá.« 

»Co zde děláš tak časně ?« 

»Vstávám, když se rozednívá.* 

»Proč?« 

»Abych zasáhl.« 

»Odkud přicházíš?« 

»Od západu.« 

»Kdo tě poslal ?« 

»Mstitel.« 

»Dokaž mi to.« 

»Zde jest důkaz,« odvětil Schlick a podal 
Pražci malé osmihranné prkénko, podobné, jaké 
přivazují v německých hostincích ke klíčům. Na 
prkénku bylo napsáno slovo: »Baden«. 

Strážce pozoroval bedlivě toto znamení a 
vhodil je ipak do urny, ve které již byla prkénka 
dříve přišlých. 

»A druhý ?« tázal se strážce, ukazuje na ne¬ 
známého. 

»Slepec,«. odvětil tento nejčistší němčinou. 
»Co zde hledáš ?« 

»Světlo.« 

»Máš kmotra ?« 

»Můj průvodčí jest mým kmotrem.« 

»Ručí za tebe?« 

»Otaž se jej.« 

»RuČíš za něho, bratře ?« 
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»Ano,« odpověděl tázaný. 

»Dobře,« řekl strážce, »nechť vstoupí do 
této komůrky; až přijde Čas jeho přijetí, bude 
zavolá n.« 

Otevřel dvéře ve zdi a uvedl Schlicka do ja¬ 
kéhosi sklepení, které bylo osvětleno svítilnou. 
Uprostřed stál kamenný stůl a malá kamenná 
lenoška, podobná oné, na které dle pověsti císař 
Friedrich Rudovous dřímá až k onomu dni, kdy 
procitne, aby prohlásil sjednocení celého Ně¬ 
mecka, 

Schlick zanechal svého mladého .soudruha 
ve zmíněném sklepení a šel k zamřížovaným 
dveřím, které vedly do hlavního sálu. 

Strážce otočil klíčem a mřížová vrata se 
otevřela. 


A A A 
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SPOLEK CTNOSTNÝCH 

Touto zamřížovanou branou, jak bylo již ře¬ 
čeno, vešlo se do podzemního sálu, který byl 
celý černou látkou ověšen a pouze jedinou svítil¬ 
nou, která pověšena byla u stropu, osvětlen. 

Pod lampou leželo na zemi množství srov¬ 
naných pušek, mečů a pistolí, takže v případě 
překvapení mohl každý jich několik uchopiti. 
Hlavně pušek a čepele mečů blyštěly hrozivě 
v matném světle lucerny. 

Poblíže hromady těchto zbraní, přímo proti 
vchodu, postaven byl na vyvýšeném místě černý 
mramorový stůl a nad předsednickým křeslem 
leskl se velký kovový německý orel. 

Šestnáct prachem naplněných soudků bylo 
rozestaveno v polokruhu kol stolu a sloužily za¬ 
svěcencům za sedadla. Tyto soudky prachu na¬ 
značovaly, že úmyslem členů spolku bylo ra¬ 
ději vše do vzduchu vyhoditi, než se vzdáti. 

Do této velké místnosti vedly pouze jediné 
dveře. Snad byly ještě nějaké jiné, zakryté zmí¬ 
něnou černou látkou, nebylo jich však viděti a 

Alexandre Dumas : Kapitán Richard. 6 
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pakli jich i skutečně bylo, byly zajisté pouze vi¬ 
doucím« známy. 

Na neviditelných hodinách odbíjelo právě 
půl jedné, když se mřížové dveře za Schlickem 
zavřely. Z hloučku zasvěcenců vystoupil 'za¬ 
kuklený muž a postavil se k vyvýšenému stolu. 

»Bratří,« řekl, »slyšte!« 

Všichni mlčky pohlíželi na muže, který se 
ujal slova. 

»Bratři,« opakoval, »nadešla noc, čas ubíhá. 
Strážce, kolik vidoucích jest shromážděno ?« 

»Se mnou šestnáct,« odvětil strážce. 

»Pak jest sedmnáctý bucf zrádce, zajat nebo 
mrtev,« řekl mluvčí; »kdož by chyběl v shro¬ 
máždění, které se radí o vysvobození Německa 
z poroby francouzské ?« 

»Bratře,« odpověděl strážce, »sedmnáctý 
není ani zrádcem, ani zajat nebo mrtev, stojí 
v stejnokroji rakouského vojína přede dveřmi 
na stráži.« 

»Pak můžeme schůzi' zahájiti.« 

Všichni přítomní souhlasili. 

»Bratří,« pokračoval řečník, »nesmíme za- 
pomenouti, :že jako na kongresu zastupuje každý 
ministr svého krále, zde každý z nás zastupuje 
svůj národ. Strážce, vyvolávej jména!« 

Strážce vyvolával následující jména: 

Badensko, Nassavsko, Hessensko, Wůrtem- 
bersko, Westfalsko, Rakousko, Itálie, Uhry, 
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Čechy, Španělsko, Tyroly, Sasko, Luxembur- 
sko, Hannoversko, Holštýn, Meklemburg, Ba¬ 
vory. 

Při jmenování těchto jmen, vyjma Hanno¬ 
verská, vždy jeden z přítomných hlásil: zde! 
Zástupce Hannoverská střežil dveře. 

»Vytáhněte jedno z těchto jmen z urny,« 
nařizovali řečník, »a ten, jehož, jméno bude vy¬ 
taženo, bude předsedati.« 

Strážce sáhl do urny a vytáhl dřívko. 

»Hessensko,« hlásil. 

»Zde jsem,« řekl jeden ze zasvěcenců. 

Dosavadní řečník sestoupil s povýšeného 
místa a jeho místo zaujal zvolený, který se po¬ 
sadil ke stoilu. 

»Bratři,« řekl, »zaujměte svá místa.« 

Patnácte zalsvěcenců usedlo, jedno místo 
zůstalo prázdno; bylo to místo zástupce Hanno¬ 
verská. 

»Bratři,« řekl předsedající, »budeme se ra¬ 
dit o přijetí nového zasvěcence a o volbu msti¬ 
tele. Nejdříve o přijetí nového člena, pak bude¬ 
me losovati.« 

»Kdo jest kmotrem hlásícího se?« tázal se 
jeden z přítomných. 

»Já,« řekl Schlick povstav. 

»Kdo jsi ?« 

»Badensko.« 

»Dobře; nechf dva nejrnladší bratři přivedou 
novice.« 
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Každý udaf své stáří a oba nejmladší zá¬ 
stupci Bavor a Tyrol, z nichž jeden byl dvacet, 
druhý dvaadvacet let stár, vstali, aby přivedli 
novice, který se záhy objevil v,pich průvodu 
u zamřížovaných dveří, kde jej kmotr jeho oče¬ 
kával. Oči mu byly zavázány. Jeho průvodčí se 
opět usadili na svá místa, pouze jeho kmotr zů¬ 
stal státi po jeho boku. 

Nastalo hluboké ticho. Zraky všech upřeny 
byly na novice. Konečně tázal se předsedající 
hlasitě a velitelsky: 

»Bratře,'která jest nyní hodina?« 

»Jest hodina, v které pán bdí a otrok spí,« 
odvětil novic. 

»Odbíjejí, čítej je.« 

»Pokud odbíjejí pánovi, neslyším jicli.« 

»Kdy je uslyšíš ?« 

»Až probudí otroka.« 

»Kde jest pán?« 

»Sedí u stolu!« 

»Kde jest otrok ?« 

»Leží na zemi.« 

»Co pije pán?« 

»Krev otroků.« 

»Co pije otrok ?« 

»Své slzy.« 

»Co chceš s oběma učiniti?« 

»Chci otroka posaditi ke stolu a pána po¬ 
razit! na zem.« 
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»Jsi pán nebo otrok ?« 

»Ani ten, ani onen.« 

»Čím jsi tudíž ?« 

»D'csud ničím, chci se však něčím státi.« 
»Čím?« 

» Vidoucím.« 

»Když se jím staneš, ví|, jaké máš povin¬ 
nosti ?« 

»Naučím se jim.« 

»Kdo tě jim naučí ?« 

»Bůh!« 

»Máš zbraně ?« 

»Mám tento provaz a tuto dýku.« 

»Co znamená tento provaz ?« 

»Odznak naší síly a našeho spojení.« 

»Co jsi dle tohoto odznaku?« 

»Jsem jedno z vláken, které svornost spo¬ 
jila a síla upletla.« 

»Proč jsi vzal tento provaz?« 

»Bych jím svazoval a udržoval pohromadě.« 
»K čemu dýku?« 

»Abych rozřezával a[ dělil.« 

»Jsi odhodlán přísahati, že provazu i dýky 
použiješ u každého odsouzence, jehož jméno 
bude zapsáno v červené knize ?« 

»Ano.« 

»Přísah ej.« m 

»Přísaháni!« 
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»Použiješ provazu a dýky i oproti !sob& Sa¬ 
mému, pakli bys učiněnou přísahu na meč a 
kříž porušil ?« 

»Ano!«*) 

»Dobře, jsi přijat mezi přátele ,Spolku ctnost¬ 
ných’. Jest ti volno škrabošku si ponechati či ji 
sejmouti, dle tvé vůle; náš řád toho dovoluješ 

Novic okamžitě sňal obvazek s očí i škra¬ 
bošku; plášť hodil na zem. 

»Kdo se ničeho nestrachuje,« řekl, »může 
s nezakrytým obličejem se objeviti.« 

Zatím co oči všech byly naň upřeny, ote¬ 
vřely se prudce kovové, dveře u točitých schodů 
a sedmnáctý člen ,Spolku ctnostných’, který 
v stejnokroji rakouského vojáka stál na stráži, 
vpadl rozčilen do místnosti.« 

»Bratří,« zvolal, »všichtii jsme ztraceni!« 

»Co se přihodilo ?« tázal se předsedající. 

»Přes sto osob vniklo do .zřícenin; znali 
správné heslo a já je považoval tudíž za bratry, 
dle všeho jsou to však nepřátelé, kteří nás chtí 
obklíčiti a zajmouti.« 

»Podle čeho tak soudíš ?« 

»Poněvadi jest nás zde pouze šestnáct; 
pak, když jsem byl vystřídán, tuše zradu, šel 
jsem rovněž do zřícenin. Schoval jsem se za zed 
a pozoroval za mnou se plížícího člověka, který 


*) Tyto obřady byly při přijímání každého nového 
člena bedlivě plněny. 
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nebyl z našich. Hned za ním objevila se tlupa 
as padesáti ozbrojených vojínů; vůdce této tlupy 
řekl strážci heslo a tato jej propustila. Spěchal 
jsem sem dolů k vám, abych vás varoval a dou¬ 
fám, že přišel jsem ještě včas, abych vás, když 
ne zachránil, aspoň s vámi čestně zemřel... Ke 
zbraním, bratři! Ke zbraním!« 

Všichni přítomní vrhli se na hromadu zbraní 
a každý uchopil bud pušku nebo meč. 

Vyzvědač Schlick použil tohoto zmatku, při¬ 
blížil se rychle k novici a zašeptal mu: 

»Nasaďte si rychle škrabošku a prchněte se 
mnou . . . jest zde několik mně známých vý¬ 
chodů .. .« 

»Skrabošku si vezmu, avšak nepřehnu!« 
odvětil mladý muž. 

»Pak se chopte zbraně a bojujte!« 

Mladý muž přiskočil k hromadě zbraní; 
avšak za krátkého rozhovoru se Schlickern 
zmocnili se druzí všech pušek a pistolí, takže 
jemu zbyl pouze meč. 

Mezitím bylo slyšeti na schodech třeskot 
zbraní; rázem byla ve spěchu špatně uzavřená 
kovová vrata vyražena a množství bodáků za¬ 
lesklo se v matném světle. 

»Střelte!« velel předsedající. 

Deset studentů uposlechlo rozkazu; bylo 
však jen slyšeti cvaknutí kohoutků o křesací ká¬ 
men a zříti vylétnuvší z něho jiskry. 
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»Jsme zrazeni!« volali studenti, »náboj jest 
z pušek vytažen .. K tajným východům!« 

Členové Spolku ctnostných se rozprchli růz¬ 
nými směry; bylo patrno, že byli na všechny 
možné případy nebezpečí připraveni. Avšak 
černé záclony byly as na; pěti místech roztrženy 
a z každého otvoru blýskaly zbraně. 

Studenti se zastavili a rozhlíželi na všechny 
strany; byli obklíčeni bodáky asi sto padesáti 
bavorských vojínů. 

»Bratři!« řekl předsedající, »nezbývá než 
zemříti!« A tiše dodal: »Zapalme soudky s pra¬ 
chem !« 

Zazněl rozkaz utvořiti kruh. Zdálo se, že 
spiklenci před bodáky ustupují a stahují se s tak¬ 
tickým výcvikem do středu sálu. Bavorští vo¬ 
jíni je zvolna vytlačovali. 

Bleskurychle uchopil každý pro tento kraj¬ 
ní případ připravený doutnák, zapálil jej a vrhl 
na soudek jemu za sedadlo sloužící. 

Avšak místo očekávaného výbuchu rozlehly 
se sklepením zlostné výkřiky; mfeto prachem 
posypaných sírových doutnáků byly v soudkách 
zastrčeny tenké provázky, které nijak hořeti 
nechtěly. 

»Jsme zrazeni, zaprodáni!« volali studenti 
odhazujíce zbraně. 

»Věc začíná býti povážlivá,« šeptal Schlick 
svému průvodci, »máme ovšem výhodu, že se 
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můžeme prohlásili, poněvadž jsou Bavoři spo¬ 
jenci našeho císaře.« 

Mladý muž přelétl zrakem kruh vojáků. á 
vida přesilu, rozlámal svůj meč a pravil: 

»Raděj i byl bych bojoval, třeba by to i spo¬ 
jenci bývali.« 

Pak přistoupil k studentům. 

Bavorští vojáci stále zužovali kruh kolem 
studentů; stačilo postoupiti pět, šest kroků a 
osmnáct spiklenců bylo probodeno. 

»Pánové,« řekl velitel tlupy, »jménem krále 
Maxmiliána zatýkám vás . . . Jste mými za¬ 
jatci!« 

»To jest možné,« odvětil předsedající, »po- 
něvadž jsme ve vaší moci, my však se nevzdali, 
byli jsme zrazeni.« 

»To jest lhostejno,« odvětil důstojník; »ne¬ 
přišel jsem se snad hádat, ale abych vykonal 
svou povinnost a splnil dané mi rozkazy.« 

»Přátelé,« řekl předsedající, »jsme v moci 
Bavorů & ochotni obětovati svůj život; jaký či¬ 
níte sj úsudek o odpadlících?« 

»Nejsou hodni nazývati se Němci.« 

»NechE se jim napříště říká Francouzové,« 
dodal jfiný. 

»Jsou to zrádcové vlasti!« 

„ »Každý člen ,Spolku ctnostných’ má prá¬ 
vo ...« 

»Ticho!« zakřikl je důstojník. 
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»Nechť žije Německo!« zvolali studenti sou 
časně. »Sláva Německu!« 

»Tiše!« opakoval důstojník. »Postavte se 

bez odporu do jedné fady!« 

»Dobře,« odpověděl předsedající, >.fran- 
couzských kulí se nebojíme, dovedeme zemři - 
ti... Praví němečtí bojovníci, seřaďte se!« 

» Všichni příslušníci ,Spolku ctnostných’ se¬ 
řadili se vzdorně s planoucími zraky podle sebe. 
Důstojník rozevřel listinu a četl: 

»Setnik Arnošt z Můhldorfu nechť se sto 
padesáti muži obklíčí a prohlédne zříceniny hra¬ 
du Abensbergu, které slouží tlupě spiklenců za 
shromaždiště. Všechny osoby, které v tak zvané 
poradní, dřívější zasedací síni dopadne, nechť 
zatkne a postaví do jedné řady. — Bude-li de¬ 
set, má jednoho, pakli dvacet, dva z nich dát 
ZcřStřeliti a tak postupně; ostatní nechť propustí 
na svobodu. ? $ * 

V Mnichově, 16. dubna 1809. 

Maxmilián.« 

»Nechť žije Německo!« zvolali zajatci jedno¬ 
hlasně. 

»Pane poručíku,« šeptal Schlick svému prů¬ 
vodci, »postavte se jinam, myslím, že jste desá¬ 
tým.« 

Mladý muž neodpověděl a nehnul se s místa. 
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»Pánové,« pokračoval setník, »nevím, kdo 
jste; jsem však vojínem a vojín musí daného 
rozkazu uposleclmouti, vojenský soud jest rych¬ 
lý . ..« 

»Jen jednejte rychle!« ozval se jeden. 

»Jen rychle!« volali ostatní. 

Setník počal je počítati, od pravé strany 
k levé, až do desíti. 

Schlick měl pravdu; nově přijatý vidioucí 
byl desátým. 

»Vystupte,« velel setník. 

Mladý muž uposlechl. 

»Jste desátým, dle rozkazu budete zastře¬ 
len, « řekl setník. 

»Dobře,« kývl hlavou nově přijatý člen 
,Spolku ctnostných’. 

»Jste připraven ?« 

»Jsem.« 

»Máte jakési přání?* 

»N&mám.« 

»Což nemáte žádných přátel..., rodiče 
nebo ,příbuzné ?« 

»Mám pouze bratra; přítel, který byl mým 
kmotrem a dle čteného nám nařízení jest volný, 
zná mého bratra; ten již mu sdělí, jak jsem ze¬ 
mřel. « 

»Jste katolík nebo protestant ?« 

»Katolík.« 

»Přejete si snad zpovědníka? 
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»Jsem stále v nebezpečí života a Bůh, který 
čte v mém srdci, ví, že si nejsem ničeho zlého 
vědom.« 

»Nežádáte tudíž ani o milost, ani o odklad ?« 

»Byl jsem dopaden jako spiklenec se zbraní 
v ruce. . . dělejte se mnou, co chcete.« 

»Pak se připravte k smrti...« 

»Již jsem vám řekl, že jsem připraven.« 

»Můžete škrabošku sníti; podržíte-li ji, bu¬ 
dete s ní pochován a nikdo nezví, kdo jste.« 

»Kdybych jí nesňal, mysleli byste, že za¬ 
krývám bledost... Sejmu ji.« 

Mladý muž sňal škrabošku a objevil se ve¬ 
selý jeho obličej. 

Všichni studenti projevili hlasitě svůj obdiv. 
Jeden z bavorských vojáků přistoupli k zajatci 
se složeným kapesníkem; tento však jej odmítl. 

»Tázali jste se mne, zdali si čeho přeji,« řekl 
neobyčejně klidně a pevně. »Jsem vojákem a 
důstojníkem jako vy, pane setníku, přeji si, by 
mi oči zavázány nebyly a abych k palbě mohl 
sám veleti.« 

»Svoluji.« 

»Pak konejte svoji povinnost.« 

Jeden člen ,Spolku ctnostných’ vystoupil 
z řady a kráčel k odsouzenému. 

»Bratře,« řekl, podav mu ruku, »jménem 
Bavorska pozdravuji tě jako mučedníka svo¬ 
body.« 
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Sedmnácte ostatních následovalo jeho pří¬ 
kladu, každý jménem svého národního kmene. 

Setník projevu tomu nezbraňoval; ctil od¬ 
vahu, která na srdce každého vojína mocně pů- 
sobí. 

Zajatec postavil se zády ke zdi. 

»Stojím zde dobře, pane setníku ?« tázal se. 

Setník souhlasně pokynul. 

»Osm mužů!« velel. 

Osm mužů vystoupilo. 

»Postavte se na deset kroků od odsouzence 
do dvou řad a vyčkejte jeho povelu.« 

Osm mužů postavilo se na deset kroků od 
odsouzence. 

»Jsou pušky nabity ?« tázal se tento. 

»Jsou,« odpověděl setník. 

»Nuž ukončíme,« řekl mladý důstojník 
usmívaje se. Pak velel: 

»Druzi, pozor!« 

Zraky osmi vojínů byly naň upřeny. 

»Chopte se zbraně!« 

Vojíni poslechli. 

»Vzdejte čest!« 

Pohyby vojínů dály se s vojenskou přes¬ 
ností. 

»K líci zbraň!« velel odsouzenec. 

Osm pušek bylo naň namířeno. 

»Můj kmotr,« řekl odsouzený neobyčejně 
klidně, »nechť posvítí na můj obličej, aby do¬ 
svědčil, že jsem mu ke cti.« 
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»Není třeba,« řekl setník, »všiciini dosvědčí¬ 
me, že jste statečný muž.« 

»Dobře . .. Palte!« 

Třesklo osm výstřelu, k největšími svému 
překvapení nebyl odsouzenec zasažen. 

»Nechí žije Německo!« volali studenti i vo¬ 
jíni současně. 

»Co se děje?« tázal se odsouzenec udiveně, 
nechápaje, zdali jest mrtev či dosud živ. 

»Vše bylo pouhá zkouška,« řekl Schlick, »a 
tys ji slavně přestál.« 

»Nechf žije svobodné Německo!« opakovali 
všichni přítomní. 

»Nyní, bratře,« řekl týž mladý muž, který 
mu iprvní ruku podal a nazval jej mučedníkem, 
»nyní je ti volno blednouti a chvěti se dle libo¬ 
sti. « 

Mladý důstojník předstoupil, uchopil ruku 
mluvčího ai přitiskl ji na své srdce. 

»Obdivuji tě,« dodal mluvčí, »nebof mé srd¬ 
ce buši prudčeji než tvé.« 

»Zdá se mi bratři,« odvětil volný nyní za¬ 
jatec, »zdá se mi, že máme cosi dojednati.« 

»Ano. Bratři,« řekl předsedající k setníkovi 
a vojínům, »vzdalte se; pomechte nás o samotě 
a střežte nás.« 

Setník a vojíni se vzdálili. 

Mezitím přistoupil Schlick k mladému dů¬ 
stojníkovi a šeptal mu: 
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»Hrom a peklo, držel jste se statečně; ode 
dneška můžete se směle nazývati Richardem 
Lví srdce.« 

Předsedající pohlížel za odcházejícími čle¬ 
ny, kteří představovali bavorské vojíny, až po 
slední zmizel. Pak řekl vidoucím: 

»Bratří, zaujměte opět svá místa.« 

Posadil se do lenošky, kdežto ostatní usedli 
opět na domnělé soudky s prachem. 

»Ticho!« zvolal předsedající. 

Šepot ustal a zdálo se, že v kruhu spiklenců 
zainikl veškerý život. 

»Mstiteli,« řekl předsedající, >'jaká nastala 
hodina ?« 

Jeden z přítomných povstal. 

»Kdo jest onen muž, který povstal,« tázal 
se Richard Lvi srdce svého kmotra. 

»Žalobce«, odvětil Schlick. 

Žaiobce na otázku předsedajícího odvětil: 

»Nastala hodina pozdvižení proti cizímu 
jařmu.« 

»Jaké jest počasí ?« 

»Burácí hrom.« 

V čí rukách jest blesk ?« 

»V božích a našich.« 

»Kde jest síla ?« 

»Ve Westfaílsku zemřela, v Bavorsku opět 
oživla.« 

»Kde to dokážeš ?« 

»V naší schůzi.« 
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»Bratře, odůvodni žalobu ... budeme sou- 
diti.« 

»Žaluji na císaře Napoleona, že zamýšlí spá- 
chati největší zločin, jaký dle úsudku všech Něm¬ 
ců může býti spáchán, totiž zničení německého 
národa. Aby tohoto neslavného, hanebného úče¬ 
lu dosáhl, jmenoval svého švakraMurata velko- 
vévodou z Bergů, svého bratra Jeróma králem 
Westfalským. Aby zničil německý národ, chce 
císaře Františka II. zbaviti trůnu a svého bratra 
Josefa, kterého Španělsko odmítá, dosaditi na 
jeho místo. Aby zničil německý národ, vede Ba¬ 
vory proti Rakousku, rýnský svaz proti něme¬ 
cké říši, přátele proti přátelům, Němce proti 
Němcům, bratry proti bratrům.« 

»Bratří,« řekl předsedající, »souhlasíte se 
žalobou, či nikoliv?« 

»Souhlasíme s ,ní!« zaburácelo sklepením. 
»Necht žije Německo!« 

»Jest tudíž dle vašeho mínění císař Napo¬ 
leon vinen ?« 

»Ano,« odpověděli všichni souhlasně. 

»A jaký trest zasluhuje ?« 

»Smrt!« 

»Kdo má ortel vykonati?« 

»My!« . 

»Kdo z nás?« 

»Ten, který bude vylosován!« 

»Strážce, přines osudí.« 
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Tento uposlechl. 

»Bratří,« řekl předsedající, »vhodíme do 
osudí tolik bílých kuliček, kolik je zde zastou¬ 
peno kmenů a kromě toho jednu černou. Ne- 
budě-li Černá kulička dnes vytažena, bude to 
znamením, že Bůh našemu podniknutí nepřeje 
a pomstu provede sám; přijímáte můj návrh?* 

»Přijímáme,« zvolali všichni. 

»Má ten, který vytáhne Černou kuli, býti 
pověřen provedením našeho vlasteneckého usne¬ 
sení ?« 

»Ano,« odpověděli přítomní. 

»Nechť se přísahou zaváže, že raději zemře, 
než by své bratry zradil, že zemře, jako by čin 
byl jen jím saimým zosnován; že zemře tak, jako 
právě náš nový bratr byl ochoten zemříti, aniž 
by byl slova proti tomu pronesl.« 

Ano, nechť přísahá!« souhlasili všichni. 

Předsedající překlopil urnu. Osmnáct kuli¬ 
ček bílých a jedna černá vypadlo na stůl. Spo¬ 
čítal kuličky a házel jednu po druhé do osudí 
zpět a zamíchal jimi. 

»Nyní,« řekl, »budou zástupci jednotlivých 
zemí dle abecedního pořádku táhnouti. .. Kterou 
zem zastupuje náš nový bratr?« 

»Elsasko!« odvětil novic. 

»Elsasko?« zvolali všichni příslušníci ,Spol- 
ku ctnostných’ udiveně. »To jsi Francouz!« 

»Francouz nebo Němec, jak chcete.« 

Alexandro Dumas: Kapitán Richard. a 7 
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»Máš pravdu,« ozvaly se dva nebo tři hlasy. 
»Elsasami jsou Němci, náleží k velké rodině ger¬ 
mánské . .. Nechť žije Německo!« 

»Co soudíte o našem novém bratru ?« 

»Jest přijat, obstál zkoušku hrdinně. Ho¬ 
landsko, Španělsko a Itálie jsou zde také zastou¬ 
peny, proč bychom měli odmítnouti Francii ?« 

»Dobře,« řekl předsedající, »kdo jest pro 
připuštění Flsaska?« 

Všichni zvedli ruce. 

Předsedající vhodil ještě jednu bílou kuli¬ 
čku do urny. 

»Alsatio táhne první,« řekl. 

Novic přistoupil k urně a když do ni sáhl, 
bylo na jeho obličeji pozorovati jakousi neroz¬ 
hodnost, po které, když velel »Palte«, nebylo 
ani stopy. 

Vytáhl kuli bílou. 

»Bílá,« zvolal, aniž by dovedl potlačiti nad 
tím radost. 

»Bílá'!« opakovali všichni. 

»Badensko!« volal předsedající. 

Předstoupil Schlick a vytáhl taktéž bílou ku¬ 
ličku. 

»Bílá,« sdělovali si přítomní. 

»Bavaria,« hlásil předsedající. 

Předstoupil zástupce Bavorska, sáhl od¬ 
hodlaně do urny a vytáhl kuli — černou. 

»Černá,« řekl klidně a skoro radostně. 
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»Černá!« šeptali ostatní skoro soustrastně. 

»Dobře,« řekl zástupce Bavorska, »ve třech 
měsících jest Napoleon mrtev nebo já zastřelen! 
Nechť žije Německo!« 

»Nechť žije Německo!« opakovali všichni 
bouřlivě. 

Účel schůze byl dosažen a členové ,Spolku 
ctnostných’ se pomalu rozcházeli. 
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VI. 

ŠEST PALCŮ NÍŽE, A FRANCOUZSKÝ KRÁL 
JMENOVAL SE LUDVÍK XVIII. 

17. dubna o polednách byl císař v Donau- 
wórthu rozhodnut poslati svým generálům důle¬ 
žité rozkazy. 

Nejdále ze všech byl maršál Davoust, kte¬ 
rý meškal v Režně a ke kterému musel býti po¬ 
slán kurýr nejdříve. První důstojník, který měl 
odnésti právě vyhotovené depeše, byl tudíž po¬ 
ručík Pavel Richard. Avšak kníže Neuchatelský, 
který nervositě hryzl své nehty, připomenul cí¬ 
saři již dříve jiný rozkaz. Jestli by však Napo¬ 
leon trval na jménu Richard, odporučoval mu 
jako rovněž spolehlivého důstojníka Ludvíka Ri¬ 
charda, který přijel z Itálie. Císař však odvětil, 
že na jménu nezáleží, že potřebuje jen odváž¬ 
ného a chytrého kurýra. 

Vešel důstojník a Napoleon odevzdal mu de¬ 
peši pro maršála Davousta.. 
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Berthier dal tuto depeši dvakráte opsati a 
poslal ji po dvou kurýrech, každého jinou cestou, 
určené osobě. Bylo by to bývalo zajisté neštěstí, 
kdyby aspoň jeden z těchto dvou kurýrů nebyl 
dosel cíle. 

Císařův rozkaz maršálkovi Davoustovi zněl 
následovně: 

»Okamžitě vytrhněte z Řezná a k ochraně 
města ponecháte jeden pluk; postupujte opatrně 
avšak rázně mezi Dunajem a rakouskými tlu¬ 
pami po proudu, pak vraťte se přes Abach a 
Obersaal, jděte proti proudu a postavte se v okolí 
Abensbergu u vtoku Abensu do Dunaje.« 

Jakmile byl tento rozkaz odeslán Davou¬ 
stovi, musel býti též Massenovi oznámen. Vv~ 
hledali tři jiné kurýry a poslali v trojím opise 
následující: 

»Cisař nařizuje maršálu Massenovi, aby 18. 
ráno opustil Augsburk a odtáhl přes Pfaffenhofen 
k Abensbergu, kde se nachází levé. křídlo ra¬ 
kouské. Císař si vyhrazuje určili, zdali maršál 
má postupovali buď k Dunaji, lsafe, Neustadtu 
nebo Landshutu. Při odchodu z Augsburku nechť 
ustanoví rázného velitele a ponechá tam dva ně¬ 
mecké pluky, všechny nemocné a churavé a 
tolik životních potřeb a nábojů, aby toto město 
mohlo býti 14 dnů hájeno. Císař odporučuje 
maršálovi největší rychlost, neboť dosud nikdy 
nepotřeboval jeho obětavé ochoty tak, jako ten¬ 
tokráte.« 
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Depeše končila vlastnoručně napsaným do¬ 
datkem a podepsána zkráceným podpisem cí¬ 
saře: 

»Činnost a rychlost. Nap.« 

Když byly depeše odeslány, kázal Napoleon 
povolati poručíka Ludvíka Richarda. Tento byl 
shledáním se s bratrem a dvouhodinovým odpo¬ 
činkem velice rozradostněn a zotaven a byl při¬ 
praven okamžitě nastoupiti zpáteční cestu do 
Itálie. Císař odevzdal mu následující dopis pro 
prince Eugena: 

»Princi! Ztrátou, kterou jste u Perdenonu 
utrpěl, pozbyl jste veškeré naděje s námi vtáli- 
nouti do Vídně, kam pravděpodobně 15. příští 
měsíc vtáhneme. Spojte se s námi co nejrychleji 
a táhněte přímo na hlavní město Rakouska. Na 
původních rozkazech, které jsem vám sdělil, 
nebudiž ničeho měněno. Více nemám Vám co 
sděliti. Bůh vezrniž Vás ve svou svátou ochra¬ 
nu. Napoleon.« 

»P. S. Generálu Macdonaldovi rozkáži, aby 
se odebral k italské armádě. Udělím mu zvláštní 
rozkazy, které sdělí pouze Vám.« 

Mladý důstojník obdržev dopis z ruky císa¬ 
řovy, poklonil se, opustil pokoj a vsedl okamžitě 
na koně. 

Odeslav všechny tyto depeše, odebral se 
císař z Donauwbrthu do Ingolstadtu. Zde přišel 
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mezi Rezno a Augsburk, to jest do středu p> 
liybu svých vojsk. Různé vzdálenosti mezi 
Donauworthem, Reznem a Augsburkem jsme již 
uvedli. 

Massena obcí*žcl rozkazy o páté hodině a 
mohl tudíž učinili vše nutné, by 18. hned časně 
z rána vytrhl. Oproti tomu však Davoust ob¬ 
držel depeše jemu určené pozdě večer ai potře¬ 
boval proto celý následující den (18.), aby svých 
padesát tisíc mužů stáhl a spojil se s divisí Frian- 
tovou, která byla na pochodu z Beireutu do Am~ 
bergu a zde se srazila s rakouskou armádou 
generála Bellegarda, a svou dobrou obranou kry¬ 
lo pochod sboru, ke kterému náležela. 

Tento Bellegardův sbor, který Čítal as pa¬ 
desát tisíc mužů, musel býti v nastávajících bo¬ 
jích co možná chráněn; byl to sbor český, který 
arcikníže Karel vedl. 

Maršál Davoust měl tudíž osmnáctého příliš 
mnoho práce, by divisc Saint-Ililarskou a Gu- 
diurskou s těžkou jízdou generála San-Sulpice 
převedl s pravého břehu Dunaje na levý, zatím 
co lehká jízda generála Montbruna, která se 
vejířovité rozšiřovala, vnikla až k Stratihingu, 
Eckmůhlu a Abachu, aby seznala určité posta¬ 
vení arciknížete Karla, neboť nwšál Davoust 
cítil jakýmsi instinktem, jako by jej vzduch tísnil, 
že jest se dvou stran sevřen: s jedné strany 
uherskou, s druhé stiany hlavní armádjou ra¬ 
kouskou. 
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Jak pozorujeme, bylo hlavní shromaždiště 
na výšinách kolem Abensbergu. 

19. ráno vydal se maršál Davoust na po¬ 
chod. Nepíšeme však žádné dějiny této proslulé 
bitvy a nelíčíme tudíž mistrovský přechod mar¬ 
šálův na pravý břeh Dunaje. 

Uprostřed těchto hrozných událostí sledu¬ 
jeme jen temnou nit přísahy, jejíž účel byli ra¬ 
nou dýky dokonati to, co bohyně štěstěna ne¬ 
chtěla mečem, puškou a děly uskutečnili. My 
provázíme Napoleona pouze 11 a jeho nebezpečné 
dráze, poněvadž byl tentokráte, jak dokazuje 
událost vypravovaná v předešlé kapitole, na ži¬ 
votě ohrožen. 

V noci z 19. na 20. šel z Ingolstadtu po 
proudu a zde zvěděl, že Rakušané pronikli až 
k Abensbergu, že však po malé šarvátce na¬ 
stoupili zpáteční pochod a že vysoká rovina, kde 
se mělo vojsko shromážditi, jest volná. 

Dne 19. bylo slyšeti po celý den hřmění 
děl. 20. přijela malá jezdecká tlupa, sestávající 
z císaře, celého generálního štábu, knížete Neu- 
chatelského a oddílu gardy, a zastavila na nej- 
vyšším místě v Arenbergu, asi sto kroků od do¬ 
mu pastora Bluma. 

Napoleonovi bylo řáděno, aby se zdržel 
v některém domě, on však se rozhodl zňstati ra¬ 
děj venku. S místa, kde zastavil, mohl přehléd- 
nouti celou krajinu. Přes to však kníže Neucha- 
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telský po rozmluvěi se svým špehem Schlickem 
učinil mimořádná opatření. Již večer před tím 
rozkázáno celému pluku, přibyiému do Abens- 
bergu, aby se ubytoval po domech, ležících blí¬ 
že vyvýšeniny a ve zříceninách hradu; též 
v /prostranstvích mezi domy muselo vojsko tá¬ 
bořili. 

Napoleou byl tudíž, aniž by cosi pozoroval, 
obklopen kruhem střežících jej vojínů. Sam se 
o svoji bezpečnost nikdy nestaral, to ponechával 
svému okolí. Zdali věřil jako křesťan v prozře¬ 
telnost, nebo jako moslemín na předurčení, či jako 
Říman na neodvratný osud, nevíme, on nastavil 
svá prsa stejně kulím nepřítele jako dýce úklad¬ 
ného vraha, jeho život byl v rukou božích, který 
zajisté měl s ním své úmysly. 

Jako obyčejně přinesen byl stůl, /ozložena 
na něm mapa a dle sdělovaných zpráv pozorován 
na ní postup vojsk. 

Den před tím přihodilo se následující: Mar¬ 
šál Davoust ještě za ranního šera vytáhl z Rež¬ 
ná. Jeho voj byl rozdělen ve čtyři oddíly. Před¬ 
ní oddíl, který tvořil nejkrajnější levé křídlo, 
postupoval po hlavní silnici přes Dckmúhl do 
Landshutu a dvě kolony šly středem polními ce¬ 
stami; nejkrajnější pravý oddíl, který sestával 
z kar se zavazadly a náboji, byl odkázán* ina du¬ 
najskou, k Mainburku vedoucí silnici. 

Arcikníže Karel stál na plošině u Rohm, 
která se podobá plošině abensberské a současně 


°5 


ovládá okolí dunajské a velké Lohry, domnívá’ 
se, že maršál Davoust mešká dosud v Reznu ;■ 
rozhodl se, že téhož dne, kdy maršál podnikl 
-svůj pamětihodný pochod, jej současně se dvou 
stran, s 80.000 muži, kterým velel a 50.000 muži 
Bellegardovými, napadne. Poslední sbor byl, 
jak již víme, přiveden z Čech a přestál zmíně¬ 
nou potyčku s divisí Friantovou. 

Následek těchto současných pohybů byl, že 
Napoleon nalezl okolí abensberské vyklizené a 
v Režně zbyl jen Davoustein zanechaný pluk. 
Obě armády musely se však na cestě, kterou 
šly, konečně sejiti. 

Arcikníže táhl po východní straně pahorků, 
které dělí kraj dunajský od kraje velké Labry, 
zatím co maršál Davoust táhl úbočím západ¬ 
ním. 

O deváté hodině ranní překročily dvě fran¬ 
couzské kolony řetěz hor a přešly ze západního 
svahu na východní. Z Gudinovy divise, která 
tvořila krajní levý šik, pronikl sedmý oddíl leh¬ 
kého pluku příliš kupředu a poslední jeho řady 
srazily se s rakouskými harcovníky generála 
Rosenberga a vyměnily spolu několik výstřelů. 
Avšak maršál Davoust, který okamžitě seznal, 
že to pouze nepatrná šarvátka, vyrazil tryskem 
k oběma kolonám, a osobně jim velel pokračo- 
váti v pochodu; oproti tomu rozkázal svým har¬ 
covníkům, aby se stáhli a vesnici Sneidau vy¬ 
klidili. 


106 


Tato byla rakouskými harcovníky okamžitě 
obsazena a Rosenbcrgův sbor. ke kterému .ná¬ 
leželi, postupoval na Dingling, zatím co sbor ge- 
neráía Mobenzoilerna obsadil rovněž Francouzy 
opuštěné místo Hausen. Lehká pěchota Davou- 
stova obsadila velký les, který se v podobě pod¬ 
kovy prostíral proti vesnici Tengenu. 

Zde musela mezi francouzským levým kří¬ 
dlem a Rakušany nastati srážka. A tato srážka 
byla hrozná. 

U Dinglingů rozpoutal se boj mezi Mont- 
bremem a Rosenbergem; u Tengemi bojovali St. 
tiilaire a Friant proti Hohenzollernovi a princům 
Ludvíku a Mořici Liechtensteioovi. Kromě toho 
bojováno na všech mezibodech. 

Arcivévoda Karel se mýlil; považoval nej¬ 
krajnější křídlo levé za nejkrajnější pravé. Do¬ 
mníval se, že má Napoleona s hlavním jeho vo¬ 
jem před sebou, zatím, co tento postupoval mezi 
Dunajem a jeho nejkrajnějším levým křídlem. 
Následek tohoto omylu byl, že arcivévoda s dva¬ 
nácti granátnickými prapory nečinně přihlížel 
boji, neboť nechtěl svésti rozhodující bitvu dří¬ 
ve, dokud by se se sborem arcivévody Ludvíka 
nespojil. Doslal tudíž tomuto své rozkazy a chy¬ 
stal se teprve následujícího dne k útoku. 

O tomto boji bylo Napoleonovi sděleno: 
Přední voj generála Montbruna ztratil dvě stě, 
divisc Friantova tři sta, divise St. Hilairova 
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sedmnáct set, divise Morandova pětadvacet a 
bavorský sbor sto, až sto padesát mužů. Celá 
ztráta činila asi dva tisíce pět set mužů. 

Nepřítel ztratil u Dinglingů pět set, u Teu- 
genu čtyři tisíce pět set, u Busliu a Arnhofenii 
sedm až osm set mužů, celkem asi šest tisíc 
mužů. 

Co přehlédl arcivévoda Karel, osvědčený 
vojevůdce, viděl Napoleon zrakem orla, který na 
jeho praporech vlál. 

Téměř současně s ním dostihl maršál Da- 
voust Abensbergu. Jeho sbor postupoval z Neu- 
stadtu a divise Wreidova chystala se překročiti 
Abens. 

Napoleon rozvrhl si rychle následující plán: 
francouzské sbory měly Tengen obejiti, stráže, 
rakouského středu napadnouti, operační čáru 
arcivévody Karla rozraziti a jeho vojsko zahnati 
do Dunaje; pak se obrátiti a nepřátelského vůd¬ 
ce, pakli by se snad v některém rozprášeném 
oddíle nalézal, vší silou se dvou stran napad¬ 
nouti. 

Rozkázal tudíž maršálovi Davoustovi, by se 
24.000 muži zůstal v záloze a mezitím měl Lan- 
ner s 25.000 muži postupovati přímo a Rohr za 
každou cenu dobýti, a maršálovi Lefěberovi roz¬ 
kázal, by se svými Bavory a Wůrtemberčany 
obsadil Arnhofen a Offenstein. 

Poněvadž konečně věděl předem, že rakou¬ 
ské voje při zpátečním pochodu učiní pokus pře- 

108 


jiti u Landsliutu Dunaj, poručil maršálovi Mas- 
senovi, který mu beztoho se svými 90.000 muži 
nemohl přispěti, by postupoval přes Freisingy 
a Moosburg k Landsliutu. 

Pak přehlédl Bavory a Wiirtemberčany, 
kteří z nepřátel stali se spojenci Francouzů: 
každý z přecházejících oddílů oslovil a důstoj¬ 
níci jeho slova opakovali německy. 

»Národové velkého německého kmene,-* 
promlouval k nim, »dnes nebojujete pro mne, 
dnes bojujete pro svůj národ. Záhy dobudu vám 
trvalý mír a vaše moc vzroste brzy tak, že 
budete moci sami hájití svou otčinu proti domýš¬ 
livosti vašich dřívějších utiskovatelů. Ostatně, < 
dodal sedaje na koně a jeda v jich řady, »dines 
budu bojovati s vámi; vkládám osud Francie do 
vašich věrných rukou!« 

Sotva vyřki tato slova, třeskla rána a cí¬ 
saři byl sražen klobouk s hlavy. 

Tento výstřel nebyl uprostřed hluku takřka 
slyšen a pád klobouku přičítán neklidnému cho¬ 
vání koně. 

Bavorský důstojník vystoupil z řady, zvedl 
klobouk a podal císaři. 

Napoleon zběžně pohlédl na klobouk a po¬ 
sadil si jej na hlavu. 

Pak dalo se veškeré vojsko na pochod smě¬ 
rem k Arnhofenu. 

Dole v údolí přiblížil se Berthier císaři, 'by 
vyslechl poslední rozkazy. Napoleon mu je sdě- 
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lil, pak sňav klobouk, ukazoval chefu generální¬ 
ho štábu kulí prostřelenou díru. 

»Šest palců níže,« řekl úplně klidně, »a fran¬ 
couzský král jmenoval se Ludvík XVIII.« 

Berthier shlédnuv, v jakém nebezpečí sc 
císař nalézal, zbledl, obrátil se k jednomu po¬ 
bočníku a řekl: 

»Zavolejte okamžitě poručíka Pavla Ri¬ 
charda. « 


A A A 
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VII. 


PĚT VÍTĚZSTVÍ V PĚTI DNECH. 

Napoleonovo očekávání se splnilo. Lanner, 
který s 15.000 muži pěchoty, 1500 jízdních my¬ 
slivců a 3500 kyrysníků tvořil levé křídlo, po¬ 
stupoval k Rohru, jehož, jak již řečeno, měl za 
každou cenu dobýt. 

Cesta vedla lesnatou, četnými roklemi roz¬ 
rytou krajinou. Zde narazil na bok rakouské pě¬ 
choty generála Thierryho, jehož jízda již dříve 
odjela. Na tuto pěchotu její 1500 jízdním my¬ 
slivcům kázal lináti nejprudším útokem. Místo 
aby utvořila čtverce a vyčkala uteku, stáhla se 
pěchota, která nevěděla, že jízda jest tak sla¬ 
bou, do lesa zpět; dříve však než ho dostihla, 
byla úplně rozprášena. Generál Thierry vrátil se 
do Rohru, kde své bojující vojsko spojil s muž¬ 
stvem tam vyčkávajícím. 

Lannes však pomýšlel na daný mu rozkaz, 
vžiti Rohr za každou cenu a pronáslej^rpf^gcjia- 



jícího nepřítele. 3000 rakouských jezdců bylo 
odesláno proti francouzským střelcům; Lannes 
však tyto pohyby zpozoroval a kázal rychle po¬ 
volaným plukem kyrysníků, kteří se se střelci 
spojili, tak prudce tyto napadnout i, že se vrátili 
v nepořádku do vesnice. 

Nyní vyrazila také pěchota maršála Lan- 
nesa. Třicátý pluk pěchoty podporovaný ky¬ 
rysníky napadl ves ze předu, zatím co třináctý 
a sedmnáctý pluk tuto 1 se dvou stran obklopil. 
Po půlhodinné bitvě opustil nepřítel Rohr a vrá¬ 
til se do Rothenburgu. 

Lannes .odeslal ihned jízdného posla k cí¬ 
saři, by mu oznámil vzetí Rohru a sděloval, že 
nepřítele bude tak dlouho pronásledovat!, dokud 
bude k spatřeni a dokud bude moci střílet. 

Napoleon obdržel tuto zprávu v okamžiku, 
kdy jeho Wůrtemberčané a Bavoři hnali nepří¬ 
tele z Neustadtu do Landshutu zpět. Pronásledo¬ 
vání trvalo celý den, teprve v Píaffenhausenu 
se rakouské pluky zastavily. 

Po zprávě o obsazení Rohru spěchal Na¬ 
poleon za Lannesovými pluky. K večeru dorazil 
do Rothenburgu, kde Lannes, věren svému slibu, 
teprve nastalou nocí se zastavil. Válečné štěstí 
bylo mu nadobyčejně příznivo; sám pozbyl sotva 
200, kdežto nepřítel měl 4000 mužů dílem zaja¬ 
tých, dílem mrtvých. Mezi zajatými byl též ge¬ 
nerál Thierry. 
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Bavoři a Wiirtemberčané pod Lefěbrem 
ztratili 1000 mužů, nepřítel, zahnaný přes Isaru, 
měl však 3000 mužů ztráty. 

Nejcermější výhodou, kterou Napoleon 1 do¬ 
sáhl, nebyla snad ztráta 13—14.000 mužů, kte¬ 
rých nepřítel pozbyl, nýbrž odloučení arcivé¬ 
vody Karla od jeho levého křídjla. Rakouská ar¬ 
máda byla francouzským, 100.000 mužů čítají¬ 
cím hlavním vojem, kterému velel sám Napo¬ 
leon, rozražena na dva díly, jejíž každá polovina 
stěží by byla vydržela útok. 

Napoleon ovšem nevěděl určitě, kde se voje 
arciknížete nalézají; mínil, že jsou na Isaře a 
rozhodl se, napadnouti je s celou svou vojenskou 
mocí při přechodu přes tuto řeku, která se na¬ 
lézá asi osm mil od Landshutu. 

Tento přechod mohl se pravděpodobně usku- 
tečniti pouze u Landshutu. Pakli Massena nena¬ 
razil na žádné překážky, byli všichni, mezi Na¬ 
poleonovým hlavním vojem a Isarou se naléza¬ 
jící Rakušané ztraceni. 

Maršál Davoust, který se v Tengách pevné 
usadil, dostal rozkaz, aby následoval k Isaře se 
pohybující nepřátelské vojsko a o několik mák 
tlup, které měl před sebou, dále se nestaral. Na¬ 
poleon totiž mínil, že pronásleduje sbor arcikní¬ 
žete Karla, a netušil, že »několik tlup«, které měl 
maršál Davoust před sebou, tvoří hlavní sílu ra¬ 
kouské armády. Jak to mohl také tušiti, když 
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60.000 mužů čítající nepřítel nedal o sobě po tři¬ 
cet šest hodin nejmenší známky života. 

Arcikníže, který nevěděl, že francouzská ar¬ 
máda postoupila mezi ním a Dunajem, očekával 
až 20. útok Napoleonův; sám nechtěl před spo¬ 
jením se sborem arciknížete Ludvíka, Čítají¬ 
cím 50.000 mužů, podniknouti žádný útok. Avšak 
hřmění děl, které se za jeho 'zády ozývalo, při¬ 
mělo jej k návratu do Rezna, kde měl nalézti če¬ 
skou armádu, a zastavil se nedaleko Eckmúhlu, 
na silnici vedoucí do Landshutu. 

Napoleon se ani nepřevlékl, poněvadž pro¬ 
vádění jeho plánu nedopřálo mu klidu; avšak ra¬ 
kouské vojsko přišlo v noci dvěma různými sil¬ 
nicemi přes Rothenburg a Pfaffenheini do Lands¬ 
hutu. Napoleon ovšem dosud nevěděl, zdali to. 
jest voj hlavní či poměrně malý jeho díl; zda 
snad Davoust, kterého ponechal vzadu, nebyl se 
svými 24.000 muži smělým útokem nepřítele 
napaden*. 

Blesk jeho genia osvítil jej v oné noci, která 
jej dělila dva dny od skvělého vítězství. 

Poslal maršálovi pěší divisi generála De- 
rtionta, kyrysníky generála Nansoutyho, bavor¬ 
ské divise generála Deroye a korunního prince 
na pomoc, zatím co sám s 25.000 muži mar¬ 
šála Lamnesa a Bavorů ;pod Wredem postoupil, 
aby Rakušany vytiskl k Landshutu, kde doufal 
nalézti také Massena asi se 30.000 muži. 

K deváté hodině dostihl Napoleon s pě' ho- 
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tou generála Moreaua, kyrysníky a lehkou jízdou 
Altdoríu. Po celé cestě nacházeli raněné, zava¬ 
zadla a děla. Zde, na pokraji lesa, na výšině, 
která tuto úrodnou, Isarou protékající krajinu 
ovládá, v dohledu města Landshutu se zastavil. 

Pro vítěze byl to skvostný pohled; nepřítel 
byl na útěku. Jízda, pěchota, dělostřelectvo, vše 
prchalo v hrozném divém zmatku přes mosty. 
Napoleon mohl zde jedním rázem zničiti celou 
armádu rakouskou., Měl ovšem, sebou pouze 8 
až 10.000 mužů, ostatní' vojsko bylo dosud vza¬ 
du. Bessiěres a Lainnes napadli tyto daleko roz¬ 
troušené, na boj však nepřipravené voje svými 
kyrysníky, chasaeury a lehkou pěchotou. Avšak 
kyrysníci, chasseuři i pěšáci, rozjařeni dosavad¬ 
ním šťastným výsledkem a povzbuzeni přítom¬ 
ností Napoleonovou, prorazili jízdu a také v rych¬ 
losti sehnaná nepřátelská pěchota byla mezitím 
přispěchavší divisí Morandovou vržena a zatla¬ 
čena k mostům. Na neštěstí "^nemohlo se dělo¬ 
střelectvo tohoto boje súčastniti; desíti děly 
mohly býti tyto stěsťnané niajsy, které jen 
šavlemi a bodáky bojovaly, úplně zničeny. 

Mezitím bylo v rovině ukořistěno mnoho 
děl, vozů se zavazadly, střelivem a dokonce zna¬ 
menitým mostním materiálem; mnoho prchají¬ 
cích, kterým se nepodařilo dostihnou ti mostů, se 
vzdalo. 

Oddíly vojska, kterým se podařilo přejiti 
mosty, uchýlily se dílem do Neumarku a Miihl- 
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dorfu, částečně vrátily se do Landshutu. Masse- 
novo vojsko, které mělo jim zabrániti ústup, 
přišlo pozdě. 

Náhle vznesl se směrem k hlavnímu mostu 
hustý kouř; Rakušané most zapálili. 

Nalpoleon obrátil se k jednomu z pobočníků 
a velel »kupředu!« Generál mu porozuměl, po¬ 
stavil se v čelo sedmnáctého pluku a se slovy: 
»Císař na vás pohlíží. .. následujte mne!« vrhl 
se k hořícímu mostu. Pluk ohrožen vodou, ohněm, 
a kulený hnal se přes most a vedral se do ostře¬ 
lovaných ulic Landshutu. 

Nyní počalo se sem hrnouti se všech stran, 
útočící vojsko francouzské. Napoleon s 25.000, 
Wrede s 20.Q00 a Massena s 20.000 muži. Proti 
této přesile V za panujícíchv^rrf^rů byl každý 
odpor nemožný. 

Nepřítel pozbyl poměrně velice málo raně¬ 
ných a mrtvých, snad jen 2 až 3.000 mužů; Na¬ 
poleon však zajal 7 až 8.000 mužů a ukořistil 
mnoho děl a různého válečného materiálu. Nej¬ 
větší škodu však utrpěl nepřítel proražením ope¬ 
rační linie a nemožností tuto opět zříditi. 

Náhle Napoleon zarazil a naslouchal. Za ním. 
mezi velkou a malou Labrou, ozvalo se dunění 
děl. Jeho vytříbený sluch rozeznal, že se ve 
vzdálenosti sotva osmi hodin bojuje. Bezpochyby 
že se Davoust setkal na pochodu s nepřítelem: 
avšak s jakým nepřítelem? 


Byla! to z Čech přicházející armáda Belle- 
gardova, či byla to princem Karlem vedená ar T 
máda hlavní? Domníval se a doufal, že tutQ^q- 
slední zanechal vzadu. Či měl Davoust s oběma, 
to jest s vojskem asi 110.000 mužů četným cd 
dělati? Pro 40.000 mužů, kterým velel Davoust, 
bylo by již příliš, kdyby se byl jen s jednou 
srazil. 

Napoleon své místo opustiti nemohl; byl by 
tím poskytl nepříteli příležitost své vojsko stáh- 
nouti a vpadnouti mu v zad. Musel vyčkati a 
spolehnouti se na odvahu a chytrost maršála 
Davousta; byl však velice neklidný. 

Zatím trvala střelba z děl stále dále a šířila 
se k Eckmůhlu. Teprve nastalou nocí byla střel¬ 
ba zastavena. Předešlou noc lehl si Napoleon 
úplně oblečený na svoji polní postel; tentokráte 
vůbec neulehl. 

O jedenácté hodině večer byl hlášen gene¬ 
rál Piré jako poslanec maršála Davousta. Napo¬ 
leon spěchal generálovi vstříc. 

»Jak stojí věci?« tázal se dříve ještě než 
mohl generál promluviti. 

»Vše jde dobfe, Sire,« odpověděl generál. 

»Ah! To jste vy, Piré? Těší mne... Vy¬ 
pravujte, co se tam sběhlo.« 

Piré vypravoval železnému muži, který za 
dne bojoval a za noci bděl, co se během dne při¬ 
hodilo. Davoust za pochodu napadl generála řlo- 
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IienzoIIerna a Rosenberga a zahnal je k Eck- 
miihlu zpět. Za tohoto ústupu nepřítele dobyty 
obě vesnice Paring a Schirling bodákovým úto¬ 
kem a bojováno již tři hodiny, když Napoleonem 
poslaná posila došla. 

Davoust seznal, že jej císař, když mu poslal 
20.000 mužů na pomoc, více nepotřebuje a ne¬ 
musí nic jiného podnikati, než udržovati nepří¬ 
tele v šachu. 

Tento usadil se pevně v Eckmuhlu a zdálo 
se, že se bude tvrdošíjně brániti. Davoust kázal 
páliti na město z děl, což byl nejjednodušší pro¬ 
středek podati císaři zprávu. Napoleon rozuměl 
mluvě děl znamenitě. 

Davoust ztratil 1.400, nepřítel 3.000 mužů 

U Landshutu měli Rakušané 7.000, většinou 
zajatých, takže jich ztráty tohoto dne se odha¬ 
dovaly na 10.000 mužů, kdežto Napoleon ztratil 
pouze 300 mužů. 

Mezitím co generál sděloval císaři své zprá¬ 
vy, byl hlášen právě z Rezna přibilý kurýr. Vy¬ 
konal cestu přes Abensberg, Píaffenhausen a Alt- 
dorf, tudíž po téže cestě, po které postupoval 
Napoleon. ^ 

Davoustovi, jak již dříve připomenuto, bylo 
nařízeno ponechati v Režně jeden pluk. Jednoho 
pluku bylo k hájení města ovšem málo, avšak 
Napoleoni všecko své vojsko potřeboval a ne¬ 
chtěl tam více ponechati. Davoust určil k tomu 


65. pěší pluk pod velením plukovníka Coutarda; 
věděl, že se na tento pluk a jeho velitele může 
úplně spolehnouti. Plukovník Coutard měl brá¬ 
ny města zatarasiti, ulice zabarikádovati a hájiti 
do krajnosti. 

19. dubna, kdy bojováno u Abensbergu, ob¬ 
jevil se před Reznem 50.000 mužů silný voj če¬ 
ského vojska. Pluk hájil město a zastřelil 800 
mužů. Druhého dne však objevil se na druhém 
břehu Dunaje sb'or prince Karla, který přišel 
z Landshutu. Proti tomuto novému nepříteli vy¬ 
stříleli obránci zbytek svých nábdjů. Hájiti však 
město jako Rezno dvěma tisíci bodáky proti ar¬ 
mádě sto tisíc mužů silné, bylo nemcžné; plu¬ 
kovník Coutard počal proto vyjcdnávati o vzdá¬ 
ní se, toto .protahovati a konečně o páté hodině 
odpolední se vzdal, vymíniv si současně volný 
odchod pro svého kurýra. Kurýr odejel tryskem 
a o jedné hodině v noci dorazil do Lraidshuíi?. 
Zpráva, kterou přinášel, byla velice důležitá. 
Plukovník Coutard byl sice se svým vojskem 
v moci nepřítelově, Napoleon byl však důkladně 
zpraven o jeho postavení. 

Česká armáda spojila se s rakouskou a arci¬ 
kníže Karel měl veškeru krajinu od Eckmiihlu až 
k Reznu obsazenu. Nepřítel, kterého měl Da- 
voust držeti v šachu, byl tudíž princ Karel se 
svým vojskem; maršál mohl se 40.000 muž 
s jedné, Napoleon s 80.000 muži s druhé strany 


postoupí ti proti Eckmiihlu a protivník jim nemolil 
již uniknouti. 

Nebylo však možno ztráceti času. 

Generál Piré vyšvihl se opět na koně a 
ujížděl k Eckmiihlu zpět, aby maršálovi Davou- 
stovi oznámil, že mezi 12. a 1. hodinou přitáhne 
císař s veškerým svým vojskem k němu. Jeho 
přítomnost měla býti oznámena hromovým vý¬ 
střelem. Mělo býti současně vypáleno as z 50 
děl, a pak měl Davoust zakročiti. 

Když generál Piré 'odejel, poslal Napoleon 
jeden pluk lehké jízdy, oddíl německých jezdců, 
bavorskou divisi Wredovu a Molitarovu přes 
Isaru, by pronásledovaly arcivévodu Ludvíka i 
zároveň rozestavily mezi Dunajem a Isarou 20 
tisíc mužů v malých oddílech tak, aby se nej¬ 
krajnější jich křídla opírala o Neustadt a Lands- 
hut. 

Pak poslal generála St. Sulpice se čtyřmi 
pluky kyrysníků, generála Vandamma s jeho 
Wůrtemberčany, maršála Lannesa se Šesti plu¬ 
ky generála Nansoutyho a dvě divise Morando- 
vy a Gudina opačným směrem v krajinu Vel¬ 
kého Labru. 

Rozkázáno postupovati celou noc a o poled- 
nách se zastaviti v blízkosti Eckmiihlu, hodinu 
si odpočinou ti a pak útočiti. 

Napoleon sám velel třem divisím Masseno- 
vým a kyrysnické divisi generála Espagne. 
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Davoust měl asi 35.000 mužů; generálové 
Vandamme a St. Sulpice přivedli mu 13 až 
14.000, Lannes 25.000 a Napoleon 10 až 12.000 
mužů; celá síla francouzského vojska, kterou 
měl arcikníže Karel přemoci, čítala asi 75.000 
mužů. Rakouský vrchní velitel odhodlal se po 
čtyřdenním otálení použiti na francouzském bo¬ 
jišti téže taktiky, jaké použil Napoleon. 

Nejdříve měl býti napaden Abach. Poně¬ 
vadž vsak kyrysníci generála Montbruna, kteří 
19. bojovali u Dinglingenu, zůstali v Abachu a 
s lehkými tlupami rakouského vojska stále šar¬ 
vátky sváděli, domníval se princ Karel, že má 
před sebou větší vojenský sbor, ačkoliv měl před 
sebou jen poměrně malý oddíl, který tvořil dříve 
pravé krajní křídlo, nyní však se stal nejkrajněj¬ 
ším křídlem levým, jako se francouzský voj 
zadní během času, co Napoleon táhl z Abensber- 
gu do Landshutu, stal vojem předním, jakmile 
se z Landshutu obrátil k Eckrnůhlu. 

Aby po íecháno bylo generálu Kolovratovi 
dosti času se zbytky české armády přejiti Duna], 
měl útok započíti teprve mezi dvanáctou a- jed¬ 
nou hodinou polední a to byla -právě doba, jak 
jsme se již zmínili, kdy se chtěl Napoleon vrh- 
iiouti na Eckmůhl. 

K těmto pohybům mělo býti upotřebeno 
dvou kolon; první 24.000, druhé 12.000 mužů. 
kteří z různých stran měli postupovati, zatím co 
třetí, 40.000 mužů silné, sestávající ze sboru ge- 
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nerála Rosenberga, hohenzollernského sboru a 
jeho záloh, dán rozkaz, aby během postupu obou 
prvních zůstala; nečinnou. 

Celá válečná moc, které arcikníže Karel 
dne 22. dubna mohl použiti, a kterou z pravého 
bojiště vzdálil, aby vyhledal jiné, jež ale ne¬ 
nalezl. byla tudíž 24.000 mužů generála Kolo- 
vrata a 12.000 mužů knížete Jana z Liechten- 
steina. 

Mělo tudíž pravé křídlo arcivévodovo, číta¬ 
jící 36.000 mužů útočiti, kdežto levé, 40.000 mu¬ 
žů, mělo se obmeziti jen na obranu. 

Za těchto příprav uplynula noc. Druhého 
dne bylo počasí nevlídné, zamračené; hustá 
mlha zahalovala celou nížinu a rozptýlila se až 
k deváté hodině. 

Generálu Kolovratovi, jak již řečeno, aby 
přešel Dunaj, musel býti poskytnut čas. Tento 
přechod byl proveden teprve k polednímu. Do 
té doby nebylo slyšeti ani jediného výstřelu z dě¬ 
la nebo pušky. 

Obě armády chystaly se právě na pochod, 
jedna k Abachu, druhá k Paisingu, když se 
náhle směrem od Burghausenu rozlehl mohutný 
dělový výstřel. 

Celá francouzská, Napoleonem vedená ar¬ 
máda postupovala nyní k Eckmiihlu. Napoleon 
nepotřeboval ani umluvené znamení provést!, 
poněvadž jej nepřítel přivítal hrozným přívalem 
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kartáčových výstřelů. Wtirtemberčané, kteří 
tvořili přední voj, počali před tímto hrozným 
dělovým ohněm a s ním spojeným útokem jízdy 
ustupovati. Avšak Vandamrne postavil se jim v 
čelo a divise Morandova zahájila /protiútok;, ves 
Lintoch a nově příchozí spojili levé křídlo s divisi 
Demontovou a o den dříve tam poslanými Ba¬ 
vory. 

Když započalo hřmění děl, postoupil Da- 
vost s oběma svými dlivisemi, které s netrpěli¬ 
vostí umluveného znamení očekávaly, vpřed. Za 
hrozného řádění kartáčových střel stáhli se Ra¬ 
kušané zpět a uvítali je pronásledující divisi St. 
Hilairovu prudkou střelbou z pušek; měli však 
co činiti se starými vojáky, kteří byli ohni 
zvyklí a nyní rozpoutal se tvrdošíjný boj. De¬ 
sátý pluk lehké pěchoty ztratil v pěti minutách 
pět set mužů. 

Boj svedl se na rovině nedaleko lesa; do 
tohoto lesa poslal generál Friant svoji divisi, kte¬ 
rá nepřítele bodákovým útokem vyhnala a za¬ 
hnala na silnici vedoucí do Eckmůhlu. 

Nyní rozpoutal se všeobecný boj. Sbor ge¬ 
nerála Rosenberga chtěl se před tímto prudkým 
útokem tří pluků uchrániti; avšak bavorská jízda, 
podporovaná francouzskými kyrysníky, útočila 
přes luka a wůrtemberská pěchota, která po dru¬ 
hém útoku dobyta ves Eckmúhl, postupovala 
s takovou silou, že celá nepřátelská pěchota byia 
nucena opustiti silnici a ustoupiti na výšiny. 
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Avšak i zde na rozkaz Napoleonův byla La- 
botem, který rychle přešel Velký Laber, na le¬ 
vém boku napadena. 

Ze svých posic vypuzení rakouští generá¬ 
lové stáhli se na jinou rovinu a vyslali svoji leh¬ 
kou jízdu proti bavorské a wúrteniberské, které 
byly úplně zahnány. Skvělý výsledek tohoto 
prudkého útoku jízdy zdál se dodávati celému 
boji zcela jiného obratu. 

Sotvaže však byli spojenci Francouzů roz¬ 
raženi, zasáhla francouzští kyrysníci, prorazili 
nepřátelskou jízdu a dosáhli výše silnice v oka¬ 
mžiku, kdy i lehká pěchota Qodinova ťam do¬ 
stihla. Pěšáci, kteří přihlíželi tomuto skvělému 
útoku jízdy, tleskali kyrysníkům pochvalu. 

Současně vypudili generál St. Hiilaire jiný 
nepřátelský oddíl! ze zalesněné výšiny na pře¬ 
plněnou již silnici; Rakušané stáhli se rychle za 
své kyrysníky, kteří u Egloffsheimu, asi jednu 
míli od vlastního bojiště vzdáleni, k boji poho¬ 
tově byli seřaděni. 

Nyní vtáhli též francouzské voje do roviny; 
jízda ve středu a pěchota po; obou stranách. 
Jjzda sestávala z bavorských a wůrtemberských 
pluků a kyrysníků pluků Nansoutyho a St. Sul- 
pice. I Země se zachvívaja pod kopyty těchto 
patnácti tisíc koní. Diviše Friantova a St. Hilai- 
rova, rozjařeny právě dobytým vítězstvím, po¬ 
stupovaly rovněž tak rychle jako jízda. 

Srážka tohoto množství s útočící rakouskou 
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jízdou byla strašná. Bylo již sedm hodin večer, 
v dubnu již hodina, kdy se stmívá. 

Byl to urputný, neslýchaný boj, kdy bojo¬ 
val muž proti muži, kdy každým okamžikem 
srazili se noví protivníci. Husaři, chevaulegři, 
kyrysníci, Bavoři, Wůrtemberčané, Rakušané, 
Francouzi bili se ve tmě nazdařbůh, jen jiskry 
vznikající úderem palašů o pancéře osvětlovaly 
ještě hodinu déle noc. 

Náhle valila se celá spousta jezdců jako mo¬ 
ře, které své hráze protrhlo, od Rezna pryč. — 
Poslední val byl poražen, poslední odpor přemo¬ 
žen. 

Rakouští kyrysníci, kteří byli obrněni pouze 
ze předu, byli ztraceni, když měli nepřítele 
v zádech. Více než 2000 mužů leželo ze zadu 
střelených na silnici mrtvo. 

Napoleon rozkázal, aby boj byl ukončen; 
mohlo se lehce naraziti na druhou, dosud čer¬ 
stvou a; k bojí seřaděnou armádu arcivévodovu 
a to by byla bývala příliš velká odvaha. 

Císař rozhodl se na následujícím plánu: usa- 
dí-li se nepřítel pevně před Reznem, bude nutno 
svésti následujícího dne bitvu druhou; přejde-li 
Dunaj, má ho značná síla vojenská pronásle¬ 
doval. 

Mělo se přenocovati na bojišti. Vojsko bylo 
znaveno k smrti; ti, co přišli z Landshutu, byli 
od ranního šera až do poledine na cestě a bo¬ 
jovali od poledne, až do osmi hodin večer. Tři 
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divise Massenovy, které přišly až ve tři hodiny 
odpolední, boje se již nezúčastnily. 

Byl to velice parný den; vítězství, jakkoliv 
bojovalo jen 28.000 Rakušanů s. 65.000 Fran¬ 
couzy, bylo draze vykoupeno. Napoleon ztratil 
2500 mužů, kdežto nepřítel měl 6000 mrtvých a 
raněných, 3000 zajatých a pozbyl 25 až 30 děl. 

Davoust získal v této bitvě titul knížete 
z Eckmůhlu a Napoleon právo několik hodin 
spát i. 

Konečně bylo možno očekávati, že arci¬ 
vévoda Karel žádné nové bitvy nepodnikne, že 
však bude se pokoušeti přejiti Dunaj a tepto pře¬ 
chod měl mu býti co nejvíce ztížen. 

Napoleon předvídal správně; arcivévoda po¬ 
čal svoji akci prováděti již v noci. Na pochodu 
k přepadení Paisingu přišel dosti záhy, by byl 
svědkem dobytí vsi Eckmůhlu, avšak příliš 
pozdě, aby zastavil zpáteční ústup svých tlup. 
Ovšem, bitvy zúčastnil se pouze díl jeho ar¬ 
mády, avšak vojsko bylo tak ochablé, že svésti 
bitvu a rníti Dunaj v zádech, bylo velice od¬ 
vážné, zvláště když rakouská jízda nebyla tak 
četná, aby rovinu mezi Egloffsheimem a Rez- 
nem rázně hájila. 

Mohlo se tudíž určitě předvídati, že arci¬ 
vévoda vrátí se za Dunaj. Mohl přejiti pouze na 
dvou místech: přes kamenný most u Rezna a 
přes pontonový most, zbudovaný českou armá¬ 
dou. Celý Kolovratův sbor s jízdou v čele, pě- 
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chotou pak a dělostřelectvem vzadu, stál před 
městem, aby zakryl a kryl tento ústup. 

Byli připraveni, že rapním úsvitem bude 
podniknut útok a nemýlili se; ve čtyři hodiny 
z rána seděl Napoleon již na koni. Ještě za šera 
vyrazila lehká jízda na výzvědy, zda se má pod- 
niknouti bitva či pouze překážeti ústupu. Rakou¬ 
ská jízda neponechala jí však času k pozorování 
a napadla ji s zuřivostí dobrých vojínů, kteří 
včerejší rozražení svých řad chtěli odčiniti. 

Rozpoutala se opět šarvátka jízdy, taková, 
jaká byla včera večer přerušena. Rakouská jízda 
statně bojujíc, ustupovala ;do města zpět; za¬ 
městnával Francouze, by gra-nátníkům a ostat¬ 
ní pěchotě ponechán byl čas k přejiti pontono- 
vého mostu a k dosázení druhého břehu. 

Konečně zpozorovalo několik husarů, co se 
děje. Spěchali k maršálu Lannesovi a upozornili 
jej na hlavní voj rakouský, který pod Reznem 
přecházel Dunaj. 

Lannes přitáhl ihned s celým dělostřele¬ 
ctvem, zřídil několik baterií a počal ostřelovati 
pontonový most plnými kulerni a město houfni- 
cemi. 

Ani ne v hodině byl most zničen; asi 1000 
mužů padlo nebo se utopilo a hořící povozy pla¬ 
valy po Dunaji. 

Kolovrat kryl se zatím v znamenitých posi¬ 
cích před městem; ponechal armádě prince Karla 
času k seřadění a odrazil útok francouzských 
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švališérů. Město bylq obehnáno pouze jedno¬ 
duchými hradbami a mělo jediný příkop. 

Naipoleon kázal ztéci hradby, mechtěl princi 
Karlovi ponechati času, aby kamenný most vy¬ 
hodil do povětří, potřeboval ho, by arcivévodu 
mohl pronásledovat!. 

Ve čtvrt hodině byia utvořena ze čtyřiceti 
děl baiterie, která ostřelovala hradby plnými 
kulemi, do města pak vrhány kule z houfnic. 

Napoleon přiblížil se k městským hrad¬ 
bám, které byly obsazeny rakouskými harcov¬ 
níky na polovinu dostřelu z pusky. Marně jej jeho 
pobočníci žádali, by ustoupil dozadu, neustoupil 
ani o krok. Konečně řek! zcela-lhostejně, jako 
šermíř, který byl bodnut rapírem: 

» Zasažen!« 

Berthier, který se od něho nikdy nevzdá¬ 
lil a pečoval jen, by byl množstvím oddaných 
obklopen, uleknut k němu přispěchal: 

»Ríkal jsem vám to, sire!« zvolal; »jest to 
pokračování Abensbergu .. .« 

»Ano,« odvětil Napoleon; »pouze s tím roz¬ 
dílem, že v Abensbergu cílil příliš vysoko, kdež¬ 
to u Rezna příliš nízko. « 

13. května vtáhl Napoleon do Vídně. 

Jistý gardový bubeník, prohlížeje dvorní 
hrad a kroutě si knír, řekl: 

»To jest tedy ten starý dům rakouský, o kte¬ 
rém nám císař tolik vypravoval!« 

A A A 
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VIII. 


STUDUJÍC! a zplnomocněnec. 

Ve středu dne 11. října 1809, tudíž právě 
pět měsíců po obsazení. Vídně císařem Napole¬ 
onem, jel asi čtyřicetiletý důstojník, jasného pří¬ 
mého pohledu, po silnici z Altenburgu do Vídně. 
Oděn byl stejnokrojem rakouského generála. 
Dva pobočníci a jízdní sluha jej následovali. 

Podle ušlechtilé otevřenosti obličeje a jas¬ 
ného pohledu jeho mohlo se dle Gallovy freno- 
logie souditi, že lest a chytrost k jeho předno¬ 
stem nebo vadám — jak se věc dle diplomatické 
nebo morální stránky- vezme — velice podřízené 
místo zanjímaly. Z jeho obličeje zírala nevole. 

Oba pobočníci, kteří s počátku jeli po obou 
stranách generála, zpozorovali j,eho zamlklost a 
úmyslně se opožďovali, by jej nevyrušovali a sa¬ 
mi mohli nerušeně pospolu hovořiti. Štolba, který 
vedl jednoho volného koně za uzdu, následoval 
je. 

Alexandie Dumaa: Kapitán Richard. 9 

129 


Bylo to asi ke čtvrté hodině odpolední a slun¬ 
ce chýlilo se k západu. Když se jezdci přibližo¬ 
váni, ipovstal náhle jakýs mladý muž, který na 
pokraji silnice dle zdání odpočíval a předstoupil, 
aby generála a jeho průvodčí nechal předejeti. 

Mladý ten muž byl prostřední postavy, měl 
dlouhé svěťlé vlasy, modré oči a pod nosem 
jemné chmýří. Hleděl zasmušile, kterýžto po¬ 
hled nebyl snad následek špatné nálady, jako se 
zdál spíše navyklý. Měl černou čapku, krátký 
svrchník, černé těsné spodky a vysoké volné 
boty, jaké tenkráte studenti s oblibou nosili. 

Pohyb, který při blížení se generála učinil, 
zdál se nasvědčovali, že jej chce o cosi požádati, 
Či na něco optati. Pohlédl plaše na generála a 
řekl: 

»Pane hrabě... ráčila by vaše excellence 
býti tak laskava a sdělila mi, jak daleko mám 
ještě do Vídně ?« 

Generál byl ve své myšlenky tak zahlou¬ 
bán, že neznámému neporozuměl. Mladík opě¬ 
toval svoji otázku. 

»Tři míle,« odpověděl generál velice ochot¬ 
ně. 

»Pane hrabě,« dodal mladý muž pevně, 
jakoby ani zamítavou odpověď neočekával, 
»jsem po dlouhé cestě téměř u cíle a velice ze¬ 
mdlen. Musím býti ještě dnes ve Vídni, nebyla 
by vaše excellence tak laskava a dovolila mi 
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vsednouti na koně, kterého váš Štolba vede za 
uzdu?« 

Generál pohlédl na mladého muže pozorněji 
a bezpochyby shledal, že to mladík jemného 
vzdělání, i odpověděl: 

»Velice ochotně, pane ... Jene,« zvolal na 
štolbu, »dej koně .. . vaše jméno ?« 

»Unavenému cestujícímu, pane hrabě,« od¬ 
větil mladý muž. 

»Unavenému cestujícímu,« opakoval generál 
s úsměvem, který dosvědčoval, že nechce jeho 
inkognito porušiti. 

Štolba uposlechl a mladý muž nevšímaje si 
uštěpačných pohledů obou pobočníků, vyšvihl se 
na koně s takou lehkostí, že bylo možno soudili, 
že jest znamenitým jezdcem. 

Poněvadž mínil, že by nebylo důstojno jeti 
podle sluhy, pobídl koně a jel v řadě s poboč¬ 
níky. 

Hrabě vše pozoroval. 

»Synu mus!« zvolal naň po chvíli rozve¬ 
selen. 

»Přejete si, pane hrabě ?« odvětil mladý 
muž, popohnav koně. 

»Vaše přání, cestovati nepoznán, jde tak 
daleko, že nechcete ani podle mne jeti?« 

»Nikoliv, excellenci,« odvětil student; »ne- 
mám však práva k podobné důvěrnosti a pak se 

9 * 

* 3 * 


obávám, že bych vaši excellenci vyrušoval 
z vážných myšlenek.« 

Generál pohlédl na mladého muže ještě po¬ 
zorněji. 

»Oslovujete mne ,pane hrabě’,« řekl; »znáte 
tudíž mé jméno ?« 

»Míním,« odvětil student, »že mám čest jeti 
po boku pana generála hraběte z Bubna.« 

Generál kývl souhlasně hlavou, jako by do¬ 
svědčoval, že mladý cestující se nemýlí a od¬ 
pověděl: 

»£ekl jste: z vážných myšlenek... Víte 
snad, proč jedu do Vídně?« 

»Nemýlím-li se, jede vaše excellence do 
Vídně, aby ujednal s císařem Francouzů určité 
podmínky míru . . .« 

»Dovolte, milý pane,« řekl hrabě z Bubna 
usmívaje se; »když jednalo se o vaše inkognito, 
přesvědčil jste se o mé šetrnosti, přece však 
uznáte, že nejsme vyrovnáni: dosud nevím, kdo 
jste a co míníte ve Vídni dělat, kdežto vy víte 
nejen kdo jsem, ale dokonce i o čem budu ve 
Vídni jednat.« 

»Vaše excellenci,« odpověděl student, »račte 
jen pohlédnouti na můj oblek a laskavě se upa- 
matovati na moji prosbu a přesvědčíte se, že 
stojím hluboce pod vámi.« 

»Vy mne však znáte,« odpověděl hrabě 
z Bubna; »též jest vám známo, za jakým úče¬ 
lem jedu do Vídně.« 
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»Znám vaši excellenci z Abensbergu a Rež¬ 
ná, kde jsem studoval a kdy jsem viděl, jak jste 
stál uprostřed nejprudšího ohně. Vím, co bude 
vaše excellence dělati ve Vídni, poněvadž při¬ 
cházím z Altenburgu, kde se odbývaly porady 
mezi rakouskými a francouzskými státníky a Kde 
se povídá, že císař dlouhým protahováním una¬ 
ven, kázal vám přijití do zámku Dotisu, aby 
vás ustanovil plnomocnikem.« 

»Přiznávám se, synu mus, že jste velice d> 
bře o všem zpraven; dovolte však říci váni své 
mínění: podle vašeho nářečí poznávám, že jste 
Ba vor.« 

»Ano, pane hrabě; jsem z Eckmiihlu.« 

»Jsme tudíž nepřátelé!« 

»Nepřátelé?« tázal se student udiveně; 
»smím se tázati, co tím vaše excellence míni?« 

»Přece jsme proti sobě válčili.« 

»Když jsem vaši excellenci v Abensbergu a 
Režně uzřel,« odvětil student, »nebojoval jsem 
nijak proti vám; pokud vedete válku, nejsme 
nepřáteli, můžeme se však jimi státi, jakmile 
uzavřete mír.« 

Hrabě pohlédl na svého spolucestujícího 
ostře a pátravě. 

»Pane studente,« řekl po chvíli, »víte, že 
na tomto světě záleží vše na náhodě. Náhoda nás 
svedla, náhoda tomu chtěla, že jste byl unaven 
a že jste si přál jeti na volném koni, náhoda 
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tomu chtěla, že můj štolba vedl volného koně. 
Jiný byl by vám, neznámému, žádost odřekl; 
já jsem vaší prosbě, jako příteli, vyhověl.« 

Student se uklonil. 

»Jste smutný a zamlklý,« pokračoval hra¬ 
bě, »jest váš zármutek takový, že bych yás 
mohl potěšiti? Jest váš žal takový, že vám 
mohu snad pomoci ?« 

»Vaše excellence uznává,« odvětil mladý 
muž smutně, »že nemám před vámi žádné vý¬ 
hody, poněvadž mne rovněž tak dobře znáte, 
jako já vás a že nemusíte se mne na niq více 
tázati; znáte moji vlast, mé smýšlení, mé srd¬ 
ce ...« 

»Ó ano, musím se vás ještě na cosi otázati 
a opakuji: mohu vás potěšiti? Mohu vám po¬ 
moci ?« 

Mladý muž zavrtěl záporně hlavou. 

»Nikoliv, pane hrabě, můj bol není k vylé¬ 
čení, mému neštěstí nelze odpomoci.« 

»Seznávám, mladý muži,« odvětil hrabě, »že 
vaše záležitost jest čistě záležitostí vašeho srd¬ 
ce ...« 

»Ano, pane hrabě, avšak tato záležitost mé¬ 
ho srdce není jedinou mou starostí.« 

»Možná; opakuji však, že jest vaším nej¬ 
větším neštěstím.* 

»Vaše excellence má úplnou pravdu.« 

»Jest vám vaše milenka nevěrna ?« 

»Nikoliv.« 
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»Nebo mrtva ?« 

»Kdyby Bůh dal, aby byla!« 

»Co se jí tudíž přihodilo? ...« 

»Byla francouzským důstojníkem zneuctě¬ 
na^ 

»Ach! Ubohé dítě!« řekl hrabě z Bubna a 
podal studentovi ruku na znamení dvojí soustra¬ 
sti, kterou jemu i nešťastné dívce projevil. 

»A co se s ní stalo ?« tázal se generál více 
ze soustrasti než ze zvědavosti. 

»Opustiía se svým otcem a sestrou, devíti¬ 
letým to děckem otčimu; doprovodil jsem je do 
Badenska, kde doufá své jméno a hanbu ukrýti. 
Přicházím právě odtamtud.« 

» Pěšky ?« 

»Ano. Nyní se vaše excellence zajisté ne¬ 
bude diviti, že jsem unaven a že spěchaje do 
Vídně, použil jsem vaší laskavosti.« 

»Chápu,« odvětil hrabě; »muž, který vaši 
milenku zneuctil, jest ve Vídni ?« 

»A také muž, který zneuctil moji vlast,« řekl 
student, avšak tak tiše, že jej generál neslyšel. 

»Za mých časů se na německých universi¬ 
tách podobné záležitosti vyřizovaly kordem,« 
řekl hrabě. 

Student neodpověděl. 

»Mluvřte s vojínem,« pokračoval hrabě, 
»s mužem, který ví, že každá urážka žádá za¬ 
dostiučinění a že nelze muže, jako jste vy, bez- 
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trestně uraziti.. . Doznáte, že jdete do Vídně, 
abyste muže, který vaši milenku zneuctil, po¬ 
trestal ...« 

»Potrestal. . .« 

>'Rozumí se, jako Čestný muž,« přerušil jej 
hrabě, »v čestném souboji na kordy nebo pi¬ 
stole.* 

»Neznám onoho muže, nikdy jsem jej ne¬ 
spatřil . . . nevím ani jak se jmenuje.« 

»Tak! Pak nejdete pouze k vůli němu do 
Vídně.« 

»Myslím, že jsem již vaši excellenci řekl, 
že záležitost mého srdce není jedinou mojí sta¬ 
rostí.« 

»Po druhých vašich záležitostech se vás tá- 
zati nebudu,« řekl hrabě. 

»Máte pravdu, vaše excellenci; také bych 
vám je neřekl.« 

»Nechcete mi tudíž ničeho více sděliti ?« 

»A co?« 

»0 vás, vašich záměrech, vašich tužbách.« 

»Mých tužbách ?« usmál se student ironi¬ 
cky. Nemám již žádných; mé úmysly jsou to¬ 
tožný s vašimi, pouze s tím rozdílem, že vy 
chcete připraviti mír Rakousku, kdežto já celé¬ 
mu světu. Jsem sice pouhý ubohý student, který 
ničeho neztratí, který o celém světě ničeho neví, 
jehož jméno bude však jedenkráte snad světo¬ 
známé !« 



»A toto jméno mi nesdělíte?« 

»Pane hrabě, rád bych byl co 
Vídni; dovolte laskavě, abych mohl jeti \ná 
V tomto případě dovoluji si vaši excellenci po-^ 
žádati o sdělení, v kterém hotelu sestoupí a slu¬ 
ha, který vám přivede koně, sdělí vám kromě 
mých nej vřelejších díků tcž mé jméno.« 


»Kůři, na kterém jedete, jest váš,« odpově¬ 
děl hrabě. »Bydlfrn v hotelu ***; budete-li chtíti 
mi co sděliti, naleznete mne tam též. 

»Pak opatruj vás Bůh, pane hrabě,« řekl 
student a popohnav koně, odjel tryskem. 

Dojel záhy ku předměstí, pak k hradbám a 
uzřel staré opevněné město. Za hradbami obrá¬ 
til se v levo a zastavil před malým domkem 
v předměstí Mariahilf. 

Zaklepal třikráte na zavřená vrata domku, 
která se otevřela a jakmile vjel na jeho dvorek, 
opět byla zavřena. 


Tím že okamžikem, co hrabě z Bubna se 
svými pobočníky a sluhou dostihl taktéž vídeň¬ 
ského předměstí a jel do hotelu ***, otevřela se 
opět vrata! malého domku v Mariahilfském před¬ 
městí a student, který před půl hodinou přijel, 
vyšel opět na ulici a prohlížel pozorně výkladce 
různých obchodů, až vešel do obchodu jednoho 
nožíře. 

Zde si dal předložití různé nože a konečně 
koupil dlouhý nůž s černou střenkou. 
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Pak odebral se do domku zpět, a zatím co 
sluha třel koně slámou, brousil nůž na brousku, 
a aby se snad přesvědčil o jeho ostrosti, ořezal 
jím tužku, vytrhl ze zápisníku list a napsal naň: 

»Jeho excellenci panu hraběti z Bubna v ho¬ 
telu ***, jeho vděčný a oddaný služebník Frie¬ 
drich Staps.« 

Deset minut později stál kůň ve stáji ho¬ 
telu *** a lístek doručen hraběti. 


A A A 


138 



IX. 

SCHONBRUNN. 

Hodinu cesty za Vídní, vně předměstí Maria- 
hilf, nalézá se Josefem I. započatý a Marií Te¬ 
rezií dokončený císařský letohrádek Schon- 
brunn. Bylo to pravidelné sídlo Napoleonovo; zde 
sídlil roku 1805 po bitvě u Slavkova, roku 1809 
po bitvě u Ogruně. 

Zde sídlil později po bitvě u Waterloo jeho 
syn, vévoda Zákupský. 

Kromě zdí z tesaných kvádrových kamenů 
a špičatých střech jest Schonbrunn stavěn dle 
zámku fontainebleauského; jest to veliká skupina 
logií, otevřených chodeb, se dvěma málo vystu¬ 
pujícími postranními křídly a dvojitými širokými 
schody, které se pnou přes hlavní vchod do prv¬ 
ního poschodí. 

O obě křídla opírají se nízké postranní bu¬ 
dovy, které většinou slouží za stáje a obklopují 
celý dvůr až k dvěma obeliskům, jimiž jest hlav¬ 
ní vchod ozdoben. 
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K tomuto hlavnímu vchodu přijde se po mo¬ 
stě, pod kterým protéká jeden z četných potů¬ 
čků vtékajících do Dunaje. Na druhé straně 
zámku zvedá se terasovitá nádherná zahrada 
s proslulými glorietty. 

V jednom saloně tohoto zámku procházel se 
ve čtvrtek dne 12. října vítěz od Ogruně velice 
netrpělivě, možno říci rozmrzele. Proč rozmrze¬ 
le? Poněvadž přes všechna vítězství, která 
svým geniem docílil, přes Štěstí, které, jej na 
tomto válečném tažení provázelo, počal sezná- 
vati počátek neblahého osudu; poněvadž po ví¬ 
tězném boji proti lidstvu musel bojovati proti 
přírodě. 

Proč netrpělivě? Poněvadž Rakousko, ač 
utrpělo sedm rychle po sobě následujících po¬ 
rážek, dosud se nevzdalo. 

Napoleon s počátku mínil dynastii Habsbur¬ 
skou z řad panovnických rodin vůbec vyškrt¬ 
nout], jako to již učinil Braganzům v Portugal¬ 
sku a Bourbonům ve Španělsku; přesvědčil se 
však, že spáry dvojhlavého orla se pevněji do 
říše zatkly, než se domníval. Bylo by to bývalo 
znamenité, tři koruny, rakouskou, českou a uher¬ 
skou roztrhnouti a posaditi je na tři rozličné, buď 
rakouské nebo německé hlavy; seznal však, že 
tento krásný sen jeho pýchy jest neproveditel¬ 
ný, ano, že sotva dostane oněch pět milionů po¬ 
žadovaných duší a šest nebo sedm provincií. 
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První vyjednávání mezi knížetem Metter- 
nichem, hrabětem Nugentem, panem de Cham- 
pagnym a knížetem Cadore započalo již koncei. 
srpna a nyní bylo již 12. října, aniž by bylo lze 
od obou rakouských diplomatů dosíci rozhodně 
odpovědi. 

Ovšem, francouzským vyjednavatelem sta¬ 
novené podmínky byly kruté. 

» Císař Napoleon požadoval, aby císař rakou¬ 
ský odstoupil Francii určité části obsazeného 
mocnářství. Francouzské vojsko mělo obsazc > 
Znojmo, Videu, Brno, Prešpurk, Oedenburg, Žt. 
Hradec a ještě jiná města. Napoleon požadoval 
s počátku třetinu rakouských podaných a čtvrtý 
díl jeho rozlohy; pozvolna však se svých poža¬ 
davků slevoval až na čtyři nebo pět milionů duši 
a přiměřený počet čtverečných mil země. 

Císař František II. shledával ještě tento po¬ 
žadavek přílišným; věděl, jak lehko lze od tí¬ 
hoto mocného vítěze dosíci zmírnění, pakliže se 
na jeho slabé Stránky působí. Místo, aby celou 
věc ponechal v rukou diplomatů, rozhodl se cí¬ 
sař František poslali k Napoleonovi svého po¬ 
bočníka, generála hraběte z Bubna, obratného, 
duchaplného a čestného to muže. 

Tototo plnomoonka ihyní Napoleon očeká¬ 
val s takou netrpělivostí, že se chvílemi postavil 
ke dveřím a naslouchal. 

Konečně se generál dostavil. Napoleon ne¬ 
dovedl svoji nedočkavost utlumiti. Dvorská eti- 
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keta vyžadovala, by hrabě z Bubna byl dle urči¬ 
tých 1 obřadů císaři představen, Napoleon však 
otevřel mu dveře sám. 

»Pojdte, pane hrabě,« oslovil jej, když 
vstoupil. »Jeho Veličenstvo, císař rakouský má 
úplně pravdu, stěžuje-li si na naše vyjednávače; 
všichni diplomaté jsou kramáři a každý chce co 
nejvíce svého zboží odbýti. Podmínky míru mají 
vyjednávat pouze vojáci; my nemilujeme mno¬ 
ho psaní, dlouhého rozmýšlení, my jdeme rázně 
k věci, jako bychom chtěli svésti bitvu.« 

»Je-li tomu tak, Sire,« odpověděl generál, 
»pak se prohlašují přemoženým; vyslovte své 
podmínky, odevzdávám vám svoji zbraň.« 

»Vy přece musíte se vysloviti,« odpověděl 
Napoleon. »Víte, co požaduji. K čemu jste zplno¬ 
mocněn? Co můžete povoliti?« 

»Vaše Veličenstvo chce Sasko zvětšiti, Ba¬ 
vory sesíliti a naše přístavy v adriatickém moři 
si přivlastniti: nebylo by lépe, zvětšiti Polsko ?« 

Najpoleon přerušil hraběte zamítavým po- 
sunkem ruky a usmívaje se, řekl: 

»A mne znepřáteliti s Ruskem! Ovšem, 
Rakousku by to bylo vítáno, ačkoliv mi Rusko 
nedalo žádného důkazu přátelství, ano, když 
jsem proti Rakousku, jeho pravému nepříteli, do 
pole vytáhl, nechalo mne na holičkách..- 

»Vaše Veličenstvo zabíhá v rozmluvě na 
předmět, který ...« 
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»Který nás od hlavní věci odvádí? To jest 
možné. Vše můžeme v jednom dni, ano za ho¬ 
dinu ujednat, když budete jménem svého císaře 
tak upřímně mluvit, jako já mluvím za sebe. 
Máte pravdu, nemám žádného zájmu, abych 
Sasko nebo Bavory o několik milionů obyvatelů 
zvětšil; mým pravým zájmem jest sledovati po¬ 
litiku mých předchůdců, Jindřicha IV., Riche- 
lieua a Ludvíka XIV. a jimi započaté dílo dokon¬ 
čit!, totiž, roztržením tří korun, rakouské, če¬ 
ské a uherské, rakouskou monarchii zničiti. 
O tyto tři koruny budeme donuceni ještě vést! 
válku; pravděpodobně k tomu dojde, mé čestné 
slovo však, že si toho nepřeji.« 

»Proč Vaše Veličenstvo neuzavře raději 
užší spolek s Rakouskem ?« 

»SděIte mi prostředky, jak tento spolek uza¬ 
vřití ?« 

»Sire, můžeme uzavřití mír dvojím způso¬ 
bem ..,« 

»Vyslovte se určitěji, pane hrabě.« 

»První způsob míru, Sire, jest velice ob¬ 
sáhlý, velkomyslný, hodný} Vašeho Veličenstva: 
vrátíte všechny obsazené provincie, učiníte Ra¬ 
kousko opět tak mocným jako bylo před válkou 
a budete ujištěn jeho vděčností a čestností. Dru¬ 
hý způsob uzavření míru —- dovolte mi, abych 
se otevřeně vyjádřil — druhý způsob jest mali¬ 
cherný, nebezpečný, urážlivý a málo prospěšný 
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pro oloupenou, ještě méně snad pro štěstím ob¬ 
dařenou moc.« 

»Odpusťte,* pane hrabě,« řekl Napoleon, 
»že vás přerušuji. První způsob jsem již zkusil, 
když mne Jeho Veličenstvo, váš císař, po bitvě 
u Slavkova navštívil v ležení. Na jeho určitý 
slib, že nepovede proti mně žádné války již, zří¬ 
dil jsem mu jeho mocnářství, až na některé malé 
upomínky na ono tažení, opět v jeho bývalé roz¬ 
loze. Tenkráte mohl jsem, jak se mi aspoň zdálo, 
spoléhati na trvalý mír, sotva však jsem počal 
válku s Angličany a Španělskem, byly veškeré 
sliby zapomenuty, všechny ohledy odloženy; jak 
můžete tudíž nde mne očekávati přátelské vy¬ 
hovění, jak vám mohu důvěřovati? Chci vás 
přesvědčiti, že proti Rakousky nechci vésti žád¬ 
nou osobní válku; poslyšte jen: Jeho Veličen¬ 
stvo, váš císař, mluví stále o svém úmyslu zříci 
se vlády. Nechť se jí vzdá ve prospěch svého 
bratra, který jest mým přítelem a bude jednati 
samostatně, aniž by se dal Angličany šáiiti. 
Nechť se vzdá vlády a já opustím Vídeň. Jeho 
nástupci pak vrátím všechny provincie, kferé 
jsem vzal. Dalek toho, z oněch dvě stě milionů 
válečné náhrady nedoplacených stopadesát 
milionů požadovati, ano, vrátím mu oněch 
padesát milionů již zaplacených zpět a půjčím 
mu ještě sto milionů na jeho slovo, jestli po¬ 
třebuje peněz . . ., ještě více, vrátím mu Ty¬ 
roly. « 
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»Sire,« odpověděl hrabě rozpačitě, nepo¬ 
chybuji, že císař, můj nejmilostivější pán, se od¬ 
hodlá složití vládu, až se dozví Vaším Veličen¬ 
stvem stanovené nejkrajnější podmínky míru, 
poněvadž raději uzří svého nástupce v čele celé 
monarchie, než by měl na své hlavě zkomole¬ 
nou korunu.« 

»Rozumějte mi správně,« řekl Napoleon; 
»toto nejsou nijak podmíněné požadavky nebo 
největší podmínky míru, pouze jejich návrh; 
panovníci jsou si povinni jakýmisi ohledy a ne¬ 
chci cosi podobného požadovati, pravím jen, že 
činím tyto návrhy, touží-li váš císař po klidu .. . 
Pravím vám však upřímně, že v takový výsle¬ 
dek nevěřím a proto se vrátím k mému prvnímu 
návrh u.« 

»Který Vaše Veličenstvo trochu zmírní ?<; 

»Nu, ano; chci ze svého prvního požadavku 
něco zmírniti. Požadoval jsem tři české okresy, 
nebudeme o tom více mluvit; požadoval jsem 
Horní Rakousy až k Enži, zříkám se jich; zří¬ 
kám se též části Korutan a ponechám si pouze 
Villach; vrátím vám Celovec, ponechám si však 
Krajinu a pravý břeh Sávy až k Bosně. Požado¬ 
val jsem dva miliony šest set tisíc duší v Ně¬ 
mecku, nyní požaduji pouze jeden milion šest set 
tisíc. Zbývá ještě Halič. Považte, že musím též 
něco učiniti pro svého spojence, který mne sice 
nepodporová!, a3e také nezraJdil; musím mu 
velkovévodství zaokrouhliti. V tomto bode rnu- 
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Símě býti oba povolnými, poněvadž nám na tom¬ 
to území pranic nezáleží. S Itálií má se to ovšem 
jinak; musím si (ponechati btevřenou cestu do 
Turecka pro tři sta tisíc mužů a tři sta děl, po¬ 
něvadž můj vliv na Středozemním moři závisí na 
Otomanské portp, a tohoto vlivu mohu dosáhnou- 
ti pouze jako bezprostřední soused turecké říše. 
Musím míti na pevnině državy, neboť kdykoliv 
bych chtěl Angličanům vžiti Oceán nebo Středo¬ 
zemní moře, vytrhl by mi váš císař Anglii z ru¬ 
kou ... Dejte mi, co požaduji na Adriatickém 
moři a tlyrii, a o tom ostatním se již lehce do¬ 
rozumíme; pamatujte si však, pane hrabě, že 
jsou to nejkrajnější požadavky, které činím. Mé 
poslední slovo: jestli Rakousko nesvolí, obnovím 
ihned nepřátelství. Od bitvy u Slavkova, Wa- 
gramu rostla má armáda denně; má pěchota jest 
úplná a krásná jako nikdy; moje jízda dostala 
v Německu nové koně, mám pět set polních a 
tři sta pevnostních děl na mnou obsazených mí¬ 
stech, Junot, Massena, Lefěbre malí v Sasku a 
v Čechách osmdesát tisíc mužů, Davoust, Oudi- 
net a moje gardy čítají stopadesát tisíc mužů. 
S tímto množstvím potáhnu na Prešburk a ve 
čtrnácti dnech vniknu hluboko do Uher. Z váleč¬ 
ného materiálu na ostrově Lobau zbuduji čtyři 
mosty a v srdci rakouského mocnářství mám 
hlavní město svého protivníka a ještě osm ji¬ 
ných měst v moci, které opevním na obranné 
tvrze...« 
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»Sire,« přerušil jej generál, »Vaše Veličen¬ 
stvo jest mi příkladem otevřenosti. Též my chce¬ 
me zabrániti válce, v které můžeme pozbyti vše, 
dáváme jí však přednost ipřed mírem, který by 
nás rovněž tak zničil jako válka. Vaše Veličen¬ 
stvo ráčilo mluviti o dvě stě tisících mužích voj¬ 
ska, my postavíme tři sta tisíc mužů do pole; 
tomuto množství vojska chybí však zkušený 
vojevůdce, jakým jest Vaše Veličenstvo již ro¬ 
zené . . . Buďte tudíž velkomyslný a řekněte své 
poslední slovo.« 

»Chopte se pera, pane hrabě, a pište,« řekl 
Napoleon. 

Hrabě z Bubna se posadil, vzal pero a počal 
psáti následující, Napoleonem mu diktované po¬ 
slední podmínky: 

»V zemích hraničících s Itálií požaduji: 
okres Villachský kromě kraje Celoveckého, to 
jest klíč k norickým Alpám, dále Lublaň a pravý 
břeh řeky Sávy až bosenským hranicím. 

V zemích hraničících s Bavorskem: část 
země mezi Pasovém a Lincem, počínající na 
Dunaji od Efferdingu přes Schwanenstadt a 
Qmund, táhnoucí se až k Solnohradu. 

»Na českých hranicích: některé nepatrné, 
později zvlášť vyjmenované části krajů, jichž 
obyvatelstvo nepřesahuje padesát tisíc duší. 

»Na hranici Haliče: Novou Halič od Visly 
až k Biale po jedné, po druhé straně pak až 
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k Bugu; zamoský kraj s výšinou :na Krakov při¬ 
léhající, avšak se solnými doly věličskými.« 

»Zde seznáváte,« pokračoval Napoleon, »že 
spokojuji se v Itálii a Rakousku s jedním milio¬ 
nem čtyřmi sty tisíci dušemi místo s jedním mili¬ 
onem šesti sty tisíci dříve žádaných a v Haliči 
s dvěma miliony místo požadovaných tří mili¬ 
onů. « 

»A od ostatních požadavků Vaše Veličenstvo 
upouští ?« tázal se hrabě z Bubna živě. 

»Ó, nikoliv,« odvětil Napoleon; »musím je¬ 
ště dvě důležité podmínky připojiti, předně. ..« 

Hrabě chopiv se opět pera, chtěl psáti. 

»Nikoliv, nepište,« zadržel jej cisař, *tyto 
dvě podmínky sdělím vašemu císaři podrobně 
sám. Co vám mám sděliti, jest poměrně jedno¬ 
duché a k tomu vaše pamět úplně stačí. Chci 
— pamatujte si dobře, že nežádám, ale chci — 
aby Rakousko snížilo svoji armádu na sto pade¬ 
sát tisíc mužů a k vyrovnání válečné náhrady 
mi zaplatilo sto milionů.« 

»Sire, tato podmínka jtíst krutá,« řekl hrabě. 

»Již jest tomu tak,« řekl Napoleon. 

»Avšak tato odvislost musí se ukončiti...« 

»Poslyšte,« odvětil Napoleon, »chci jiti va¬ 
šemu císaři vstříc. Konec této odvislosti, jak to 
nazýváte, bude konec námořní války. Anglie 
musí nám zaručiti mír, avšak trvalý a pak vás 
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zmocním, povolatr oněch pět set tisíc mužů, kte¬ 
ré jste měli na počátku války, opět do zbraně.« 

»Sire,« tázal se hrabě vstávaje, »kdy mám 
opět přijíti ?« 

»Pane hrabě,« odpověděl Napoleon náhle se 
rozhodnuv, »není třeba, abyste opět přišel; ne¬ 
zastihl byste mne již zde.« 

»Vaše Veličenstvo chce odce$tovati?« 

»Ano, do Štýrska.« 

»Kdy?« 

»Zítra. Vy znáte mé poslední požadavky. 
Pan Champagny má neobmezenou moc; jestliže 
by se válčilo dále, přijdu opět; pravím vám však, 
pane hrabě, bědai těm, kteří mne donutí 1 sem se 
vrátiti!« 

»Vaše Veličenstvo chce tudíž odjeti!« opa¬ 
koval hrabě sklesle. 

»Můj Bože! ano... Pojďte se mnou, pane 
hrabě, konám na zámeckém dvoře přehlídku 
vojska, na rozloučenou.« 

Generál uznal, že jest to poslední slovo Na¬ 
poleonovo. Vstal, schoval právě napsané pod¬ 
mínky do kapsy a následoval císaře. 

Napoleon vystoupil na balkon. Zámecký 
dvůr byl zvědavci přeplněn. Po pravici císaře 
stál hrabě z Bubna, po levici kníže Neuchátelský. 
Jeho pobočník Rapp, stál za ním. 

Vojsko pod balkonem kráčelo v osmistupu 
a každý oddíl, když došel k císaři volal nadšeně 
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»Vive rEmpereur!« Na náměstí pak se řadili 
do čtverhranu. 

Napoleon pokynul hraběti z Bubna, by jej 
následoval a sešel po schodech, aby se odebral 
ke čtverci. Rapp kráčel napřed, jako by byl tu¬ 
šil, že císaři hrozí nebezpečí. 

To se konečně již dělo po čtyři až pět mě¬ 
síců a ostražité oko Berthierovo hledalo všude 
ve zříceninách hradu Abensbergu vylosovaného 
vraha. 

Náhle, když diváci před Napoleonem ustu¬ 
povali, přiskočil k němu jakýsi mladý muž. 

Rapp zahlédl v ruce mužově lesknoucí se 
předmět, uchopil jej za ní a seznal, že jest ozbro¬ 
jen nožem. 

»Staps!« zvolal hrabě z Bubna. »Ó, Sire, 
Sire !<c 

»Co pak se stalo ?« tázal se Napoleon usmí¬ 
vaje se. 

»Tento mladý muž chtěl Vaše Veličenstvo 
zavražditi. Což jste toho nepozoroval ?« 

»Podobných věcí nepozoruji nikdy, pane 
hrabě. Buď mne Francie potřebuje aj pak jsem 
svým posláním obrněn, anebo mne nepotřebuje, 
a pak bdí nade mnou Bůh.« 

Pak, aniž by se dále staral o útočníka a 
Rappa, který přivolal četníky, vstouil ke čtverci 
rovněž tak klidně jako v Abensbergu, kdy mu 


/kule klobouk s hlavy srazila a v Režně, kde byl 
kulí raněn do nohy. 

Obrátil se však k Berthierovi a šeptal mu: 
»Hrabě z Bubna znáí vraha!« 

»Jak to víte, Sire?« 

»Když jej spatřil, jmenoval jej.« 

»Jak jej jmenoval ?« 

»Staps.« 
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X. 

FRIEDRICH STAPS. 

Dvě hodiny po přehlídce vojska a hodinu po 
odjezdu hraběte z Bubna meškal Napoleon opět 
v témže saloně, kde jsme jej spatřili ráno. Ten¬ 
tokráte nebyl však sám. Byl zabrán v důvěrnou 
rozmluvu se svým tělesným lékařem Corvisar- 
tem. 

»Ulekl jsem se velice,« řekl lékař, »když jsem 
byl povolán k Vašemu Veličenstvu; proslýchalo 
se totiž o jakémsi vražedném pokusu a já se stra¬ 
choval, že jste raněn.« 

»Děkuji vám, milý doktore, za vaši dochvil¬ 
nosti nestalo se mi, jak vidíte, ničeho; nevolal 
jsem vás však.pro svoji osobu.« 

»Smím se tázati, proč tedy?« 

»K vůli zákeřníku.« 

»Byl snad davem zraněn, čfi pokusil se 
o sebevraždu ?« 

»Nikoliv, doktore; že by byl při zatčení po¬ 
raněn, anebo že by se byl pokusil o sebevraždu, 
nebylo mi sděleno.« 
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»Nu, proč mne Vaše Veličenstvo dalo tudíž 
povolat ?« 

»Hrabě z Bubna, který se s nim náhodou 
včera na cestách setkal, ano, dokonce mu i koně 
půjčil, sdělil mi o něm několik zajímavých věcí, 
které mi jej činí sympatickým.« 

»Útočníka na vaši osobu ?« 

»Proč pak ne? Vytrvalost a odvahu dovedu 
oceniti a mám příčinu, proč bych pochyboval, že 
Friedrich Staps těchto ctností postrádá. Rád bych 
zvěděl, zda tato vytrvalost je jeho přirozenou či 
utkvělou myšlenkou, jinými slovy, zda jest vla¬ 
stencem nebo bláznem . .. Chcete to vyšetřiti?« 

»Pokusím se o to, Sire.« 

»Vězí za tím, jak mi povědomo, jakási tro¬ 
chu zajímavá milostná historka, o kterou se ko¬ 
nečně nestarejte.« 

»Vaše Veličenstvo má tudíž v úmyslu jej 
ušetřiti ?« tázal se Corvisart. 

»Snad,« řekl; Napoleon. 

»Pak jej nechte přivésti, Sire,« odvětil lé¬ 
kař, »chci jej vyšetřiti.« 

Napoleon zavolal generála Rappa a tázal se 
ho, zda jeho rozkaz provedl. 

»Ano, Sire,« odvětil generál. 

»Pak přiveďte sem zatčeného.« 

Rapp se vzdálil. Záhy objevil se zajatý upro¬ 
střed dvou četníků maje ruce spoutány. Rapp 
je následoval. 
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»Sejměte mu pouta,« řekl Napoleon. 

Stalo se. 

»Generále,« řekl Rappovi, »ponechte je] se 
mnou a Corvisartem samotného.« 

Rapp váhal.: Napoleon ipohlédl naň přísně jako 
Jupiter. Rapp se s oběma ěetníky vzdálil, po¬ 
hlédnuv ještě na zde zbylé tři osoby s pevným 
úmyslem, že zůstane státi u dveří s rukou na 
rukojeti Šavle. 

Císař seděl u oválového stolu a Corvisart 
stál u něho. 

»Mluvíte francouzský ?« tázal se císař za¬ 
jatce. 

»Trochu,« odvětil Staps. 

»Přejete si tlumočníka, či chcete odpovídati 
přímo ?« 

»Budu odpovídati přímo.« 

»Jmenujete se skutečně Friedrich Staps ?« 

»Ano.« 

»Odkud jste ?« 

»Z Erfurtu.« 

»Jak dlouho meškáte ve Vídni ?« 

»Od včera.« 

»S jakým úmyslem jste sem přišel ?« 

»Bych vás přiměl k míru a dokázal vám, že 
jest nutný.« 

»Což myslíte, že bych vyslechl kohosi bez 
určitého poslání, bez legitimace ?« 

»Mé poslání jest důležitější a významnější 
než hraběte z Bubna.« 
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»Hrabě přišel ke mně z rozkazu svého cí¬ 
saře.« 

»A já z rozkazu Boha.« 

Napoleon pohlédl tázavě na doktora Cor- 
visarta. Tento kývl hlavou, jako by tím chtěl 
říci. »Pokračujte.« 

»Co jste chtěl dělati, kdybych vás byl nevy- 
slechl?« 

»Chtěl jsem vás skoliti.« 

»Čím jsem vám ublížil ?« 

»Utiskujete moji vlast.« 

»Vase vlast se proti mne pozdvihla; pře¬ 
mohl jsem ji, ve válce to jinak nejde. Alexandr 
přemohl Peršany a porobil je; César Galy, Ka¬ 
rel Veliký Sasy-.« 

»Kdybych byl býval Peršanem, byl bych 
Alexandra proklál dýkou rovněž jako Gal Césa¬ 
ra, jako Sas Karla Velikého.« 

»Dal jste se ovládati náboženským fanatis¬ 
mem ?« 

»Nikoliv, národním nadšením.« 

»Máte spoluvinníky ?« 

»Nemám, ani můj otec neví o mém rozhod¬ 
nutí.« 

»Viděl jste mne jíž ?« 

»Ano, již třikráte a nyní po čtvrté; po prvé 
v Abensbergu, po druhé v Řezně, po třetí 
v Schdnbrunnu.« 
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»Jste svobodný zednář ?« 

»Ne jsem.« 

»Illuminat?« 

»Nejsem.« 

»Jste členem tajné společnosti ?« 

»Již jsem řekl, že nemám žádných spolu- 
vinníků.« 

»Znáte majora Schilla ?« 

»Neznáin.« 

»Znáte Bruta?« 

»Kterého? Byli dva.« 

»Ano,« odvětil Napoleon, významně se usmí¬ 
vaje, »jeden zavraždil svého otce, druhý své 
syny. Jest vám cosi známo o přísaze Moreaua 
a Pichegriina?« 

»Vím pouze to, co uveřejnily noviny.« 

»Co soudíte o těchto dvou mužích ?« 

»Že jednali jen ve vlastním prospěchu a báli 
se smrti.« 

»Byla u vás nalezena podobizna dívky ?« 

»Požádal jsem, aby mi byla podobizna po¬ 
nechána a žádosti mé bylo vyhověno.« 

»Kdo jest ona dívka ?« 

»Proč se tážete ?« 

»Přál bych si věděti, kdo to jest.« 

»Jest to moje nevěsta.« 

»Jak! Máte otce, nevěstu a stal jste se zá¬ 
keřným vrahem ?« 

»UposIechl jsem vnitřního hlasu, který mi 
tak velel.« 


»MíniI jste po provedeném skutku uprch¬ 
nou ti? « 

»Ani to jsem nezamýšlel.« 

»Proč jste tak omrzelým života?« 

»Poněvadž mi poměry znemožnily žíti.« 

»Co byste dělal, kdybych vás propustil na 
svobodu ?« 

»Poněvadž jsem určitě přesvědčen, že chce¬ 
te Německo zničiti, vyčkal bych příhodnější pří¬ 
ležitosti . .. snad by se mi to pak podařilo.« 

Napoleon pokrčil rameny. 

»Další týká se vás, Corvisarte,« řekl. »Vy- 
šetřte jej a pak mi sdělte své mínění.« 

Corvisart zkoušel tepnu zatčeného, poslou¬ 
chal ma prsou jeho dech a pohlížel mu pátravě 
do .očí. 

'»Jest to fanatik z rodu Mucia Scevoly a Ja¬ 
kuba Clémenta,« řekL. 

»Není šílený! ?« 

»Ani zdání.« 

»Nemá horečku ?« 

»Pouze o čtyři údery tepny více než pravi¬ 
delně.« 

»Pak jest tudíž klidný ?« 

»Úplně klidný.« 

Císař přistoupil k mladému muži a pohlížeje 
nan přísně, řekl: 

»Rekni,« pravil po chvilce, »chceš žiti ?« 

»Proč bych měl žiti ?« 
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»Abys byl Šťastným!« 

»Nemohu již býti šfastným.« 

»Přislib mi, že se vrátíš k svému otci, ku 
své nevěstě, tam že budeš klidně a bezstarostně 
žít a já tě propustím na svobodu.« 

Zatčený pohlížel udiveně na Napoleona, pak 
řekl: 

»Tento slib byl by neplatný.« 

»Proč ?« 

»Poněvadž bych jej nedodržel.« 

»Víš přece, že budeš postaven před válečný 
soud a ve třech dnech že bude vše skončeno?« 

»Jsem připraven zemříti.« 

»Poslyš, zítra odcestuji, budeš tudíž od¬ 
souzen a popraven za mé nepřítomnosti.« 

»Budu zastřelen?« tázal se Staps radostně. 

»Pakli se mi nezaručíš.« 

»Oh, nezaručím se, poněvadž bych své slo¬ 
vo nemohl. dodržeti,« odvětil zajatý. 

Snad bys toho v poslední hodince litoval ?« 

»To nevěřím.« 

»Jest to však možné.. .!« 

»Máte pravdu, člověk jest slaboch.« 

»A když bys svého zločinu litoval, zaručil 
by ses?« 

»Komu?« 

»Bohu!« 


»Její jméno jest napsáno na druhé straně 
podobizny.« 

»To jest vše?« 

»Nikoliv .. . ještě vás žádám o přátelskou 
službu. Přeji si, abych nebyl zaměňován s oby¬ 
čejným vrahem. Až vezmete podobiznu s mých 
prsou, rozevřete moji pravou ruku a naleznete 
tam složený lístek. Obsah tohoto lístku sdělte 
důstojníkům, kteří byli členy válečného soudu 
a mne odsoudili k smrti.« 

»Též toto vaše přání bude vyplněno... To 
jest vše?« 

»Ano...« 

»Tak vám mohu jen ruku stisknout a přát i 
velkou zmužilost.« 

»Přijímám ruku a děkuji za přání, ačkoliv, 
jak se záhy přesvědčíte, jest při nejmenším zby¬ 
tečné ... Kde se opět shledáme ?« 

»Na cvičišti.« 

»Tudíž na popravišti!« 

»Ano.« 

Důstojník a odsouzenec stiskli si ještě jeden¬ 
kráte pravice a důstojník odešel. 

Vojenské vězení, ve kterém Staps očekával 
vykonání rozsudku, nalézalo se na cvičišti. Po¬ 
prava měla býti vykonána o osmé hodině ranní 
a celé prostranství bylo již o sedmé hodině zvě¬ 
davci přeplněno. 

Toto množství sestávalo dílem z Francouzů, 
dílem z Vídeňáků. 
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Když Pavel Richard vysel z věznice, byl ob¬ 
klopen hloučkem lidu a zahrnut otázkami. Pavel 
odpověděl, že odsouzenec jej poznal, poněvadž 
se s ním již dříve sešel v Abensbergu a dal po- 
volati, by mu sdělil svá poslední přání. 

»Což má býti skutečně dnešního rána za¬ 
střelen ?« tázal se kapitán, který zasedal ve vá¬ 
lečném soudě. 

»Ano, pane kapitáne; vždyť víte, že rozsu¬ 
dek válečného soudu musí býti bez prodlení vy¬ 
koná n.« 

»Ano, vím však také, že plukovník zajatci 
vzkázal, že může iparšála Berthiera požádati 
o milost a též mi plukovník po vynesení roz¬ 
sudku sdělil, že kníže Neuchátelský v tomto 
případě obdržel od císaře neobmezenou moc.« 

»Z poskytnutých mu výhod nepoužil dosud 
žádné,« odvětil Pavel Richard. 

»A nepoužije žádných ?« tázalo se více hlasů. 

^Nikoliv; domnívám se, že tento nešťastník 
z příčin, které jen Bůh zná, přeje si smrt.« 

Tlouklo osm hodin. — Dvéře vězení se ote¬ 
vřely. Objevil se seržant se čtyřmi muži, za 
nimi kráčel odsouzenec. 

Oděn, byl pouze košilí a spodky, kabát a 
vestu zanechal ve vězení. Jeho obličej byl bledý, 
avšak klidný; nejevil ani honosivost ani nesmě¬ 
lost. Bylo zřít i, že to byl muž, který věděl, že 
kráčí na popraviště. Šel tam odhodlaně obětovati 
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mladý svůj život. Zločin, který jej přivedl na 
popraviště, spáchal snad z poblouznění. Jeho 
tahy jevily neochvějné odhodlání, a jeho krásná 
ústa stahovala se jakoby k úsměvu. 

Za ním kráčelo šest mužů. 

Sotva že vystoupil na prostranství, rozhlížel 
se na všechny strany a zpozoroval poručíka Pa¬ 
vla Richarda, jehož, pohled zdál se jpravjti: »Jak 
vidíte, jsem zde; držel jsem slovo.« 

Pak mu pokynul a jakýs zákmit neklidu, 
který se objevil po několik vteřin na jeho tváři, 
zmizel záhy. Kráčel dále. 

Náhle ozval se hromadný výstřel z děl. 

»Co to znamená?« tázal se odsouzený. 

»Této noci byl podepsán mír a děla to ozna¬ 
mujíc 

»Mír?« tázal se Staps. »Skutečně?« 

»Ano! Skutečně!« odpověděno mu. 

»Pak,« řekl, »dovolte, bych poděkoval 
Bohu!« 

»Proč?« 

»Že Německu dopřán klide 

Mladý muž poklekl a rty jeho šeptaly upro¬ 
střed vojínů krátkou modlitbu. 

Když povstal, přispěchal Richard a protla¬ 
čiv se obklopujícími jej bodáky, tázal se: 

»Změní tato zvěst vaše smýšlení?« 

»K čemu tato otázka, pane poručíku ?« 

»Pakli snad byste žádal o milost...?« 
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Staps jej přerušil: 

»Pajmatujete se,« řekl, »jakou přátelskou 
službu od vás žádám ?« 

»Ano.« 

»Jste dosud ochoten slib onen splniti ?« 

»Rozhodně.« 

»Pak podefte mi ruku.« 

Richard mu ji podal. 

Staps přendal jakýsi předmět z pravé ruky 
do levé a stiskl mladému důstojníku ruku. 

Vše stalo se bez jakéhokoliv rozčilení, tímže 
klidem, jaký Richard stále na něm (pozoroval. 

Pak kráčeli dále. — Od vězení až k místu 
popravnímu bylo asi tři sta kroků. Tato cesta 
byla asi o deset minut prodloužena. Za této Ce¬ 
sty každou minutu ozval se výstřel. Staps mohl 
se přesvědčiti, že nebyl oklamán, pravidelné vý¬ 
střely dJosvědčovaly, že počala velká událost. 

Konečně se průvod zastavil. 

»Jest to zde?« tázal se Staps. 

»Ano,« odvětil seržant. 

»Jest mi dovoleno obrátiti se v kteroukoliv 
stranu ?« 

Seržant neporozuměl. Přistoupil Richard a 
Staps opětoval svoji žádost. Richard ji seržan¬ 
tovi vysvětlil. Odsouzenec přál si hleděti k zá¬ 
padu, chtěl totiž zemříti obrácen k Hensbergu. 

Tato žádost byla mu povolena. 
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»Pane poručíku,« řekl Staps Richardovi, 
»vím, že požaduji příliš; nejsem vojínem a ne¬ 
mohu veleti k výstřelu, přeji si však, by jediný 
přátelský hlas, kterého se mohu nadití, velel 
osudné slovo.« 

Richard díval se ,na seržanta. 

»Splňte toto přání,« řekl tento. 

Richard odsouzenému přikývl. 

»Nyní jsem připraven,« řekl Staps. 

Přistoupil k němu vojín se šátkem. 

»Pane poručíku,« řekl Staps, »považujete to 
za nutné ?« 

Poručík Richard pokynul vojínovi; ten od¬ 
stoupil. 

Richard timže pevným hlasem, jako kdysi 
ve zříceninách Abensbergu, velel: 

» Pozor!« 

Na kolišti nastalo hluboké ticho, rušené pou¬ 
ze šramotem pušek. 

»Chopte se pušek!« 

Z dálky ozval se dělový výstřel. 

»Vzdejte čest!« 

Nikdo se neodvažoval takřka dýchati.. . 

»K líci zbraň!« 

Poručík zdál se váhati, avšak Staps zvolal 
pevným, velitelským daleko se rozléhajícím hla¬ 
sem: 

» Palte!« 

»Vojáci uposlechli... Třeskly výstřely a 


Friedrich Staps zasažen osmi kulemi, klesl 
k zemi. 

Poručík Richard pohlédl na mladíka před 
minutou ještě živého nyní mrtvého; týž měl le¬ 
vou ruku přitisknutou na prsa a pravou ruku 
pevně uzavřenou. 

Přistoupil k mrtvému a obrácen k mužstvu, 
pravil: 

»Tento nešťastník mne zplnomocnil, bycli 
vyplml jeho poslední přání... chová ha prsou 
podobiznu a v ruce drží jakýsi phipír.* 

Vojáci uctivě ustoupili. 

Richard pozvedl mrtvého, rozepjal mu ko¬ 
šili, zpozoroval tenký, z vlasů upletený řetízek 
a vytáhl jej. 

Na tomto vlasovém řetízku visel medailo- 
nek s podobiznou. 

Poručík hleděl udiveně na podobiznu. 

»Markétka Blumová!« zvolal jako bleskem 
zasažen. »Ó, tušil jsem to!« 

Pak rychle rozevřel pevně svírající ruku 
mrtvého a vyňal z ní jakýs papír. 

Na tomto; byla napsána pouze tato čtyři 
slova: 

»Uděluji mu milost. Napoleon.« 

»Ach, ten nešťastným řekl Pavel Richard do¬ 
jat; »on chtěl zemříti... a já,« dodal, hluboce 
vzdychna, »jsein příčinou jeho smrti...« 

A A A 
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XII. 

1812. ZPÁTEČNÍ POCHOD. 

14. září 1812 pohlížel Napoleon s Vrabci 
hory na starobylé, v plném jasu slunečním se 
skvící kopule moskevské a celá jeho armáda, 
která sice v bojích u Moskvy utrpěla povážlivé 
ztráty, dosud však přes 90.000 mužů čítala, tle¬ 
skala a jásavě volala: Moskva! Moskva! — rov¬ 
něž jako před čtrnácti lety volala v Egyptě: 
Pyramidy! Pyramidy! 

Večer téhož dne vtáhl Napoleon do opuště¬ 
né Moskvy. 

Když Galové se svým hrdinným vůdcem, 
kterého latinští historikové pojmenovali Bren- 
nem, dobyli kapitol, nalezli aspoň senátory se¬ 
dící na svých čestných křeslech; nalezli přece 
několik osob, na nichž si mohli svoji statečnost 
vybiti. 

Jinak tomu bylo v Moskvě. Nalezli zde pou¬ 
ze francouzské kupce, kteří vítězům ulekaně sdě- 
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lávali podivnou zvěst: Moskva jest liduprázdná. 

Této noci nebyl Napoleon vyrušován ze 
spánku, poněvadž vůbec nespal. Byl však velice 
překvapen, když přistoupil k oknu v Kremlu, 
z kterého byl pohled na město. Palác knížete 
Trubeckého byl v plamenech. 

S počátku mínil, že oheň vznikl neopatrno¬ 
stí; myslil, že Mortier neudržoval potřebnou přís¬ 
nou kázeň mužstva a že kterýsi opilý voljín 
úmyslně palác zapálil; nařídil, aby pachatel byl 
vypátrán a okamžité zastřelen. 

Bylo mu však řečeno, že celá věc přihodila 
se jinak. O půlnoci vržena byla na palác hořící 
koule a ta nejen že způsobila požár, ale byla 
také signálem. 

Bylo to skutečně umluvené znamení, nebo! 
současně vypukly požáry i v jiných částech 
města. 

Napoleon s počátku pochyboval; přicházely 
však stále povážlivější zprávy. Též v bursovním 
paláci vypukl oheň a dopadeni byli lidé od mo¬ 
skevské policie, kteří opatřeni tyčemi napuště¬ 
nými dehtem, zapalovali domy, dosud ohněm 
nedotčené. 

Ve dvaceti, třiceti, ba stech domech, které 
stály v různých částech města, vybuchovaly 
bomby a granáty, které byly ukryty v kamnech 
a při rozdělání ohně explodovaly a mnoho fran¬ 
couzských vojínů usmrtily nebo ranily a požár 
dále rozšiřovaly. 
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Ještě více. Zástupy luzy táhly s hořícími 
pochodněmi ulicemi města a zapalovaly vše hoř¬ 
lavé se vztekem opilců či snad největším vfest^gV 
neckým nadšením. Pohled na francouzské vojíny 
přiváděl je k zuřivosti a jich vyhrůžky stupňo¬ 
valy odvahu chátry až k šílenství; bylo nemož¬ 
no jim vyrvati hořící pochodně, museli býti sko¬ 
leni. 

Napoleon vyslechl všechny tyto zprávy ve¬ 
lice rozčileně, s počátku nechtěl jim ani věřiti, 
zapíral skutečnost, pochyboval, kdy žádné po¬ 
chyby více možný nebjdy, procházel skvostný¬ 
mi komnatami a řekl nejvýše rozechvěn: 

»Ó, ti bídáci! Ti barbaři! ...« 

Rozednívající se den nebyli jasnější světlé 
noci; noc osvětlena byla plameny, denní světlo 
pak zatemněno kouřem. 

Napoleon nemohl se na toto hrůzné divadlo 
dosti vynadívati; chodil rozčilen od jednoho 
okna k druhému, volaje: 

» Haste oheň ... Můj Bože! tak přece haste!« 

Po druhé již byl jeho hlas, který na lidi tak 
mocně působil, bezmocný, když chtěl rozkazo- 
vati živlům. Za bitvy u Esling, kde spoléhaje se 
na svou moc, zvolal podobně, když rozvodněný 
Dunaj strhal jeho mosty. Konečně dravý proud 
tehdy přemohl; podaří se mu tentokráte zkrotiti 
dravý oheň? 

Nikoliv. Zdálo se, že jakási neviditelná moc 
tento hrozný požár rozdmychuje. Vzdálený kruh 


plamenů stále se úžil a Napoleon byl již obklo¬ 
pen mořeni plamenů. Každý dům byl žhavou 
vlnou a hrozná povodeň valila se stále blíže a po¬ 
čínala dorážeti již i na zdi Kremlu. 

Pozorováním hrůzného divadla uplynul den; 
generálové vnikli do kornnat císaře a prosili jej, 
aby Kreml opustil; držel se křečovitě okenního 
rámu, jako by se obával, že jej budou chtíti mocí 
odtrhnout. Nastala noc a požár přiblížil se ;tak, 
že rudý odlesk plamenů bylo pozorovati v obli¬ 
čeji tohoto Titány obleženého Jupitera. 

Všichni, kteří se domnívali, že mají naň ja¬ 
kýsi vliv, sem přichvátali: kníže Neuchátelský 
jeho švakr Murat, levoboček Eugen Beauharnais 
— všichni jej prosili, zapřisáhali, by opustil toto 
nebezpečné místo. Zdál se hluchým, netečným, 
němým; veškeré jeho duševní i tělesné síly sou¬ 
středily se v jeho očích, pouze výraz obličeje 
zdál se býti nedotčen. 

S rozpaženýma rukama, nepokrytou hlavou, 
obličej rudým žárem oblitý, stál u okna a pozo¬ 
roval hořící město. Repot jde od úst k ústům; 
každý přítomný reptá tak hlasitě, by to i koneč¬ 
ně císař zaslechl. 

»Kreml hoří!« 

Tato hrozná zpráva však dosud nestačí. 

»řfaste!« odpověděl císař. 

Uposlechli a hasili. — Deset minut později 
rozléhá se opět repot komnatami, avšak důraz¬ 
něji a hrozivěji než dříve. 
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»Hasle usilovněji!« opakoval Napoleon. 

Nyní vypukl oheň v arsenále. Tentokráte 
byl pachatel při činu dopaden a odveden před Na¬ 
poleona. Jest to policejní vojín. 

Vyslýchali jej. Plnil pouze rozkaz. 

Kdo mu to nařídil? 

Představený. 

Kdo to nařídil představenému? 

Výše postavený. 

Rozkaz byl dán tudíž od nejvyššího; nebyl 
to fanatismus několika zběsilců, kteří starou me¬ 
tropoli zapálili dle určitého plánu. 

Napoleon pokrčil rameny a propustil žháře 
s odporem. Odvedli jej na dvůr, kde byl bodly 
ubodán. Umíral se smíchem a pronášel ruský 
hrozné výčitky. 

Jistý Polák, který mu rozuměl, chvátal po 
schodech a vedral se do pokoje, kde dlel Napo¬ 
leon. Téměř bez dechu hlásil: 

»Celý Kreml jest podminován; Rusové dou¬ 
fají, že Vaše Veličenstvo s celým generálním 
štábem vyhodí do povětří!« 

»Sire,« řekl Eugen Beauharnais, »možno 
bojovati s lidmi jako bojovali César a Alexandr, 
možno válčiti s bohy, jako Diamedes a Achilles, 
proti ohni však bojovati nemožno. 

»Dobrá, odejděme!« řekl Napoleon; který se 
konečně k tomu odhodlal. »Sejdeme severním 
schodištěm.« 

Alexandre Dumas: Kapitán Kichard. 
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Dveře byly rychle otevřeny; průvodčí, kte¬ 
ří měli ordooanční službu, spěchali ínapřed, aby 
ohledali cestu a celý průvod opouštěl starý, car¬ 
ský hrad po severním, porubáním Strelických 
tak proslulém schodišti. 

»Kam chcete svůj hlavní stan přelcžiti, Si¬ 
re ?« tázal se Berthier. 

»Na petrohradskou silnici,« odpověděl Na¬ 
poleon, »do Petrovského císařského zámku.« 

Vzdor hroznému požáru, vzdor hrozivému 
smýšlení, vzdor sopečné půdě, která se pod ním 
bortila, nechtěl do Francie zpět; chtě 1 několik 
mil dále na petrohradské silnici se utábořiti. 

Bylo pouze otázkou, zda bude možno zám¬ 
ku Petrovského dosíci. Přííiš dlouho otáleli; 
včera byli blížícím se požárem vždy víc a více 
obklopováni, dnes jsou ohněm již sevřeni. 

Úzkou, ve skále tesanou chodbou došli k po¬ 
stranní brance a opouštěli konečně Kreml. 

Avšak mimo Kreml jsou plamenům blíže; 
octli se uprostřed nedohledného ohnivého moře, 
z kterého vystupovala hustá oblaka dýmu; sotva 
rozeznávali ulice, žhavý vzduch je přímo dusil. 

Vrhli se nazdařbůh do otevřeného místa, 
které bylo ještě dosti podobno ulici. Na štěstí 
byla to.skutečně ulice, avšak úzká, křivá, po 
obou stranách s hořícími domy. 

Císař doprovázen asi dvaceti osobami šel 
velice rychle. Jeho pmvodčí ovívali se stále klo- 
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bouky, by aspoň trochu se ochladily Kráčel upro¬ 
střed Murata a Eugena Beauharnaise. Berthier, 
jako věrný plnitel jeho vůle, Šel za nimi jako bez 
ducha, bez vlastní vůle. 

Šli hořící řadou domů, pod hořící střechou, 
po rozžhavené půdě. Hořící trámy padaly v prá¬ 
vo i levo z bořících se domů, roztavené olovo 
stékalo jako déšf v bouři se střech. Větrem vlní¬ 
cí se žhavé plameny skláněly chocholy důstoj¬ 
níků a vířily opět vzhůru k nebi. 

Museli najiti východ, nebo se zadusiti . . . 
Ještě několik minut a žádný z nich nevyjde z to¬ 
hoto ohnivého pekla. Chtěli se vrátiti, avšak 
zpáteční cesta byla hořícími padajícími trámy 
zatarasena. 

»Ku předu!... Ku předu!« volal Murát. 

»Ku předu!« volal princ Eugen. 

»Ku předu!« pobízel sám Napoleon. 

V předu však kráčející zacláněli si rukou oči 
a křičeli: 

»Jest to nemožno! Plameny zatarasují nám 
cestu . .. nevidíme ničeho ...! 

»Sem, Sire... pojďte tudy!« zvolal náhle 
hlas z mraků kouře. 

Jakýsi mladý, asi třicetiletý důstojník, na 
jehož tváři zříti bylo dosud nezahojené zranění 
šavlí, objevil se po levici císaře. 

»Veďte nás,« řekl Napoleon. 

»Tady, Sire,« opakoval důstojník. 

12 * 
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Pak vrhl se do hustého kouře ,zpět a volal: 

»Následujte mne, Sire... Ručím za vše!« 

Napoleon přidržoval si kapesník u úst, neboť 
vzduch byl tak žhavý, že sotva se mohlo ještě 
dýchati. 

»Sem, Sire!« volal týž hlas. 

Když se prodrali dále, stávalo se vedro mír¬ 
nějším, kouř průhlednějším. Nalézali se v části 
města, která již ráno vyhořela. 

Jakýsi generál, který byl nesen v nosítkách, 
potkal císaře. Byl to maršál Davoust, který 
v boji u Moskvy byl poraněn; chtěl se dáti do- 
nésti do Kremlu, by pohnul Napoleona k opuštění 
osudného hradu. 

Maršál objal císaře. Napoleon přijal jej s kli¬ 
dem, jako by šel procházkou. 

Záhy potkali řadu kar, vezoucích prach, kte¬ 
ré projížděly rychle hořícími ulicemi. 

»Uvolněte cestu císaři!« volal mladý dů¬ 
stojník. 

»Propusťte dříve vozy s prachem!« řekl cí¬ 
sař; »při požáru,« dodal usmívaje se, »musí býti 
především prach dopraven do bezpečí.« 

Jeden vůz s prachem se vzňal a vylétl do 
povětří. Průvod obklíčil císaře. Pak explodoval 
ještě jeden vůz a opět jeden. Trosky padaly jako 
ohnivý déšť k zemi. 

Vozů s prachem bylo přes padesát; čekali 
až přejedou a pak šli dále. 
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U městské brány tázal se Napoleon maršála 
Davousta: 

»Není důstojník, který nás vyvedl z plame¬ 
nů, poručík Richard, kterého jste poslal ke mně 
do Donauworthu ?« 

»Ano, Sire,* odvětil maršál, »jest však již 
kapitán em,« 

»Musí býti povýšen,« řekl Napoleon; »při 
nejbližší příležitosti jmeujte jej velitelem prapo¬ 
ru, prozatím jmenuji jej důstojníkem; čestné le¬ 
gie ... Dejte mu svůj kříž, Davouste!« 

Maršál zavolal mladého důstojníka, odepjal 
svůj zlatý kříž a řekl: 

»Kapitáne Rjicharde, toto mám vám odíe- 
vzdati jménem císaře.* 

Kapitán Richard se poklonil a Napoleon mu 
kynul rukou, jako by chtěl říci: »Poznal jsem tě, 
nezapomenu na tebe!« 

Mladý důstojník ustoupil, ochoten pro císaře 
bez odmluvy život obétovati. 

Následujícího jitra spěchal Napoleon k oknu 
— po tři dny a noci nespal — odkud mohl celou 
Moskvu přehlédnouti. 

Domníval se, že oheň je již uhašen, anebo 
aspoň obmezen; celé město bylo však jedno 
moře plamenů, ohromný oblak dýmu. 

To staré město carské, ke kterému po zdo¬ 
lání tolika nebezpečí z takové dálky razili si ce~ 


stu, velká skvostná Moskva, která se Francou¬ 
zům tak vzdalovala jako fata morgana na poušti, 
co bylo nyní, když Ji dostihli ? Hromada ssutin! 
Nejen vojska carova, ale všecka jeho města stala 
se jim nepřítelem zapřisáhlým. 

Co bude hrdina z roku 1805, 1806 a 1809, 
muž rychlých činů nyní délati ? K čemu se tento 
slavný vojevůdce, který opustil ležení v Bou- 
logni, by zvítězil v bitvě u Slavkova, který opu¬ 
stil Tuillerie určiv předem den, kdy vtáhne do 
Berlína, který opustil Španělsko, by rychlým po¬ 
chodem Francií zastavil se ve Vídni, odhodlal? 
Co počne nyní? 

Chtěl táhnouti na Petrohrad! Aspoň tak říkal. 

Na mapě rozložené na jednom stole zřítí 
bylo naznačenou cestu do Petrohradu; na dru¬ 
hém stole vsak ležela mapa jiná, kde byla na¬ 
značena cesta do Paříže. 

Napoleon chtěl, dříve než se rozhodne, osm 
dní vyčkati. Dopis caru Alexandrovi byl teprve 
dnes odeslán do Petrohradu a odpověď nemožno 
dříve očekávati až za týden. Jest teprve 19. září, 
počasí krásné, dosti času k rozhodnutí. 

Po třech dnech bylo město úplně v rozvali¬ 
nách, avšak požár uhašen. Kreml byl zachráněn 
a upraven k obývání. Napoleon vrátil se do 
Kremlu a zdálo se mu, jako by byl Moskvu 
znova dobyl. 

Odtud zřel hrozné divadlo, jak hladová ar¬ 
máda rozrývá zříceniny vyhořelého města. 
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Za třídenního požáru Moskvy ztratil Murat 
stopu generála Kutuzova, kterého pronásledoval; 
záhy však měl se o něm dozvěděti. Kutuzov, 
který se nejprve uchýlil k východu, 'obrátil se 
náhle k jihu a postavil se mezi Moskvou a Ka- 
lugou. 

Napoleon nařídil Muratovi, by jej pronásle¬ 
doval Murat uposlechl; 29. září a 11. října se 
srazili. 

Zvěst o dvou nových bitvách hrozila Napo¬ 
leonovy naděje zničiti. Tato zvěst přišla neoče¬ 
kávaně, jako když za jarního, bezoblačného dne 
letního uslyšíme zahřmění. Nehledě k poslední 
své rakouské výpravě považoval diobytím 'hlav¬ 
ního města válku za ukončenou; proč by j při 
tomto tažení mělo býti jinak? Proč by Moskva 
měla činiti výjimku před jinými hlavními městy? 

Napoleonovi vstoupila v cestu dosud nikdy 
jej nepostihnuvší překážka, spíše tři překážky, 
které musel překoriati; trojnásobný, nezdarem 
hrozící klid zdál se vítěznému dobyvateli stavětí 
se v cestu: klid Moskvy, klid okolní roviny, klid 
cara Alexandra, který se vůbec nezdál starati 
o Moskvu. 

Napoleon počítal dny. Tento klid trval již 
jedenácte věčně dlouhých dnů. Dobyvatel stával 
se tímto ještě zatvrzelejším, chtěl v Moskvě pře- 
zimovati. Jmenoval pro hlavní město carské říše 
guvernéra, dosadil obecní úředníky, nařídil za¬ 
opatření životních potřeb. Město mělo se státi 
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velkým hrazeným táborem; chleba a sůl, jakož 
i hlavní potraviny nemají chyběti. Koně, kterých 
nebudou moci uživiti, se zabijí a jich maso na¬ 
solí. Nebudou-li byty, musí se obsaditi sklepy. 

Hlavní vedoucí osoby mají v Moskvě tytéž 
úkoly plnit jako kdysi v Drážďanech. Pět mě¬ 
síců uplyne dosti rychle; na jaře přijdou posily, 
celá Litva připojí se k Francouzům a vítězství 
dokončí. 

Co však řekne Paříž, že oí svém císaři a 
150.000 mužů čítající armádě po pět měsíců ne¬ 
dostane žádné zprávy? 

Co budou dělati Prusové a Rakušané, tito 
nespolehliví spojenci, kteří každým okamžikem 
mohou se stati nepřáteli? 

Nikoliv, tohoto úmyslu se musí vzdáti. 

Ostatně očekával každým okamžikem od¬ 
pověď cara Alexandra; Alexandr však neodpo¬ 
vídal. 

3. října učiněno nové rozhodnutí. Dosud sto¬ 
jící zříceniny Moskvy musí se úplně zničiti a pak 
přes Twer táhnouti k Petrohradu. Tam se má 
Macdonald spojití s císařem, Davoust a Murat 
mají tvořiti zadní voj. 

Eugen Beauharnais předčítal tento nový 
rozkaz. Generálové, maršálové, princové, krá¬ 
lové pohlíželi na sebe jakoby se tázali jeden dru¬ 
hého, zda Napoleon nesešílel. 

Nikoliv, jeho duch jest tak jasný, tak moc¬ 
ný, jako vždy jindy, zdá se však, že bohyně 


84 


Štěstěna jej opouští. Dříve, když musel uěiniti 
krok zpět, zřel tuto rozmarnou bohyni státi vždy 
podle sebe a opíral se o ni. Nyní jest vzdálena 
a jeho rámě nenalézá již žádné podpory. 

Napoleon musí uzavřití mír! Mír jest za stá¬ 
vajících poměrů pro něho nejdůležitější potře¬ 
bou. Povolal Caulaincourta. Caulaincourt byl tři 
roky vyslancem u ruského 'dvora a císař Alex¬ 
andr jej považoval za přítele, on zajisté vymůže 
příznivé podmínky. 

Caulaincourt návrh odmítl; zná cara Alex¬ 
andra a ví, že Napoleon od svého nepřítele od¬ 
povědi nedostane dříve, dokud jeho území ne¬ 
opustí. 

Nyní měl se odebratj do Petrohradu maršál 
Lauriston. Lauriston odebral se nejdříve do le¬ 
žení Kutuzova, by od tohoto starého generála 
vymohl si pas. Jeho plná moc nebyla však tak 
obsáhlá. Chtěl do Petrohradu poslati hraběte 
Walsonického; Kutuzov však mínil, že jest to 
totéž. 

Měl úplnou pravdu, poněvadž ani Walsoni- 
cki, ani Lauriston, ani Caulaincourt nepřinesli 
by odpovědi. 

Přinesla ji zima; nastala 14. listopadu. 

První sníh byl výstrahou, které Napoleon 
porozuměl; rozkázal, by veškeré ozdoby a - cen¬ 
né předměty, které by francouzskému vojsku 
mohly sloužit! za vítězná znamení, byly s kostela 
sňaty. Kostel invalidů též nebyl opomenut. Jeho 
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štít měl zdobiti kříž, který se třpytil na hlavní 
kopuli Kremlu. 

t Bez záhadného, věrolomnost bohyně Štěstí 
•^ípažnačujícího slova >mstup«, byla divise Clape- 
Vědova se všemi ukořistěnými předměty, všemi 
raněnými a nemocnými, kteří dopravu vydrželi, 
.poslána do Možaiska. Nemocní a ranění, kteří by 
byli namáhavou dopravu nevydrželi, byli pone¬ 
cháni v budově nalezince. V tomto domě bolesti 
leželo právě tolik Rusů jako Francouzů. Ran¬ 
hojiči, kteří bez rozdílu národnosti je ošetřovali, 
měli zůstati s nimi. 

Náhle bylo slyšeti v blízkosti Moskvy hřmě¬ 
ní děl, které ani neustávalo. Napoleon, který na 
/prostranství Kremlu přehlížel vojsko Neyovo, 
tvářil se, jako by ničeho neslyšel, Nikdo se ne¬ 
odvažoval sděliti mu hroznou zprávu. 

Konečně večer odebral se Duroc do komnat 
císařových a hlásil mu, že u Vinkova napadl 
Kutuzov krále neapolského, že obešel Muratův 
sbor, zabránil mu ústup, ukořistil dvanáct děl, 
dvacet vozů s prachem a třicet vozů nákladních. 

Čtyři tisíce mužů bylo buď mrtvo, buď ra¬ 
něno. Jen dva generálové zůstali. Murat byl ra¬ 
něn a pouze velkému úsilí Poniatowského, Cla- 
perěda a Latour-Marbourga se podařilo zabrániti 
úplné porážce. 

Napoleon to očekával; potřeboval záminku, 
by mohl Moskvu opustiti a tuto záminku nyní 
měl, ostří muselo býti otupeno, Kutuzov musel 
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býti pokárán. V noci 18. vytáhlo vojsko a 19. 
opustil Napoleon svaté město a vztáhnuv hrozjyjí 



ruku proti Kaluže, řekl: 


Běda těm, kdož mně přijdou v cestu! 1.*^ 


Francouzové pobyli v Moskvě 35 dnů; když 
opouštěli město, čítali 140.000 mužů, 500 děl, 
2000 potahů dělových, 4000 vozů s prachem, ko- 
lesek a nákladních vozů všech druhů. 

Čtyři dny později, v noci mezi 22. a 23. li¬ 
stopadem* k jedné hodině, zachvěla se zem 
ohromným výbuchem jako při zemětřesení a 
temný praskot vlnil se vzduchem. V okolí císaře 
bdící důstojníci ulekaně vyskočili; příčina tohoto 
mocného otřesu byla jim v prvním okamžiku 
nepochopitelnou, byli již tři denní pochody vzdá¬ 
leni Moskvy. 

Duroc vstoupil do císařovy ložnice, který 
úplně oblečen vrhl se na lože. Císař nespal; 
když Duroc vstoupil, rozhlížel se. 

»SlyšeI jste, Sire?« tázal se Duroc. 

»Ano,« odvětil Napoleon. 

»Co o tom soudí, Vaše Veličenstvo?« 

»To nic není! ... Kreml vyletel do povětří.« 

Pak obrátil se opět obličejem ke zdi. Duroc 
se vzdálil. 


A A A 
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XIII. 

OBYČEJNÝM KROKEM. 

19 . listopadu, právě měsíc, co Napoleon opu¬ 
stil zpustošenou Moskvu, táhla asi čtyři až pět 
tisíc mužů čítající francouzská kolona s dvanácti 
děly mezi Korintou a Kalugou, den pochodu od 
Smolenska. 

Tři sta jezdců jelo po obou stranách dlouhé 
tmavé řady. 

Dosáhli Smolenska po velkých útrapách, aby 
se spojili s ostatními zástupy. Byli sehnanci růz¬ 
ných pluků a různých zbraní a co se z jich pluků, 
ano, z celé armády stalo, nevěděl nikdo z nich. 

Napoleon, který toto vojsko tři denní pocho¬ 
dy předešel, došel v okamžiku, co pohlížíme na 
tento bídný zbytek nádherné kdysi armády, do 
Orebv v čele 6000 mužů staré gardy, která dříve 
35.000 mužů čítala. Princi Eugenovi z původních 
42.000 mužů zbylo 1800, a 4000 vojínů, kterým 
velel Davoust, byl zbytek ze 70.000 mužů. 
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To byly tlupy, kterým Napoleon, opíraje se 
o hůl, předcházel, by dodával jim odvahu a vy¬ 
trvalost a které dosud jmenoval »velkou armá¬ 
dou «. 

Když Napoleon 14. listopadu opouštěl Smo- 
lensko, rozkázal, ajby princ Eugen, Davoust a 
Ney neodtáhli současně, ale postupně, jeden po 
druhém, — on sám nejdříve, pak Eugen, třetí 
měl jiti Davoust a poslední Ney. Mezi odchodem 
každého měl uplynouti den. Napoleon odešel tu¬ 
díž 14., Eugen 15., Davoust 16., Ney pak 17. 

Ney pak měl nařízeno, by pánvičky zane¬ 
chaných děl dal zurážeti a zásoby nábojů zničiti, 
opozdilce dovésti k prvnějším a hradby čtyř 
měst rozvaliti. 

Ney vykonal tento rozkaz přesně a postupo¬ 
val silnicí, která byla již třemi, před ním kráče¬ 
jícími oddíly zničena. 6000 gardistů Napoleono¬ 
vých, 1800 vojínů Eugenových, 4000 bojovníků 
pavoustových, nebylo samozřejmě žádná armá¬ 
da; byli to však lidé, kteří na ústupu po třicet 
dní sněhovou pouští s nouzí a nedostatkem bo¬ 
jovali a z nichž každý jen tolik opatroval, co ku 
své obživě potřeboval. 

Tyto zbytky čtyř divisí, kterým Ney na po¬ 
čátku tažení velel, ztenčeny na 4 nejvýše 5000 
pušek a asi 300 jezdců, táhly nyní pomíchány 
mezi Korintou. 

Náhle v předu jedoucí jezdci zarazili a po¬ 
zorovali půdu. Ney přichvátal první a uhodl 
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ihned, co upoutalo jich pozornost. Byly to stopy 
nedávno svedené bitvy. Sníh byl potřísněn krví, 
pokryt rozlámanými zbraněmi a poset zmrzače¬ 
nými mrtvolami. Mrtví, kteří zde leželi v dlou¬ 
hých řadách, svědčili, že stáli, když je vražedná 
kule zasáhla, v bitevním šiku. 

Jeden z jezdců, který pod černou medvědí 
kůží skrýval zbytky důstojnické uniformy mysli¬ 
vecké, seskočil s koně. 

»Zde bojoval sbor prince Eugena,« řekl; »na 
těchto zničených čákách lze seznati čísla pluků. « 

V úzkostlivém napětí kráčel kol padlých, 
kteří zde leželi jiako pokosené klasy na žitném 
poli. Hledal marně, mrtvých leželo zde na tisíce. 
Stmívalo se, nastane noc a nebylo možno se déle 
zdržovati. 

Bitva byila svedena pravděpodobně předeš¬ 
lého dne ráno, neboť žádný z raněných na volání 
příchozích se neozval. Po bojišti rozprostřela 
se noc a 30 stupňů mrazu beze všeho ohně při¬ 
nášelo smrt. Vše jest tudíž na tomto velkém poli, 
posetém mrtvolami, klidno a nehybno. 

Armáda táhla dále, byla to správná cesta. 
Postupovali ještě dvě hodiny, pak zastavili. Mu¬ 
sel býti rozdělán oheň, poněvadž vojsko muselo 
přenocovati pod šírým nebem. 

Takový nocleh v širé, nedohledné, sněhem 
pokryté poušti! byl cosi hrozného. Mnoho vo¬ 
jínů rozešlo se různými směry, by obstarali pa¬ 
livo a potravu, a každého večera divili se <zbylí, 
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že se jich tak málo vrátilo — někteří zmrzli, jiní 
zhynuli prokláni pikami kozáků, nebo odvlečeni 
do zajetí. 

Tentokráte nepotřebovali dlouho hledat i. 

V blízkém lese naštípali dříví a z padlých koní 
měli masa dosti. Předešlého dne opustili Smo- 
lensk a zásoba chleba) nebyla dosud vyčerpána. 

Důstojník, který sestoupil s koně a hledal 
mezi mrtvými, byl jedním z prvních, kteří se 
vrátili opět na bojiště. Nastalou vsak nocí přibě¬ 
hlo sem hejno vlků a museli býti zahnáni. 

Na štěstí požírají vlci nej raděj i maso lidské 
a byli tudíž koně poměrně ušetřeni a poskytli 
kol postupujícím tlupám bohatou večeři. 

Rozdělány ohně a rozestaveny stráže; kro¬ 
mě příšerného vytí vlků uplynula noc poměrně 
klidně. 

Následujícího rána, za svítání, dal maršál 
rozkaz k dailšímu pochodu. Byl to ohnivý duch 
v železném těle; poslední, který se uložil ku 
spánku a první, který vstával. 

Jako obyčejně, zůstalo několik set mužů 
u napolo uhašených ohňů ležeti. Ve spánku upadli 
v jakési smrti podobné ztrnutí a při procitnutí 
zdálo se jim kratším a méně bolestným raději 
zemříti, než se vrátiti k životu. 

Kolona odtáhla dále. Po celou noc sněžilo a 
sněžilo stále. Šlo se po sněhové pláni nazdařbůh. 

V čele jeli Ney, generál Ricard a ještě dva či 
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tři generaiové. Před nimi jela malá tlupa, není to 
pravidelný předvoj, jest složena ze všech mož¬ 
ných druhů zbraní. 

Náhle zpozoruje maršál Ney podivný roz¬ 
ruch. V předu kráčející tlupa se zastavila, mnozí 
se vraceli a donutili ostatní též se zastaviti. 

Ney pobídl koně a táže se, co se stalo. Vo¬ 
jíni ukazují generálovi řídkým lesem jedlovým, 
kterým šli, blízké pahorky, obsazené plně Rusy. 
Narazili právě na bok Kutuzovy armády, a 
tato, osmdesát tisíc mužů čítající armáda, pro¬ 
následovala nečetné vojsko, které vedl Napoleon. 
Nepozorovali je proto, poněvadž sněžilo a poně¬ 
vadž šli se skloněnými hlavami. Rusové však 
s výšin, na kterých tábořili, již déle než hodinu 
pozorovali postup malé kolonjr, která se jim ne¬ 
rozvážně blížila a kterou mohli klidně vyčkati, 
neboť velký půlkruh, který ruská armáda tvo¬ 
řila, mohla semknutím obou svých křídel celou 
Neyovu, šest tisíc mužů čítající armádu zajmouti. 

Maršál Ney nařídil připraviti zbraně k vý¬ 
střelu. 

V temže okamžiku uzřeli důstojníka, který 
přicházel přímo k Francouzům. Byl zahalen 
v plášť a z dálky nebylo možno rozeznati jeho 
stejnokroj. 

Dle všeho jest to vyjednavatel. 

Vyčkáváno. Padesát kroků před první řa¬ 
dou zamával kloboukem .. . jest to nejen vyjed¬ 
navatel, jest to též Francouz. 
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Zatím co slovo »Francouz! . . . Francouz!« 
šíří se rychle řadami francouzských tlup, žene 
myslivecký důstojník, který včera na bojišti po¬ 
znal v padlých vojíny prince Eugena, svého koně 
ku předu, rychle sesedne a klesne vyjednavači 
do náruči. 

Důstojníci vyměnili spolu několik slov. 

»Pavle!... Ludvíku!... Drahý bratře!« 

Oba se hledají mezi mrtvými a tím větší 
byla nyní jejich radost, když se shledali živí. 

Mezitím přiblížili se v čele jedoucí generá¬ 
lové a zasypali parlamentáře otázkami. Mladý 
důstojník, přišlý z výšin, vysvětloval účel svého 
poslání. Jest kapitánem a ordonančnflm důstojní¬ 
kem prince Eugena a byl přede dvěma dny 
v bitvě, jejíž bojiště poslední kolona přešla, zajat. 

Starý ruský polní maršálek zvěděl, že to 
zbytek armády Neye a nyní jej vyzýval, aby se 
vzdal. 

»A vy, Frapcouz, přijal jste toto poslání ?« 
řekl Ney důstojníku. é 

»Pane maršále,« odvětil tento, »nejdříve 
vám sdělím vzkaz ruského polního maršála a pak 
připojím několik slov svých. Neodvažoval by se, 
řekl, tak zkušenému vojevůdci a proslulému vo¬ 
jínu činiti takový ponižující návrh, kdyby mu 
zbýval jiný záchranný prostředek; proti němu 
stojí osmdesát tisíc Rusů se sto děly a proto po¬ 
slal k němu francouzského důstojníka, jehož slo- 

AJexandre Duiaaa: Kapitán Richard. 13 


193 


va vzbudí u něho více důvěry než by vzbudila 
slova důstojníka ruského. « 

»Dobrá,« odpověděl Ney; »poslání jste vy¬ 
řídil a nyní sdělte, co máte k tomu dodati.« 

»Dodávám k tomu, pane maršále, že princi 
Eugenovi byl učiněn tentýž návrh a princ od¬ 
pověděl naň bodákovým útokem svých šesti ti¬ 
síců mužů proti osmdesáti tisícům Rusů.« 

»To se dá jíž poslouchat,« řekl Ney; »nyní 
počínáte mluviti jako Francouz.« 

»Kdybychom měli co dělati s Miloradovi- 
čem,« pokračoval důstojník, »tu bych řekl, že 
jsme ztraceni a že zemřeme společně; bojujeme 
však proti Kutuzovn ztratíme třetinu, snad polo¬ 
vinu našeho mužstva, avšak unikneme.« 

» Dobře,« řekl Ney, »jděte zpět a vyřiďte 
maršálovi, co jste mu měl ihned říci: maršál 
Francie ví, jak se umírá, nikdy se však nevzdá!« 

»Rekl jsem to,« odvětil důstojník mírně. — 
Pak obrátil se k svému bratru. 

»Pavle, dej mi nějakou zbraň, ab 3 r ch upro¬ 
střed vřavy mohl svým strážcům uniknouti a 
proklestili si cestu k útěku.« 

Důstojník vytáhl zpod medvědí kůže dlou¬ 
hou damascenskou dýku a podal ji svému bratru. 

»Zde vezmi tuto dýku,« řekl, »očekávám tě.« 

Mladý ordonanční důstojník vzdal čest a 
ubíral se k Rusům zpět. 

Maršál Ney použil této krátké chvíle ke svo¬ 
lání svých lidí. Na jedné straně stálo osmdesát 
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tisíc Rusů v hustých řadách s obrovskou jízdou, 
strašným dělostřelectvem ve výhodném posta¬ 
vení —; na druhé straně šest tisíc vojínů všech 
druhů zbraní, sněhovou pouští bloudících, zimou 
a hladem zmořených ... A těchto Šest tisíc mělo 
oněch osmdesát tisíc napadnouti! 

Ney dal znamení. 

První Šik tvořilo patnáct set mužů, zbylých 
z divise Ricardovy. Generál Ricard sám měl 
s hrstkou svých {lidí napadnouti a prorazit! živou 
lidskou hradbu. Tímto průlomem chtěl Ney se 
zbytkem své armády proniknout]. 

Jakmile Ricard postoupil proti Rusům, po¬ 
čaly dosud chladné a mlčelivé pahorky hřmíti a 
chrliti oheň jako sopky. 

Generál prodral se se svými patnácti sty 
muži na pahorek před ním ležící. Malý zástup 
prodíral se hlubokým, sněhem zavátým úvozem 
a byl ruskou pěchotou vržen zpět. Mezi nimi 
objevil se opět Ney, shromáždil je a postavil se 
jim v čelo, zatím co rozkázal čtyřem stům mužů, 
mezi nimiž se nalézal myslivecký poručík, aby 
nepřátelské armádě vpadli v bok. 

Zdá se to býti šílená odvážlivost, téměř ne¬ 
rozumné bláznovství! Čtyři sta mužů vpadne 
osmdesátitisícové armádě v bok, jeden muž 
proti dvě stě padesáti! ... Bylo tomu však sku¬ 
tečně tak a nestalo se to v oněch dobrodružných 
válkách po prvé. Třemi tisíci muži míní maršál 
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Ney dobýti živou pevnost a Pavel Richard se 
čtyřmi sty Ilyrců vpadnouti armádě v bok. 

Ney své mužstvo neoslovil; neřekl ani slova. 
Postavil se jim v čelo a postupoval. Všichni jej 
následovali. 

První řada byla napadena bodákovým úto¬ 
kem a zahnána. Druhá stála dvě stě kroků dále. 

»Ku předu!« zvolal Ney. 

Dříve však než mohli dostihnout! druhé řa¬ 
dy, vrhalo třicet děl s obou stran smrt do řad 
útočících. Kolona, rozražena jako had ve tři díly, 
kolísá a uniká, strhujíc svého maršála s sebou, 
do úvozu zpět. 

Podnikli nemožnost. 

•Obyčejným krokem zpet!« volal maršál. 

»Slyšte dobře, vojíni: obyčejným krokem!« 
volá generál Ricard; »maršál praví obyčejným 
krokem!« 

Vojíni ustupují zvolna, obyčejným krokem, 
jdou úvozem naplněným sněhem, až přišli v mí¬ 
sta, kde původně stáli. Avšak z pěti tisíc mužů, 
kteří podnikli útok, vrátilo se pouze dva tisíce. 

Ilyrů vrátilo se však s pahorků mnohem více, 
než jich tam šlo. Najpadli pět tisíc mužů čítající 
ruskou kolonu, kdež bylo) tři tisíce zajatců - 
Francouzů, Němců, Poláků. Tento hlouček na¬ 
padl kolonu; každý zajatec uchopil jednoho Rusa 
a po několik minut trvajícím zápase vrátila se 
kolona zpět, zajatci byli Osvobozeni a! oba bratři 
se opět shledali. 
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Malá hrstka zřela (nyní, jak dva tisíce mužů 
maršálových za prudké palby děl ustoupilo, a 
opět se staví v řady. Kapitán Richard rozkázal, 
aby se s nimi spojili. 

Co chtějí tito hrdinští bojovníci počíti? 

Utvořiti čtverec a zemříti! 

Zajatci však radili jinak. Znali starého pol¬ 
ního maršála ruského Kutuzova. Propustil Na¬ 
poleona a Eugena, a propustí také Neye. Potře¬ 
buje učiniti pouze zacházku. 

Kutuzov nepřítele pronásledoval nebude; 
spoléhá na ruskou zimu. Zima jest dle jeho mí¬ 
nění rychlejší a nebezpečnější 1 nepřítel než dělo¬ 
vá kule. Zima, říkal, jest m;y*ri nejvyšším ge¬ 
nerálem, já jsem jejím vasalem. 

Pdčalo opět sněžití; ve sněhové bouři lze 
ustup snadněji provésti. 

Ney chvíli rozvažoval a pak rozkázal vrátiti 
se opět do Smolenska. 

Všichni vyslechli tento rozkaz mlčky. Má 
se jiti opět k severu a Napoleona opustiti. 

»Do Smolenska a obyčejným krokem!« opa¬ 
koval Ney. 

Jeho vojsko pozorovalo, že maršál míní pro¬ 
vésti jakýsi plán; pravděpodobně 'chce kolonu 
zachrániti. 

Za prudké střelby z padesáti děl dali se na 
pochod; nepřítel však ostřeloval je kartáčovými 
kulemi dále. Proroctví zajatců se splnilo. Kutu- 
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zov, severní Fabius, setrval na pahorku. Kdyby 
jediný ruský sbor sešel do roviny a útočil, byl 
Ney se svojí malou tlupou ztracen. 

Avšak vrchní generál nedal žádného roz¬ 
kazu a tak celá armáda zůstala ve svých posta¬ 
veních. 

Mezitím děla hřměla stále; kartáčové koule 
dopaldaly skoro tak hustě jako sníh, který nutil 
dělostřelce střlleti bez cíle. Smrtelně zasažení 
padli a zůstali ležeti ve sněhu; ranění klesli též, 
povstali, potáceli se chvíli, klesli opět, pokusili 
se vzpřímiti, marně, klesli a sníh učinil s nimi 
totéž co s mrtvými: pokryl je nesmírně dlouhým 
prostěradlem, ktčrý ruská zima utkala, by fran¬ 
couzskou zpupnost pohřbila. 

Tu a tam vznikaly malé vyvýšeniny, které 
s počátku se silně červenaly, zvolna však úplně 
zbělely. Tyto hrboly byli mrtví, které armáda 
byla nucena zde zanechati. 

Za husté sněhové vánice prodírali se dále. 
Náhle narazili na hustou tmavou hmotu. 

Byla to ruská kolona. 

»Stůj! Kdo jste?« volal generál, který této 
koloně velel. 

»Střílejte!« nařizoval maršál Ney. 

»Tiše!« řekl jeden z Poláků, který byl právě 
ze zajetí vysvobozen. 

Pak předstoupil a řekl ruský: 
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»Což nás nepoznáváte? Jsme přece ze sbo¬ 
ru Uvarova a vedeme Francouze zajaté v ú- 
voze.« 

Ruský generál spokojil se touto odpovědí a 
propustil francouzskou kolonu. Tak hustě sněžilo 
a tak velký byl kartáčovou střelbou způsobený 
zmatek. Francouzové zastavili' se teprve dvě 
míle odtud, na bojišti prince Eugena. 

Vyvázli z dostřelu ruských děl a z dohledu 
polního maršála Kutuzova. 


A A A 
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XIV. 


PŘIZNÁNI. 

Mezi raněnými na bojišti zanechanými na¬ 
lézal se též kapitán Richard. Kartáčová kule roz¬ 
drtila mu stehno a zároveň zabila pod ním koně. 

Padl uprostřed bohopustého zmatku, aniž by 
to byl jeho bratr pozoroval. Rovněž jakg Pavel 
se ohlížel každou chvíli po Ludvíkovi, tak Lud¬ 
víkův zrak hledal Pavla. 

Ludvík záhy zpozoroval, že jeho bratr se 
zde již nenalézá. Jistý Němec mu řekl, žé jej 
viděl padnouti i s koněm. 

Ludvík Richard , který byl pěšák, spěchal 
zpět a volal Pavla. 

Slabý hlas se ozval z husté chumelenice. 
Sel po hlase. Rozeznal jakousi vyvýšeninu; kůň 
i jezdec byli zaváti sněhem. 

Pavel ležel, maje nohu pod mrtvým koněm 
a poněvadž roztříštěnou nohu nemohl zpod koně 
vyprostiti, očekával klidně smrt, když zaslechl 
hlas svého bratra. 
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Ludvík s veikou námahou zvedl mrtvého 
koně a vyprostil bratrovu mohu.'Pak zvedl ra¬ 
něného, vzal do náruči a chtěl jej odnésti. Jeho 
bratr však jej přesvědčoval, že jest 



takto následovali kolonu. 


Opřel raněného o mrtvého koně a spěchal za 
svými soudruhy. 

Pavel vyňail dvě pistole ze sedla a byl při¬ 
praven první kozáky, kteří by se mu přiblížili, 
zastřeliti. 

Ludvík dostihl kolonu, která byla dosud kar¬ 
táči ostřelována, vmísil se mezi jezdce, kterých 
dosud bylo asi sto padesát. Jakmile jeden z nich 
byl zasažen a pustil uzdu, uchopil ji Ludvík, 
shodil jezdce na zem, vyšvihl se do sedla a vrátil 
se k bratrovi. 

Sněžilo tak hustě) že padlí byli úplně zasně¬ 
ženi. Ludvík chvílemi se zastavoval a volal své¬ 
ho bratra. Vyvolil si vysokou jedli, které chtěl 
použiti za ukazovatele cesty, avšak sněhové vlo¬ 
čky tvořily mu před očima tak hustý závoj, že 
na deset kroků ničeho více nerozeznával. Volal 
ze všech sil. Při druhém volání zaslechl hlas. 

Jde po hlase. Ruské dělostřelectvo dosud 
prudce pálilo, svízel byla však tak hrozná, mráz 
tak silný, že si kartáčové střelby nikdo již ne¬ 
všímal. Kdo byl okamžitě mrtev, byl nejšfast- 
nější. Strachováno se pouze sněhu, mrazu a vlků, 
kteří přiběhli z lesů a raněné trhali a požírali. 
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Oba bratři stálým voláním se konečně sesli. 
Ludvík vzali Pavla opět do náruči a posadil na 
koně. 

Kapitán si nestěžoval; snad ani své rány ne¬ 
cítil, anebo se dovedl opanovat. 

Ludvík Richard uchopil koně za uzdu, Pavel 
držel se obruby sedla a tak jeli zvolna za ko¬ 
lonou. 

Jako obláskové kamínky ukazovaly v po¬ 
hádce ubohým dětem cestu, tak stopa půl hodiny 
vzdálené kolony zamčena byla padlými, spíše 
sněhem pokrytými a krví zčervenalými vyvý- 
šeninami. Půl hodiny byly znatelný ještě stopy 
krve, které pocházely od raněných, majících 
ještě dosti síly sledovati kolonu. — Konečně zmi¬ 
zela i krev pod sněhovou pokrývkou. 

Byli již z dosahu ruských děl, přece však 
museli jiti beze všeho cíle sněhovou pouští dále. 
Po dvou hodinách počal kůň, který ze Smolenska 
ničeho nežral, každým krokem vrávorati. Ko¬ 
nečně klesl. Ludvík donutil ho několika ranami 
dva či třikráte vstáti; konečně ani rány více 
nepomohly, vysílené zvíře kleslo, by více nepo¬ 
vstalo. 

Pavel Richard prosil stále svého bratra, by 
jej opustil. Ludvík raněn nebyl; byl zahalen 
dobrým pláštěm a mohl si i medvědí kůži svého 
bratra vžiti. Mohl snadno kolonu dohoniti a 
s ní se zachrániti, pakli se jí totiž podaří dostati 
se z této sněhové pouště. 
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Ludvík Richard pokrčil však rameny. 

»Bratře,« řekl, »pozoruješ, že maršál dal se 
nesprávnou cestou? Chce dopřáti armádě Ku- 
tuzově Času k odchodu, pak se vrátiti, obrátiti 
k Dněpru a spojiti se u Lido nebo Orši s fran¬ 
couzskou armádou.« 

Pavel rovměž potřásl hlavou. 

»Kdy se kolona obrátí ?« tázali se. 

»Této noci, nebo nejpozději zítra ráno,« od¬ 
větil Ludvík, který své věci zdál se býti jist. 

»Pak uzavřeme smlouvu ...« 

»Co míníš ?« 

»Slib mi čestným slovem, že jí dostojíš!« 

»Mluv.« 

»Chci tvojí pomoci zítra ráno použiti.... 
Jakmile se rozední a kolona zde nebude, musíš 
mne zde zanecliati osudu ...« 

»Uvidíme.« 

»Zítra ráno, jakmile se rozední, musíš mne 
opustiti!« 

»Dobře, učiním ti ipo vůli,« odvětil Ludvík, 
by svého bratra uklidnil. »Umluveno.« 

»Podej mi: ruku!« 

»Zde jest.« 

»Do zítřejšího rána můžeš se mnou Činiti, co 
ti libo.« 

Ludvík Richard rozhlížel se na všechny 
strany. Dle všeho noolehoval zde sbor prince 
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Eugena. Pouze jediná chata zde stála v této sně¬ 
hové poušti; snad v ní přenocoval místokrál. 

Ludvík odlnesl svého bratra do chaty, opřel 
jej o stenu a vzdálil se, by zaopatřil palivo. 

Tu a tam stály jednotlivé jedle, podobny pří¬ 
zrakům z pusté sněhové plochy. Několik z těchto 
stromů bylo dělovými koulemi roztříštěno. Lud¬ 
vík nasbíral velkou náruč dřeva a donesl jej do 
chaty. V jednom koutě chaty našel něco slámy, 
kterou shrábl.. 

Pavel Richard uhodl jeho úmysl a podával 
mu jednu ze svých pistolí, by roznítil oheň. Lud¬ 
vík však ji odmítl. Byl to záchranný prostředek 
proti vlkům, kteří je v noci jistě napadnou a proti 
kozákům, kteří jistě se zítra objeví. 

Šel k padlému, ve sněhu ležícímu koni, pro¬ 
hlédl jeho sedlo a nalezl tam nejen pár pistolí, 
ale i váček s prachem a kulemi. Vrátil se zřejmě 
rozradostněn do chaty. Raněný pohlížel na něj 
s vroucí něžností. By svého bratra upokojil, 
tvářil se Ludvík vesele. 

Střásl s větví sníh, navršil slámu dopro¬ 
střed chaty, naložil na ni nalámané větve, pro¬ 
hledal všechny kapsy, vyňal kus papíru, zabalil 
do něho trochu prachu, vytáhl z pistole kuli a 
střelil do něj. Papír počal doutnati. Ludvík do 
něj foukal a záhy vzňala se sláma a od ní jedlové 
větve. 
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V pěti minutách hořela celá kupa dříví jas¬ 
ným plamenem, bylo pouze třeba oheň udržo- 
vati. 

»Co budeme večeřet?« tázal se Pavel. 

»Sečkej,« odvětil Ludvík. 

Vrátil se k padlému koni, by dýkou, kterou 
mu jeho bratr dal a která svůj úkol důkladně vy¬ 
konala, vyřízl kus masa. Ubohé zvíře nebylo 
však mrtvo; zdálo se tušiti svůj osud. S velkou 
námahou vstalo, dovléklo se do chaty a počalo 
ohryzávati jehličí s větví. 

Ludvík neměl odvahy toto zvíře zabiti; též 
Pavel k tomu nepřivolil, poněvadž mu mohlo pří¬ 
štího dne, kdyby nabyl opět síly, prokázati 
cenné služby. Ludvík podial svému bratru polní 
láhev, v které se ještě několik kapek kořalky na¬ 
lézalo a odešel opět ven. 

Nalezl malý modřín, jehož jehličí není tak 
trpké jako jedlové, porazil, celý stromek a od¬ 
táhl jej do chatrče. Nejsíabší větvičky použili 
jako píci pro koně, silnější větve a peň k udržo¬ 
vání ohně. 

Nastala noc. 

»Co budeme jisti?« tázal se opět Pavel. 

»Sečkej jen,« odvětil Ludvík, »mám již 
plán.« 

Náhle zaslechli z různých stran vytí vlků. 

»SlyŠ,« řekl Ludvík, »naše večeře již při¬ 
chází, nemusíme ji ani hledati.« 
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Záhy objevily se na sněhové planině tmavé 
stíny a když je bedlivěji pozorovali, rozeznaili 
u těchto, hned klidně stojících, hned pobíhajících 
stínů dvě světélkující oči. 

»Vím již, co míníš,« řekl Pavel, »prvního, 
který přijde do chaty, zabiješ.« 

»Máš pravdu, bratře.« 

»Vezmi mé pistole ... jsou to pistole versail- 
ské, jsou lepší než tvoje.« 

»Nikoiliv, možná že jsou kozáci na blízku, 
mohli by výstřel zaslechnou ti a tak bychom je 
snad přivolali.« 

»Co chceš učinili ?« 

Ludvík obalil si levou ruku pokrývkou koně, 
který, když sežral tenčí větvičky modřínu, ulehl 
v koutě chýše, pravou uchopil dlouhou dýku, dal 
si kapesníkem ovázati ruku v zápěstí a postavil 
se za blízký strom. 

Stál sotva pět minut, když se kolem něhu 
mihl vlk, který jej zvětřil a zůstal několik kroků 
od něho stati, upíraje naň své jiskřivé oči. 

Ludvík Richard šel přímo k němu. Vlk cou¬ 
val, avšak velice zvolna, připraven každým oka¬ 
mžikem jej napadnouti, kdyby učinil chybný 
krok. 

Ludvík (postupoval a vlk před ním stále u- 
t stu poval. Na neštěstí sklouzl mladý důstojník na 
sněhu a upadl. Současně ucítil těžké břemeno -'a 
hlavě a zatnutí ostrých zubů do ramene. Mávl 
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bezděčně dýkou a okamžitě ucítil, jak mu teplá 
krev vstřikla v obličej. Probodl vlka dlouhou dý-i» 
kou, vraziv mu ji až po rukojeť do prsou. Vlk 
jej pustil a chtěl utéci, neudělal však ani deset 
kroků a klesl. 

Ludvík Richard zapadl až po> kolena do sně¬ 
hem zavátého potoka. Záhy však podařilo se mu 
vylézti. Rozhlížel se ,na všechny strany a uzřel 
raněného vlka zápasiti se smrtí. Šel k němu, 
uchopil ho za zadní běhy a odvlékl do chalupy. 

»Zde,« řekl očekávajícímu jej bratrovi, »zde 
bude pečeně, jakou ani .princ, ani .maršál Francie 
k večeři nemá.« 

»Jsi však celý zakrvácen . . .« 

»To nic neznamená, to jest jen krev vlka.« 

Bylo v tom též trochu jeho krve, neřekl však 
bratrovi ničeho. 

Vyvrhl vlka aj rozřezal; na štěstí vlci za 
ústupu armády náležitě ztloustli. 

Rozhrábl oheň a položil na žhavé uhlí krvavé 
maso a spokojeně pravil; 

»Nu, co říkáš té pečeni?« 

»Ríkám, že by mi trochu vody bylo milejší.« 

»Přání tvému bude vyhověno, bratře,« řekl 
Ludvík. 

Odepjal od sedla pouzdro na pistole, zatížil 
je několika kuleni a odebral se k potoku, by na¬ 
bral vodu. 
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Smečka vlků jej zvětřila; kdyby byl učinil 
jen jediný chybný krok, byl jimi napaden a ztra¬ 
cen. Vůně škvařícího se masa rozšiřovala se ši¬ 
roko a ta přilákala tyto dravé bestie. 

Ludvík vrátil se šťastně do chaty a podal 
bratrovi pouzdro s vodou. Raněný vyprázdnil 
obsah pouzdra jedním douškem. 

Ludvík vrátil se ještě jedenkrát k potoku, 
tentokráte vzal do levé ruky hořící větev. Na 
zpáteční cestě přiblížilo se několik těchto krve¬ 
žíznivých netvorů až takřka k němu, myslil již, 
že bude museti tohoto prostředku použiti k obra¬ 
ně. Hořící větev však je udržela v patřičné vzdá¬ 
lenosti. 

Jako po prvé, přišel i tentokráte Ludvik Ri¬ 
chard neporušen zpět. Pokud oheň hořel, vlků se 
strachovati nemuseli a Ludvík naházel naň tolik 
dříví, by vydržel až do příštího rána. 

Posadil se podle bratra a zkoušel špičkou 
dýky pečící se vlčí maso. Mínil, že maso jest již 
dostatečně měkké a polykal je s takovou chutí, 
jako by jedl biístek v nejlepším londýnském ho¬ 
telu. 

Pavel se naň díval smutně. 

»Nebudeš jisti ?« tázal se jej Ludvík. 

»Nebudu,« odpověděl tento, »mám pouze 
žízeň.« 

»Tak pij,« řekl mladý důstojník a podal mu 
pouzdro. 


208 


Raněný je uchopil a hltavě se napil. 

»Jen to dopij,« řekl bratr; »potok není odtud 
daleko.« 

»Děkuji,« odvětil Pavel. »Musím ti však 
cosi sdeliti.« 

Ludvík pohlédl tázavě na bratra. 

»Ano, bratře,« doložil raněný, »a cosi dů¬ 
ležitého.« 

»Tak mluv,« řekl Ludvík. 

»Jest možno, že jsi se, bratře, ve svém tvr¬ 
zení, že se kolona zítra sem vrátí, zmýlil...« 

»Nemůže nic jiného učiniti,« odpověděl Lud¬ 
vík, »musí se vrátiti.* 

»Může se vsak státi, že se nevrátí...« 

»To jest zhola nemožno,« odporoval Ludvík. 

»Míním, že to možné jest,« řekl Pavel, 
»nebo spíše... abych ti snad neodporoval, může 
se tak státi...« 

»Co tím chceš říci ?« tázal se Ludvík, který 
na svého bratra starostlivě pohlížel. 

»Když zítra ráno kolona se nevrátí, půjdeš 
ji hledat ?« 

»Hm,« zabručel Ludvík, jako by chtěl říci: 
»to ještě nevím.« 

Zůstaňme při tom, bratře,« pokračoval ra¬ 
něný, »konečně zítra ráno si o tom ještě pro¬ 
mluvíme. « 

»Dobře.« 

Alexandra Dumns: Kapitán Richard. 
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»Máš více naděje spatřiti opět Francii než ] 
já ... musím ti tudíž doznati...« 

»Doznati?« 

»Ano! Poslyš jen, bratře! Mám špatný sku¬ 
tek na svědomí.« 

»Ty? To není možné!« 

»Již jest tomu tak... a před svým skonem 
chci aspoň ...« 

»Před tvým skonem!« přerušil jej Ludvík. 

»Ano, a když již musím zemříti, chci aspoň 
odejiti s klidným svědomím.« 

»Mluv, bratře... co může bratr učiniti pro 
bratra, učiním.« 

»Poslyš, bratře. V Německu žije mladá dív¬ 
ka, dcera protestantského duchovního; byl pa¬ 
storem v Abensbergu ... Víš, ve vesnici, kde 
bylo na císaře střeleno ?« 

»Ano, jen dále.« 

»Jmenuje se Markétka Blumová... já jsem 
ji zneuctil!« 

»Ty?« 

»Rekl jsem ti to, bratře, jest to více než 
špatný skutek, jest to zločin .. . Nevím, jak to 
přijde, stále na ni vzpomínám; když jsem byl 
kartáčovou střelou zasazen, myslel jsem na ni 
též. Jest to trest nebes, pomyslil jsem, když 
jsem klesl.« 

»Bratře . ..« 
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»Byl bych tě rád zavolal a několika slovy ti 
sdělil, co ti -nyní obšírně vypravuji; myslil jsem 
však, že bys mohl u mne zahynouti a proto jsem 
raději mlčel.« 

»Pohřešil jsem tě okamžitě .. .« 

»A vrátil jsi se, bratře, bys mne zachránil.. 
Neděkuji ti, Ludvíku; to, co jsi pro mne učinil, 
byl bych pro tebe učinil též. Považuji však tvůj 
návrat za božské řízení, které mi snad dopřeje 
moji nepravost napraviti. Tato dívka, kterou 
jsem, jsa omámen dýmem a rozčilením, zne¬ 
uctil, jejíž mdloby jsem využil k ukojení své ne¬ 
urvalé náruživosti, byla zasnoubena! Považ jen, 
s kým? S Friedrichem Stajpsem, který chtěl cí¬ 
saře v Schonbrunnu zavražditi!« 

»Se Stapsem?« 

»Celá ta věc zní jako román. Slyš jen dále. 
Tento Friedrich Staps mne seznal ve schůzi 
osvícenců. Nezbývá mi čas vyprávěti, jak mne 
požádal, abych jej před popravou ve vězení na¬ 
vštívil. Šel jsem k němu; požádal mne, bych jej 
na jeho poslední 1 cestě doprovázel, a jakmile pad¬ 
ne, abych s jeho prsou vzali medailonek a pře¬ 
četl lístek, který bude držeti v pravé ruce a 
odevzdal ho plukovníkovi, který předsedal sou¬ 
du, jímž byl Staps odsouzen kí smrti. Přislíbil 
jsem splniti toto přání; doprovodil jsem jej na 
popravistě, kde zasažen šesti či osmi kulemi, 
klesl k zemi.« 

14 * 
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»A vzal jsi podobiznu ?« 

»Ano, vzal jsem podobiznu a přečetl lístek. 
Podobiznu poznal jsem okamžitě — byla to Mar- 
kétka Blumová!« 

»Miij Bože!« 

»SeČkej jen; na lístku byla napsána jen čtyři 
slova: ,Uděluji mu milost. Napoleon*!« 

»Bratře. ..!« 

»Vše ti bude nyní jasno. Nechtěl nijak po¬ 
užiti udělené mu milosti. Co by mu byla také 
platna? Jeho nevěsta byla zhanobena bídní- 
kem ... a tím bídníkem jsem já.« 

»Pavle!. ..« 

»Ano, bratře, já' to jsem,« opakoval Pavel. 
»Nyni mi porozumíš. Zemru-li, jsi mým dědicem. 
Každý z nás má svého jmění asi dvě stě tisíc 
franků; pravím ti, neodvážil jsem se ono děvčé 
vyhledati; ty však, pakli se šťastně navrátíš do 
vlasti, odcestuješ do Německa, není-li pravda?« 

»Ano, bratře. « 

»Vyhledáš Markétku Blumovou .. . pamatuj 
si, její otec jest pastorem v Abensbergu ... Až 
ji nalezneš, pověz jí, co se stalo, jak mne Bůh 
potrestal... jak jsem ti v odlehlé chatrči na 
sněžné planině, za vytí vlků a kozáckého volání 
»Urá« toto zahanbující dobrodružství vyprávěl, 
jak jsi mi přislíbil můj špatný čin napravili. Krát¬ 
ce řečeno, odevzdáš jí celé mé jmění. . . Zde jest 
její podobizna, dle které ji poznáš. « 
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Vyňal podobiznu, kterou jako dříve Staps 
nosil na řetízku upleteném z vlasů na prsou. 

Ludvík Richard ovinul si řetízek kol krku a 
přislíbil znova vyplniti bratrovu žádost. 

»Nyní spi, budeš-li moci,« dodal: »Zítra bu¬ 
deš potřebovati všech svých sil.« 

»Jak bychj mohl spáti?« odpověděl raněný. 

»Zkus to aspoň.... Zkusím to rovněž!« 

Ludvík vstal a hodil plnou náruč jedlového 
a modřínového klestí na uhasínající oheň. Pak 
uchopil hořící větev a mrštil /jí mezi vlky, kteří 
přilákáni vůní pečícího se masa, přiběhli až k sa- 
mé chatě a utvořili kol ní kruh. Hořící větev však 
je rozehnala. 

Oheň vzplanul jasným plamenem. Ludvík 
Richard zahaliv se v plášť, ulehl podle svého 
bratra, maje v úmyslu neusnouti. Leč netrvalo 
ani čtvrt hodiny a mládí tak potřebný spánek 
jej pojal ve svou náruč. Okolní předměty stávaly 
se nejasnými, zmatenými jako jeho myšlenky, 
vše zdálo se mu splývati a záhy neviděl a ne¬ 
myslel ničeho více — usnul. 

Sotva se rozednívalo, byl probuzen stisk¬ 
nutím ruky. Pavel vyrušil jej ze spánku. 

»Bratře,« řekl raněný, »žízním.« 

Ludvík mnul si oči, chvíli se rozmýšlel, 
vzal pouzdro na pistole, které mu sloužilo za ná¬ 
dobu k pití a šel k potoku. 
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Sotva však vyšel z chaty, zaslechl uvnitř 
výstřel. 

Zachvácen 'neblahým tušením, spěchal do 
chaty zpět... 

Pavel se zastřelil! 

Neviděl pro sebe žádného východiska, žád¬ 
né záchrany a nechtěl útěku bratra býti na pře¬ 
kážku. 


Konec dílu prvního. 
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DÍL II. 

I. 

DNĚPR. 

Ludvík Richard se' nemýlil. By Rusům 
unikl, uchýlil se maršál Ney k severu. Nedbal 
sběhlých událostí, odvracel zrak, by neviděl 
k smrti raněných padati, přidržoval si uši, by 
neslyšel jich sténám, šel stále ku předu; neobá¬ 
vají se ani tak kartáčových střel, jaiko spíše sně¬ 
hové vánice, která mu zahlazovala veškeré sto¬ 
py, dle kterých mohl rozeznati cestu. 

Šel tři dni, pak v jedné opuštěné vesnici za¬ 
stavil. Veškeré vesnice byly zpustošeny, poně¬ 
vadž dvě i tři armády táhly kolem nich. V do¬ 
mech nebylo ani dveří ani oken, vše co mohlo 
se spáliti, bylo prvními vojenskými oddíly spá¬ 
leno. 

Dal zapáliti ohně; měl však v úmyslu ještě 
před rozedněním, pokud by ohně ještě hořely, 
odtáhnouti. Nedaleko tekl Dněpr, před ním však 
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stáli Rusové, proto se obrátil na právo, na vý¬ 
chod a uhnul k jihu; tam již řeku nalezne. 

Asi k deváté hodině uslyšeli kanonádu. Jest 
to oddíl, který z rozkazu Napoleona jej hledá? 
Nikoliv, výstřely děl jsou příliš pravidelné, musí 
to býti Rusové, kteří v táboře oslavují své ví¬ 
tězství. 

Beze všeho vozátajstva, beze všech vojen¬ 
ských pomůcek, musel maršál Ney se zbytky 
své armády postupovat! silnicí, která byla 80.000 
muži obsazena. Nemohl jim tudíž nijak uniknouti. 
Hromadná kanonáda pznainavalla Neyovo zajetí. 

Maršál tak vysvětloval svým vojínům. 

»Musíme Rusy usvědčiti ze lži,« dodal. »Zí- 
tra přede dnem vyrazíme a večer spojíme se 
s armádou.« 

Noc byla v chatách snesitelnější než pod 
šírým nebem, vzdor tornu, že okna i dveře byly 
u všech chat vybity, skytaly tyto aspoň přístřeší 
a útulek před sněhem. 

O čtvrté hodině ranní rozkázáno strážím 
rozdělati ohně. O páté hodině bylo vojsko burco¬ 
váno důstojníky. Bubnování' nebo troubení bylo 
přísně zakázáno. 

Trvalo téměř hodinu, než ubozí uštvaní 
lidé se úplně probudili a připravili k pochodu. 
Tři či čtyři sta nebylo možno ani prosbami ani 
vyhrůžkami donutiti, aby povstali. 

Tento malý volj kráčel po včerejší cestě, 
uchýlil se vsak poněkud v levo. Po tříhodinné 
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cestě zůstali v předu kráčející vojínové stati a 
zdáli se o něčem raditi. Přichvátal maršál. 

»Co se stalo?« tázal se, »co vás znepoko¬ 
juje ?« i 

Vojáci ukazovali na nedalekou chatu, z níž 
vystupoval černý sloup dýmu. — Nebyla to snad 
přední kozácká hlídka? 

Jeden! vojín přiblížil se opatrně až k chatě, 
vrátil se však se zprávou, že chata stojí zcela 
osamělá a že, dle všeho, jest obývána nějakým 
mužíkem. O Rusech a kozácích nebylo v okolí 
ami sledu. 

Šli přímo k chatě. Když se první vojíni při¬ 
blížili as na dvacet kroků, vyšel z ní muž, který 
držel v každé ruce pistoli. 

»Qui vive!« zvolal. 

»Francouz! Francouz!« zvolalo současně pět 
set hlasů. 

Muž se vrátil do chaty. 

Tuto lhostejnost nedovedl si nikdo vysvět- 
liti. Tento Francouz musel býti šíleným, jinak by 
nemohl své krajany, své bratry, tak chladně při- 
vítati. 

Šli dále a vstoupili do chaty. Ozbrojený muž, 
který vyšel a ihned se zase vrátil, klečel před 
mrtvým. 

»Jest to kapitán Ludvík Richard,« řekli ně¬ 
kteří. 

»Raněný, který svého bratra volal,« řekl ja¬ 
kýs Němec, který viděl Pavla Richarda padnouti. 
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Maršál Ney vešel do chaty. — Ludvík Ri¬ 
chard jej poznal. 

»Pane maršále,« řekl, »hledáte Dněpr, 
není-li pravda ?« 

»Auo,« odvětil Ney. 

»Povedu vás,« pokračoval mladý důstojník; 
»dejte jen mého bratra pochovati.« 

» Rovněž tak dobří vojíni,« řekl maršál, »ne- 
mohli býti pohřbeni. Vyžadovalo by to příliš 
mnoho času a námahy kopati hrob v tak tvrdé, 
umrzlé půdě a čas jest drahocenným 

»Pane maršále, viděl jsem této noci, jak vlci 
raněné a mrtvé trhali a požírali a nechci, by můj 
bratr stal se jich kořistí. Slibuji vám, že pro¬ 
meškaný čas opět nahradím.« 

»Optejte se,« nařizoval maršál, »zdali jsou 
přítomni ještě pionýři s motykami Ia lopatami.« 

Čtyři nebo pět mužů mělo dosud tyto ná¬ 
stroje. 

»Lidé, kteří vykopou, hrob mému bratru, 
dostanou medvědí kůži a můj plášť,« řekl Ludvík 
Richard. 

Dva muži po|čali ihned kopati a vykopali ja¬ 
kýsi hrob, do něhož byla vložena! mrtvola! kapi¬ 
tána Pavla Richarda a pak zasypána zemí. Čtyři 
muži vystřelili u hrobu. — Takové pocty ne¬ 
dostalo se po odchodu z Moskvy nikomu, ani 
generálovi. 

5>Nyní ku předu!« řekl Ludvík Richard. 
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VedJ maršála k jámě, dof níž v noci zapadl 
a která byla jeho i vlkovou krví zbarvena. 

»Vuzbe, pane maršále,<«. řekl kapitán, uka¬ 
zuje na vodu tekoucí k východu, »tento potok 
teče bez vší pochyby k Dněpru. Rudeme-li sle- 
dovati jeho tok, musíme přijití k řece.« 

To bylo tak přirozené, že nikdo neodporo¬ 
val. Kolona šla podle potoka. — Záhy dostihli 
vesnice, která byla jako ostatní, úplně zničena; 
za vesnicí spatřili již řeku. 

»Nyní,« řekl Ludvík Richard, »jedná se o to, 
bude-li řeka zamrzlá.« 

»Bude zamrzlá,« soudil Ney. 

Přibližovali se zvolna ku \břehu. Byl 
Dněpr zamrzlý nebo nebyl? To byla životní 
otázka dvou tisíců mužů. 

Reka byla zamrzlá. Do nedávná byla po¬ 
kryta tříští; tříšť v zátočině se zarazila a snad 
teprve této noci pevně umrzla. Uprostřed řeky 
bylo zříti ještě tříšť. 

»Musíme vyzkoušeti jeho pevnost,« řekl 
maršál. »Kdo nasadí život prd záchranu dvou 
tisíc Francouzů ?« 

Sotva vyřkl tato slova, vyběhl jakýsi dů¬ 
stojník na břeh a vskočil na led. 

Byl to (kapitán Ludvík Richard. Krutý bol 
nad ztrátou bratra učinil jej lhostejným ke kaž¬ 
dému nebezpečí. Nevážil si života a nepovažo¬ 
val to za žádnou zásluhu obětovati jej tomuto 
účelu. 
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Celý voj sledoval úzkostlivě a s velkým na¬ 
pětím, jeho počínání. Ani se nenamáhal, aby vy¬ 
hledal jistější místa. Vzdor veškeré bezstarost¬ 
nosti dosáhl šťastně protějšího břehu. Nebyl však 
tím uspokojen. Vstoupil opět na led a přešel ku 
pluku zpět. 

»Pane maršále,« řekl, »pěchota může pře¬ 
jiti, ovšem, pújde-li muž za mužem. Snad i ně¬ 
kolik koní dosáhne druhého břehu, ostatní musí 
býti ponecháni zde. Musíme si však velice po- 
spíšiti, poněvadž led počíná táti.« 

Ney se rozhlížel, kolem něho bylo shromáž¬ 
děno sotva tisíc mužů. Z unavených, raněných 
a nemocných vojínů, které doprovázely jich že¬ 
ny a děti, utvořená kolona se rozběhla, by shá¬ 
něla životní potřeby. 

»Poyoluji tři hodiny odpočinku, by opozdil¬ 
ci se shromáždili,« řekl Ney. 

»Přejděte na druhou stranu, pane maršále,« 
řekl generál Ricard; »povedu přechod osobně.« 

»Zůstanu zde, pokud poslední muž nepře¬ 
jde^ odvětil maršál. »Poněvadž jsem předešlou 
noc sotva oka zamhouřil, chci tyto tři hodiny 
spáti. Až bude čas přejiti, probuďte mne.« 

Zahalil se do svého pláště, ulehl do sněhu a 
usnul, jako by byl spal César, Hanibal nebo 
Alexandr, poněvadž byl silné železné povahy a 
ocelového zdraví. 
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V určený čas jej probudili. Všichni vojíni, 
kteří se sešli, shromáždili se na břehu řeky. 
Ještě dvě hodiny bylo světlo, ve čtyři 
noc. 


Ludvík Richard šel opět první po ledě a do¬ 
sáhl šfastně druhého břehu jako dříve; avšak za 
ním kráčející, jak později vypravovali, cítili, jak 
se pod nimi led chví. Když postoupili dále. vo¬ 
lali, že led praská a brodili se po kolena vodou; 
více nemuseli říkati, bylo slyšeti, jak se led 
bortí. 

»Na druhou stranu musí přecházeti pouze 
jeden po druhém!« volal maršál. 


Pud sebezachování velel, by tohoto rozkazu 
uposlechli. Dlouhá řada vojínů v dosti velkých 
mezerách kráčela po ledě, který se počínal pod 
nimi bortiti. 

První dostihli druhého břehu dosti šfastně. 
Tam však přišli na příkrý, hladkým náledím po¬ 
krytý svah, který se zdál je zahánět! zpět do 
řeky. Chtěli co možno nejdříve opustiti staré 
Rusko, avšak staré Rusko chtělo si živé i mrtvé 
ponechati navždy. 

Pomalý, nebezpečný přechod přes Dněpr 
trval pět hodin. Asi k jedenácté hodině večerní 
přišli na řadu nemocní, ranění, ženy n děti, kteří 
dosud dopravováni byli povozy. Tito nešťastníci 
nechtěli se odloučiti od vozů, v kterých vezli 
celý svůj majetek, jedinou záchranu. 
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Vyhledána trochu pevnější cesta, po které 
již několik koní přešlo. Maršál dovolil, by po¬ 
vozy i po této cestě se pokusily o přechod. 

Dva či tři povozy se o to pokusily. Až do 
tívou třetin řeky šlo vše dobře, zde však počal 
se led clivěti a praskati a zoufalý výkřik roz¬ 
léhal se nocí. Vrátiti se nebylo možno, záchrana 
byla možná jen náhlým postupem ku předu. 

Poháněli koně. Koně překonali přirozenou 
bázeň před nebezpečím a frkajíce, ujížděli dále. 
Všichni shromáždění na břehu pohlíželi na ně 
s úzkostí. 

Náhle uzřeli, jak v temnu sotva znatelné po¬ 
vozy se nerozhodně zastavily;; slyšeli hlasité, 
úzkostlivé, stále slábnoud přerývané výkřiky, 
pak ponenáhlu umlkající úpěnlivý nářek. Pak vše 
umlklo. 

Diváci, kteří se leknutím a hrůzou odvrátili, 
pohlédli zpět na led. Ledová plošina byla však 
prázdná.. . vše zmizelo, propadlo do vody. Na 
dvou či r třech místech proudila voda, to bylo 
vše. 

Museli drahocenné povozy ponechali na bře¬ 
hu a vybrati z nich jen to nejpotřebnější. Volba 
trvala dlouho, hrůza ji prodlužovala. 

Pak počaly ženy s dětmi, ranění a nemocní, 
vzájemně se podporujíce, jako němé příšery pře- 
cházeti přes led. 
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Třetina jich zůstala ve vodě, dvé třetiny do¬ 
stihly druhého břehu. Bylo to opakování hrozné¬ 
ho přechodu přes Berezinu v malém. 

Konečně k půlnoci bylo vše na druhém bře¬ 
hu nebo pod vodou. Zbylo sotva patnáct set 
mužů, kteří mohli iiésti zbraň, a tři či čtyři ti¬ 
síce raněných žen a dětí. S děly neděláno žád¬ 
ných pokusů, hodili je jednoduše do vody. 

Maršál splníil slovo. Byjl .posledním, který 
přešel přes Dněpr. Na druhém břehu sehnal ce¬ 
lou zuboženou tlupu kolem sebe. Ludvík Richard 
zahajoval průvod. Jeho hluboký duševní bol zdál 
se Činiti jej nepřístupným všemu nebezpečí. 

Kdy£ kráčeli asi čtvrt hodiny, sehnul se a 
zkoumal cestu. Dostihli silnice. Hluboce vyjež¬ 
děné koleje dokazovaly, že touto cestou jela děla 
a povozy s náboji. Vyhnuli se tudíž jakési ar¬ 
mádě. 

Hlouček byl vyčerpán. Naděje na záchranu 
zmizela mnohem dříve než jich síly. 

Ney zvolal »Ku předu!« a tlupa šla. 

Silnice vedla k vesnici, kterou obsadili. 
Bloudící vojsko jásalo. Našli zde vše, čeho se jim 
od odchodu z Moskvy nedostávalo; životní pro¬ 
středky, teplé byty, živé tvory. 

Tito živoucí tvorové byli ovšem nepřáteli, 
to jim však bylo lhostejno, nedozírná sněhová 
poušť, zima, smrt, byly daleko nebezpečnější. 

Ve vesnici odpočinuli dvě hodiny, pak na¬ 
stoupili, důkladně posíleni, znova dobrodružnou 


223 


svou pout. Byli obklopeni Plátovovými kozáky. 
Orša, kde doufali se shledati s francouzskou ar¬ 
mádou, byla sotva dvacet mil vzdálena. 

O desáté hodině ranní, zatíím co opět ve 
vesnici odpočívali — byla to již třetí vesnice, co 
přešli Dněpr —• uzřeli tmavé jedlové lesy, které 
byly plny ruského voíjska. Byli to Platovovi ko¬ 
záci, kteří armádu, či spíše 1500 vojínů a 3 až 
•4000 boje neschopných opozdilců zpozorovali. 

Jiná ves rozkládala se u Dněpru a do této 
uchýlilij se zpět. Tak měli aspoň (levou stranu 
chráněnu řekou. 

Ráno byla kolona pronásledována 6 až 8000 
muži s 25 děly. Proč neútočili? 

Poněvadž velitel byl opilý a nemohl nijak 
svému mužstvu velet! a mužstvo bez jeho roz¬ 
kazu neodvážilo se útočiti. Tentokráte nebylo 
opilému štěstí příznivo. 

Přece však k boji došlo, muselo se bojovati, 
aspoň se tak domnívali. Tlupa právě jedla. 

»Vojáci,« řekl Ney, »jen se klidně najezte, 
dvě stě ozbrojených mužů stačí.« 

200 mužů Ludvíkem Richardem sehnaných 
obstoupilo maršála. Ten se nemýlil; těmito 200 
muži zadržel 6000 kozáků. Jich velitel se dosud 
nevyspal. 

Současně bylo nařízeno po ukončení snídaně 
ihned dáli se na pochod. 
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Za hodinu dala se kolona na další pout. Snad 
chtěli kozáci ves ušetriti, neboť sotva že poslední 
opozdilec opustil chatu, všechny píky byly sklo¬ 
něny a děla otočena. 

Se všech stran obklíčená kolona byla na¬ 
padena. Opozdilci, ranění, ženy a děti byli tak 
zděšeni, že hledali ochranu u levé kolony, kterou 
téměř srazili do vody. Maršál Ney rozkázal, 
aby byli zadrženi bodáky. 

Před bodáky museli se zastaViti. Z překážky 
stali se ochrannou hradbou boje schopného muž¬ 
stva. Kopí a dělové kule řádily v tomto nepravi¬ 
delném, hustě seskupeném množství, srdce jeho 
však nezasáhly, o život nepřipravily. Bojácní 
chránili statečné. 

Po jedné straně řekou, po druhé zástupem 
lidu chráněná kolona spěchala středem rychle 
ku předu. 

Cesta byla velice neschůdná, takže byli nu¬ 
ceni uchýliti se něco málo od Dněpru. Náhle se 
objevila na břehu řeky malá kozácká tlupa. Dů¬ 
kladná střelba z pušek je však’ zahnala. Maršál 
Ney s pěti až šesti sty muži hnal na ně útokem 
bodáky a zahnal je do řeky. 

Takto znepokojována ubírala se kolona dva 
dny a ušla dvacet hodin cesty. 

Nastala noc třetí, v které doufali si odpoči- 
noutk Nemohli se zastaviti; nemocné a unavené 
museli zanechati jich osudu. Někteří měli tolik 

Alexandre Dumas: Kapitán Richard. 15 
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odvahy, že příteli na jeho úpěnlivou prosbu vpá- 
lili kuli do hlavy. 

Ney viděl všechnu tuto bídu, přitiskl obě 
ruce na své srdce, které hrozilo se mu rozskočili 
a odvrátil své slzami zalité oči. 

Nadešla opět noc; kolona šla bezradně jed¬ 
lovým lesem. Každou chvíli vrazil některý se- 
sláblý muž do stromu a setřásl s něho sníh. 

Náhle se tmavý les osvětlil. Děla hřměla a 
hvízdající kartáčové kule porážely lidi i stromy. 
Kolona ustupovala, kolísala, až byla uvedena 
v nepořádek. 

»Ha! Konečně jsme je dopadli!« zvolal * 
maršál; »ku předu, přátelé ... ku předu!« 

Místo aby prchal, postupoval tento titán 
s padesáti muži nezadržitelně ku předu a přinutil 
útočící k útěku. 

Sotva nastal den, spatřili opět píky a dělové 
kule kozáků. Les ovšem jim poskytoval jakousi 
ochranu; avšak s puškami a mušketami nemohli 
útočníky odraziti. Kozáci postupovali současně 
s kolonou a ostřelovali ji stále; Francouzové mu¬ 
seli trpělivě vyčkávati a očekávati smrt, aniž 
by ji mohli opláceti. 

Uprostřed nepřátelské palby postupovaři, 
odpočívali, jedli a mnoho jich bylo usmrceno; 
zdálo se, že jediná smrt se neunavovala. 

Naistala noc .,. čtvrtá noc. Bylo usneseno, 
by této noci meodpočívali, ale šli stále dále. 
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Francouzská armáda musela býti již na blíz¬ 
ku. V celé tlupě jelo jen dvacet vojínů na koních. 
Ludvík Richard, který podstoupil nesčíslná ne¬ 
bezpečí, neutrpěl nijakého zranění, postavil se 
v čelo jezdců a spěchal směrem, kde mohla býti 
Orša. 

V Orše byla shromážděna francouzská ar¬ 
máda. 


A A A 
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»KráIovství za koně!« 
Richard III. 

•Tři sta milionů za Neye!« 

Napoleon. 


Jak dříve řečeno, opustil Napoleon 14. listo¬ 
padu Smolensk. Prvního dne nenalezli jiného ne¬ 
přítele než nepřátelskou půdu, která byla ovšem 
tak drsná a mocná, že znipila celou armádu. 

Odešli úplně tiše uprostřed noci. Toto ticho 
bylo přerušováno jen; klením vozatajů, ranami, 
kterými popoháněli koně, drnčením děl a vozů 
s prachem na nerovné, úplně zmrzlé půdě. Dělo¬ 
střelectvo potřebovalo dvácet dvě hodiny k do¬ 
sažení pěti mil. 

Dvě míle na právo tekl Dněpr. Celý voj táhl 
roztroušeně v délce deseti pochodových hodin, to¬ 
tiž ze Smolenska do Krasnoje. Přední voj byl 
téměř v blízkosti tohoto města, zatím; co opoz¬ 
dilci vycházeli z bran Smolenska. Koryntia na- 
lézaila uprostřed této cesty, to jest, pět hodin 
od Smolenska a rovněž taje daleko do Krasnoje. 
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Napoleon mínil se v Koryntě zastaviti. Sil¬ 
nice vsak křižovala s jinou, vedoucí do Elmy a 
po této cestě ubírala se jiná, četná, znamenitě 
zaopatřená ruská armáda, která raněným a strá¬ 
dajícím francouzským tlupám mohla se státi ve¬ 
lice nebezpečnou. 

Armáda tato čítala 90.000 mužů za velení 
polního maršála Kutuzova. Ostermanem vedený 
předvoj dosel do Korynty dříve než Najpoleon. 
Ohlásili to císaři. 

»Zastavím se v Koryntě,« řekl. »Rusové 
musí býti vy puzeni.« 

Jistý generál, neví se který — velká jména 
mizí v tomto hrozném dramatě jako 1 lidé s po¬ 
vrchu moře při ztroskotání lodi, pozornost pou¬ 
tají pouze velké trosky — jistý generál postavil 
se v čelo asi 1000 mužům a vyhnal Rusy z Ko¬ 
rynty. Zoufalství, či spíše pohrdání smrtí, zdesa¬ 
teronásobilo jich odvahu. Co dříve docílilo 10.000 
mužů, provedlo nyní pouhých 500. 

Když Napoleon vtáhl do města, sotva před 
hodinou Rusy opuštěného, bylo mu hlášeno, že 
jiný, 20.000 mužů čítající oddíl nepřátelský, ob¬ 
sadil sotva hodinu vzdálenou rokli, by zamezil 
Francouzům ústup. 

Napoleon, aby dostihl Francie, musel se se 
110,000 muži probiti. 

Tuto zprávu vyslechl v jediném dosud za¬ 
chovaném domku městečka. Obávali se, že tento 
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dům jest snad podminován; nějaký mužík, který 
by byl obětoval svůj život, mohl minu zapáliti 
a bůh hromu, který rozpoutal na zemi více bouře 
než Jupiter na nebi, zmizel by náhle se země 
jako Romulus. 

Naipoleon sotva asi pošlou obal, co se mlu¬ 
vilo, usedl na stůl, na kterém byla rozložena ve¬ 
lice nepřesná mapa před ním se rozprostírající 
neznámé země. 

Záhy potom objevil se pobočník generála 
Sebastianiho, který spatřil u Krasnoje předvoj 
třetí válečné armády. Generál oznamovali císaři, 
že se pokusí tento předyoj zahnati ai uvolniti ce¬ 
stu. Současně prý mu bylo sděleno, že čtvrtý 
hlídkový sbor, pravděpodobně sestávající z ko¬ 
záků, napadl několik osaměle jdoucích tlup, mezi 
nimiž se nalézali též dva generálové, které zajal. 

Očekávali, že Napoleon po těchto zprávách 
rozkáže, aby tlupy Eugenovy, Davoustovy a 
Neyovy, které ponechal ve Smolensku, rychle 
mu přispěchaly na pomoc, by proti 200.000 ne¬ 
přátelům mohl postavit! aspoň 20.000 mužů. Na¬ 
poleon zůstal zamyšlen a neřekl ani slova. 

Druhého dne, hned z rána, odešli. Kolona, 
v které šel Napoleon, kráčela bezstarostně, beze 
všech možných opatření svou cestou, jakoby 
hvězda, která, tomuto udatnému vítězi od Ma¬ 
řen ga a Slavkova zářila, na zamračeném nebi 
Ruska dosud se leskla. 
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Drancovníci a uprchlíci tvořili předvoj, ra¬ 
nění a nemocní voj zadní, ostatní vojsko s Na¬ 
poleonem v čele šlo uprostřed. 

Náhle octl se tento zástup před pevnou hrad¬ 
bou lidskou a koňskou, která ína daleké sněhové 
pláni stála. 

Předvoj se zastavil a uhnul zpět. Sám Napo¬ 
leon byl nucen se zastaviti. Nařídil dalekohled na 
tmavou řadu a řekl odevzdaně: 

»Jsou to kozáci. . . Tucet harcovníků vpřed. 
Jakmile učiní průlom, projdeme jím.« 

Jeden důstojník s tuctem ostrostřelců pro¬ 
tlačil se v čelo a počali útočiti na nepřítele; jak¬ 
mile počaly jich první kule dopadati v nepřátel¬ 
ské řady, rozprchla se celá kozácká tlupa jako 
hejno ptactva. 

Cesta byla volná. 

Náhle se rozpoutala z levé strany silná ka¬ 
nonáda. Kule praží do kolony, rozrývajjíce půdu. 
Všichni pohlíží k Napoleonovi. 

»Go se stalo ?« tázal se tento. 

»Vizte, Sire!« 

Ukázali mu na tři muže, kteří byli asi deset 
kroků před ním jednou dělovou kulí současně za¬ 
biti. 

»Baterie musí býti umlčena,« řekl. 

Kaněný generál Excelmans postavil se v če¬ 
lo 800 westfálských střelců a útočil na baterii, 
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zatím co zbytky staré gardy} obklopují Napole¬ 
ona, by jej chránili před kulemi. 

Tak šlo se za zvuků hudby klidně a bezsta¬ 
rostně dále. Zbylí členové hudebního sboru gar¬ 
dy hráli veselou, dobromyslnou melodii: Oů 
peut on étre rnieux qu’en sein de sa famille?« 

Císař však mávl rukou a hudba umlkla. 

»Mes enfants,« volá k nim, »hrejte Veillons 
au salut de rEmpire!« 

Za této kanonády, které bylo možno jen 
hrdým odmítáním smrti čeliti, hrála hudba Na¬ 
poleonem žádanou píseň tak klidně, jako (při ně¬ 
jaké přehlídce. 

Hřmění děl umlklo dříve než hudba. Excel- 
inatis se svou udatnou hrstkou dostihl pahorku 
a baterii rozprášil. 

»Hleďte,« řekl Napoleon, »s jakým nepříte¬ 
lem máme co Činiti!« 

Toho dne bylo obtížnější přemoci přírodu než 
nepřítele. Francouzové pozbyli sotva! sto mužů, 
cesty však byly tak hrozné, že museli jedno dělo 
po druhém, jednu káru s prachem po druhé a 
jeden vůz se zavazadly po druhém opustiti. 

Na štěstí zbylo 1 ‘opozdilcům! dosti času k vy¬ 
plenění vozů, nezbylo jim však času k zatlačení 
děl a každé zanechané dělo mohlo býti v hodině 
upotřebeno proti vlastní koloně. 

Napoleon dostihl Krasnoje. 

Druhého dne z rána, právě když chtěla ko¬ 
lona odejiti, ozvalo se as pět mil v zadu silné 
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hřmění děl. Byl to útok na Eugenovu kolonu, na 
místě, které druhého dne nalezl maršál Ney po¬ 
seté padlými a troskami zbraní a kde Pavel Ri¬ 
chard, sám nyní mrtvý, hledal mezi mrtvými 
svého bratra. 

Napoleon rozkázal, aby se kolony zastavily. 
Jeho přijatý syn, Eugen, který porážku u Par- 
denone již odčinil, neměl zůstati v rukou nepří¬ 
tele. 

Napoleon čekal celý den. Eugen se neobje¬ 
vil. K večeru děla umlkla. Napoleon doufal a 
taktéž aby důvěru ostatních povzbudil, prohodil 
k 'okolostojícím, že Eugen ustoupil, aby se s Da- 
voustem a Neyem spojil a s třemi tlupami pří¬ 
štího dne ruskou Čáru prorazí. 

Noc uplynula a nastal den ... nikdo se ne¬ 
objevil. Kutuzov, který nyní s těchže výšin, 
s kterých den před tím ostřeloval kolonu Euge¬ 
novu, pálil na kolonu Neyovu. 

Napoleon povolal tři maršály, Bessičresa, 
Márfiera a Lefěvrea. Berthiera volat nemusel, 
ten ho nikdy neopouštěl, byl to jeho stín. 

Nebylo pochyby, že celá ruská armáda stojí 
Francouzům v zádech. Chtěli Napoleona obklí¬ 
čit, ten však jim vždy šfastně unikl; domnívali 
se, že mají Césara v moci a zatím drželi jenom 
jeho generály v šachu. 

Kdyby Napoleon, mezitím co Rusové na 
Davousta a Neye útočili, byl odešel, mohl získa- 
ti tři dny a dostihnouti Litvy, osvobozené země. 
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Byl by však dobré spolubojovníky zanechal 
v nesnázích, byl by zachránil hlavu, ale ostatní 
údy byl by dal všanc. Nebylo lépe, aby všichni 
podlehli nebo se zachránili ?« 

Napoleon již nerozkazoval, kladl jen otázky; 
neříkal již »chci!« ale »chcete?« Všichni jedno¬ 
hlasně odpovídají »ku předu!« 

Obr se železnými tesáky se obrátil. Náhle 
rozlétla se zpráva, že ruský přední voj je zasko¬ 
čil a každý ústup že jest nemožný. 

Napoleon povolal! generála Raippa. 

»Jdi přímo na nepřátelský přední voj,« řekl 
mu, »aniž bys minutu otálel, napadni jej ihned, 
ještě za tmy. Pamatuj si vsak, žádný výstřel 
nesmí padnout, utočit se musí .pouze bodáky. Za 
svoji drzost musí býti potrestáni.« 

Rapp neřekl ani slova a odkvapil. Nebyl 
však ani deset kroků vzdálen, když jej Napoleon 
zavolal zpět. Celý roj myšlenek proběhl v pěti 
minutách jeho hlavou. 

^Nikoliv, nechoď nikam, zůstaň zde, Rap- 
pe,« řekl, »v takové šarvátce nesmíš zahynouti; 
příštího roku budu tě potřebovati v Gdaňsku, 
Roguet tě vy stři dá.« 

Rapp vzdálil se rovněž hluboce zamyšlen, 
aby generálovi Roguetovi vyřídil Napoleonův 
rozkaz. Když mafá tlupa, uvažoval Raipp, jest 
obklíčena 150.000 Rusy, pomýšlí rok napřed na 


234 


hájení města, kteréž jest pres sto mil odtud 
vzdáleno, kdy se sám hájiti nemůže. 

Napoleonův rozkaz vyplněn úplně. Roguet 
napadl nepřítele bodákem takovou silou, že ru¬ 
ská armáda ustoupila o více než pět mil a zů¬ 
stala nečinnou po čtyřiadvacet hodin. 

V noci byl hlášen Eugenův oddíl. Princ, 
probiv se ruskými řadami, přišel sám. Co se 
stalo s Davoustem a Neyem, nevěděl. Nejspíše 
as bojovali, poněvadž slyšel s pravé strany 1 hřmít 
děla. 

Kutuzova možno nazvati zachráncem fran¬ 
couzské armády. Tento starý vůdce, který byl 
tak bílý jako sníh, spokojil se |pouze znepokojo¬ 
váním a zdržováním nepřátelské armády, její zni¬ 
čení ponechal zimě, sněhu, větru a — hladu. 

Napoleon použil nečinnosti Kutuzovovy a 
skvělého vítězství Roguetova k rychlému po¬ 
stupu; tři denní pochody dále stál Viktor se 30.000 
muži a Švarcenberg se svojí armádou. Nechtěl 
však Davousta a Neye opustiti, jako neopustil 
prince Eugena. Podobného skvělého vítězství 
jako u Eckmúhlu docíliti ovšem nemohl, jemu 
však šlo o záchranu dvou generálů a zbytků jich 
armád. 

17. rozkázal, aby bylo vše o páté hodině 
ranní připraveno k pochodu a když celá armáda 
— spíše zbytky této — mínila, že půjdou do Pol¬ 
ska, obrátil se Napoleon k Polsku zády a táhl 
k severu. 
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»Kam jdeme ?« tázali se všichni, »kudy pů¬ 
jdeme ?« 

»Jdeme zachránit Davousta a Neye, jest to 
naše povinnost,« bylo odpovídáno. 

Vše umlklo; celá věc byla správná' a upo¬ 
slechlo se. Napoleon oba své generály z Ruska 
vyvede, nebo tam s nimi zemře. 

Eugenova malá tlupa měla jiti dále; po ne¬ 
změrné námaze, kterou prodělala, mohla! zvolna 
postupovati, nikoliv však bojovati. Generál Cha- 
parěde s nemocnými a raněnými měl hájiti mě¬ 
stečko Krasnoje. Nemocní a ranění byli dosti silni 
proti nepříteli, který při nepatrném útoku dává 
se na útěk. 

Za svítání octl se Napoleon mezi třemi ar¬ 
mádami; jedna stála na právo, druhá na levo a 
třetí před ním. Tyto armády mohly jen postou- 
piti a spojití se a (Napoleonova armáda byla 
udušena. 

Stačilo postaviti několik baterií a po delší 
dobu páliti, a celý zbytek velké francouzské ar¬ 
mády byl zničen. Nebyl by unikl ani jediný muž. 
Zástupy Rusů zůstaly však klidný a děla mlčela; 
jakási neviditelná moc musela ochraňovati fran¬ 
couzské vojsko. Stalo se tak již dříve u Rivoli, 
u pyramid, Marenga, Slavkova, Jeny, Fried- 
landu, Eckmúhle a Ogruně. Bylo zapotřebí tří¬ 
letého válečného neúspěchu, by se seznalo, že 
tento druhý Achilles jest zranitelný a teprve když 
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Anglie, zapřísáhlý jeho nepřítel, umírajícímu 
lvovi nůž přílmo do srdce vetkla, byl i se svojí 
starou gardou, která u Waterloo klesla v hrob, 
úplně zničen. 

Konečně počala děla hřímati, a to směrem 
od Krasnoje. Nepřítel, ktierý Napoleona šetřil, 
napadl generála Chaparéda, Byli se všech čtyř 
stran obklíčeni. Dle všeho byly první výstřely 
jaksi znamením ku všeobecnému útoku,, neboť 
i se všech ostatních stran počala děla rovněž 
oheň chrliti. 

Francouzský sbor Šel nezadržitelně kupředu. 
Bylo to opakování odchodu z Kremlu, jenže ne¬ 
bezpečnější a ve větším měřítku. Šlo se proti 
ohni a mezi dvěma: oheň chrlícími stěnami. 

Tato oheň chrlící lidská stěna se konečně 
rozevřela. Byla Davoustem a jeho lidmi prora¬ 
žena. 

Eugen a Davoust se nyní s Napoleonem spo¬ 
jili, chyběl pouze Ney. Davoust o něm nevěděl 
praničeho, věděl pouze, že opustil Smolensk 
o den později než on. Musel býti tudíž o den po¬ 
chodu pozadu. Čekati naň v této hrozné vražedné 
palbě bylo zhola nemožno, poněvadž by celá ar¬ 
máda bývala zničena. 

Napoleon povolal Mortiera, rozkázal mu, by 
hájil Krasnoje a zde tak dlouho, pokud bude 
moci, na něho čekal; on sám proklestí si s ar¬ 
mádou cestu na Oršu a Liadu. 
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S ním jest síla, to dokázal již dříve, a i po¬ 
sledně při svém dobrodružném zpátečním tažení 
Ruskem, neboť k proražení živé, 40.000 Rusů 
čítající hradby, která mu cestu do Polska zata¬ 
rasila, bylo zapotřebí nadlidské síly. 

Napoleon zahájil pochod s troskami staré 
gardy směrem ke Krasnoje. Mortier, Davoust a 
Roguet kryli ústup. 

Večer dorazil Napoleon do Liady a následu¬ 
jícího dne do Orsi. Ve Smolensku měl ještě 
25.000 mužů, 15 děl, dosti značnou válečnou po¬ 
kladnu, bohatou kořist S dosti životních zásob. 
V Orše měl pouze 10.000 mužů, 25 děl a vyčer¬ 
panou pokladnu. To nebyl již ústup, to byl útěk. 
O spořádaném ústupu nemohlo se více mluvit!, 
muselo se prchat!. 

Generál Ehle byl poslán s osmi sbory pod- 
kopníků a zákopníků, aby vše nutné k přechodu 
10.000 mužů podnikl. 

Snad měl Napoleon Oršu opustiti; pak by 
byl však udatného Neye opustil. Byl nešťastnější 
než Augustus, který měl aspoň Vara, od kterého 
mohl požadovati své legie, kdežto Napoleon byl 
by musel své legie požadovati od své osoby. 

Každou hodinu v noci otevírali dveře a tá¬ 
zal se: 

»Přišly zprávy od Neye?« Při každém 
lomozu, který zaslechl na silnici, otevíral okno 
a tázal se netrpělivě: »Jest Ney již zde?« 
Všichni pohlíželi k severu, nespatřili však kromě 
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postupujících ruských bataliónů ničeho, naslou¬ 
chali, neuslyšeli ničeho, ani výstřel z děla, vůkol 
panoval naprostý příšerný klid. 

Ney zajisté jest mrtev; kdyby byl živ, ur¬ 
čitě by bojoval a jako by o ztrátě udatného mar¬ 
šála již nepochyboval, řekl Napoleon teskně: 

»Můj dobrý Ney! Všechny mé miliony, kte¬ 
ré jsou uloženy ve sklepích Tuillerií, dal bych za 
mého hraběte z Elsingů, za mého knížete z Mo¬ 
skvy !« 

Náhle bylo slyšeti uprostřed noci dupot 
kvapně se blížícího koně, pak hlasité radostné 
výkřiky, mezi nimiž vynikalo volání »Ney«. 

»Ney!« volal Napoleon z okna. »Kdot mi při¬ 
náší zprávy o Neyovi?« 

Předvedli madého důstojníka, oděného 
v modrý rozedraný, stříbrem vyšívaný stejno¬ 
kroj. Napoleon poznal v něm ordonančního důstoj¬ 
níka prince Eugena. 

»Ach! To jste vy, kapitáne Pavle Richar¬ 
de!* zvolal 'Napoleon rozradostněn. 

»Nikoliv, Sire, jsem Ludvík Richard. Můj 
bratr Pavel jest mrtev ..., maršál však žije.« 

>Kde jest?« 

»Tři hodiny odtud, žádá však pomoc,« 

»Davouste, Eugene, Mortiere, musíme Ney- 
ovi pomoci . .. Pospěšte jen, mí maršálové, 
obdržel jsem o Neyovi zprávy. Veškeré naše 
ztráty jsou vyrovnány... Ney jest zachráněn!« 

První objevil se Eugen Beauharnais. 
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»Eugene, tohoto šťastného posla jmenuji dů¬ 
stojníkem čestné legie.« 

»Zde jest řád mého bratra, Sire,« řekl mladý 
důstojník vytahuje z kapsy zlatý kříž, který 
odepjal s bratrových prsou. 

»Ah, to jste vy, můj hodný Richarde,« řekl 
princ Eugen. »Zpráva jest výborná, posel ji 
však Činí ještě lepší.« 

»Zde jsem, Sire,« řekl vstupující maršál 
Mortier, »jsem připraven k pochodu.« 

»Já též,« řekl Eugen. 

»Sire,« řekl Mortier, »jsem starší než princ.« 

»Já však jsem král,« odvětil Eugen; »chci 
podati Neyovi první ruku.« 

Mortier ustoupil o krok. 

»Podej mně ruku,« řekl císař. 

Mortier uchopil Napoleonovu ruku a vzdy¬ 
chaje, přiložil ji ku svým rtům. 

»Mortiere,« řekl císař, »staneš se jedenkráte 
též králem a pak můžeš říci ,já chci’.« 

Tři hodiny později vstoupil Ney do Napole¬ 
onovy komnaty. Císař kvapil mu 's rozevřenou 
náručí vstříc a zvolal: 

»Zachránil jsem své orly ... ty žiješ, můj 
dobrý Neyi!« 

Pak obrátiv se k okolostojícím, řekl: 

»Pánové, před třemi hodinami chtěl jsem za 
tuto minutu radosti dáti tři sta milionů. Bůh mi 
ji udělil zdarma.« 
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III. 


NÁVRAT. 

Jsou tomu právě dva roky, co jsme uvedli 
čtenáře do vnitřních komnat Tuillerií. Prosíme 
je nyní, by v tomto ‘tmavém, tichém a zpustlém 
paláci chvilku počkali; slibujeme jim, že nezů¬ 
stanou dlouho v očekávání. 

18. prosince 1812 zastavil starý, dosti však 
elegantní cestovní vůz před postranníl branou, 
nalézající se na konci ulice de 1’Echelle, Deset 
minut bylo na vrata marně klepáno. Konečně od¬ 
hodlal se vrátný, když jej byla hlídka vzbudila, 
podívali se po příčině hluku. Byl cele zaražen, 
když spatřil stejnokroj Mameluka 1 Rustana, který 
naň za mřížovím netrpělivě volal* 

»Rychle, pospěšte... Jest to císař!« 

Vrátný otevřel rychle mřížová vrata, vůz 
vjel šikmo na dvůr a zastavil u předsíně. 

Dva muži, jeden vysoký, druhý prostřední 
postavy, oba zahaleni v kožešiny, vystoupilí 

Alexandre Dumu; Kapitán Richard- 16 
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z vozu a spěchali po schodech vzhůru. Mameluk 
Růstán spěchal napřed, stále volaje: 

»Císař, císař!« 

Sloužící, který přijel současně se vznese- 
ným cestujícím, vzal jednomu, hlukem přivábe¬ 
nému druhu tříralmenný svícen z ruky a šel 
přímo k císařově pracovně. Věděl, že spánek 
jest tomuto železnému muži, kterého poslouchá, 
tolika podřízenější potřebou. 

Císař prošel tímže pokojem, kde před třemi 
lety ztrávil noc a- čtvrt hodiny spal, kde ubohá 
Josefina lehce a tiše jako stín se objevila a na 
čelo mu vtiskla polibek. 

Tentokráte se zde nezdržel, aby spal. Prošel 
pokojem a tázal se po vrchním kancléři. 

První, kterého povolal, byl opět ‘ Camba- 
cěres, tentokráte musel přijití vrchní kancléř ša¬ 
motem 

Pak kráčel Napoleon, sledován velkým mu¬ 
žem, chodbou, vedoucí ke komnatám císařovny. 

Císařovna chtěla se právě odebrati na lože. 
Ve smutné nálajdě a trpící, propustila iprávě svou 
komornou paní Burandovou. Tato meškala v sou¬ 
sedním pokoji, když zaslechla hlasy v saldně. 
Otevřela dveře a spatřivši dva neznámé muže, 
hlasitě vykřikla. 

Komorná nemohla pochopiti, co dva muži tak 
pozdě v komnatách císařovny pohledávali. 
V obavě o úmyslech těchto dvou záhadných po¬ 
stav, zahalených v dlouhé pláště jako spiklenci, 
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spěchala ke dveřím císařovniny ložnice, by tuto 
hájila. Jeden z mužů, který jejího úžasu pranic 
si nevšímali, odhodil plášť na židli a' —- Ona po¬ 
znala Napoleona. 

»Císař!« zvolala překvapeně, »císař!« 

A uctivě ustoupila stranou. 

Císař zanechal svého průvodce v salonu a 
vešel do lož,nice. 

»To jsem já, Luiso,« řekl tiše. 

Dobromyslná, něžná, roztomilá Kreolka, je¬ 
jíž postava přes dovršených čtyřicet let, byla 
štíhlá a spanilá, všeobecně ctěná, populární Jo- 
sefina, nebyla již císařovnou. Napoleonovou 
manželkou, která na$tjoupila místo duchaplné 
černooké Josefiny, stala se dvacetitříletá, světlo¬ 
vlasá a modrooká, chladná a lhostejná dcera ra¬ 
kouského císaře Františka, neteř nešťastné Ma¬ 
rie Antoinety, kterýmžto sňatkem se stal Napo¬ 
leon strýcem Ludvíka XVI., ve Francii velice 
neoblíbená Marie Luisa. 

»Císař!« zvolala Marie Luisa udiveně, když 
císař vstoupil. 

»Bonaparte!* bývala lby radostně zvolala 
Josefina. 

Tatoj světlovlasá německá princezna měla 
pravdu. Nebyl to již Bonaparte, byl to císař. 

Jak překonal hroznou cestu z Orši do Pa¬ 
říže? Jak unikl ze sněhové ruské pláně, kde 
svého spolubojovníka Neye, o kterém mínil, že 
jest ztracen, tak radostně pozdravil? 

16 * 

243 


Vysvětlíme to několika slovy. 

Zatím co císař v Korinthii odpočíval, přijel 
francouzský kurýr, který unii idoručil dopis hra¬ 
běte Frocheta. 

Po prvé po odchodu z Moskvy, když tento 
dopis četl, Napoleon zbledl/ pak uchopil pero a 
napsal dlouhý dopis. Snad se však obával, že 
by posel mohl býti na cestě přepaden a dopis mu 
uloupen; když dopis dokončili, uschoval jej do 
svého portefeuillu a v Oršě i s jinými papíry 
spálil. Obsah tohoto dopisu zůstal neznám. 

Dojem dopisu hraběte Frocheta nevymizel 
nikdy zcela z jeho mysli, tahy jeho obličeje však 
po několika hodinách byly opět tak klidné jako 
kdy jindy. 

Napoleon se rozhodl jiti přes Borisov. Poslal, 
jak již řečeno, generála Eble s četou pionýrů 
napřed a vedením Jaminiho měly býti postaveny 
přes Berezinu mosty. 

22. listopadu vydali se na pochod. Po obou 
stranách silnice táhly se pusté, bezlisté břízové 
lesy. Cesty byly příšerné; přemnoho vojínů bylo 
námahou tak sesláblých, že zůstali v bezedném 
blátě ležeti. 

Po celou cestu docházely stále hrozivé zprá¬ 
vy. K večeru přispěchal jakýsi důstojník a tázal 
se po císaři. Ukázali mu Napoleona, který, aby 
dodal svému vojsku odvahy, šel hlubokým blá¬ 
tem pěšky. 
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Důstojník přinesl novou Jobovou zvěst. Či- 
čakov zmocnil se Borisova. 

Napoleon vyslechl tuto zprávu zcela klidně, 
pak udeřil několikráte holí o zem a zvolal roz¬ 
čileně: 

»Což se vše proti nám spiklo?« 

Napoleon kázal zastaviti a nařídil, aby polo¬ 
vina nákladních vozů byla spálena, by veškerých 
koní mohlo býti použito za přípřež k dělům, aby 
žádné dělo a vozy s prachem nepadly Rusům do 
rukou, ano: 'i svého koně dal k tomuto účelu. 

Pak šli dále. On sám kráčel v čele. 15.000 
mužů, nepatrné zbytky velké armády, postupo¬ 
valy mlčky a zachmuřeně nepřehledným min¬ 
ským lesem. Následovaly Napoleona tmavou 
nocí, jako kdysi z Egypta prchající židé násle¬ 
dovali ohnivé sloupy. Nestrachovali se nepřítele, 
báli se jen zimy. Co jim záleželo na Rusech? 
Byli naučeni probojovati se; zima, sníh, led, 
hlad, žízeň a bláto — to byly nyní jich nejstraš¬ 
nější nepřátelé. 

Došli k Berezině a vzdor překážkám Rusů 
ji přešli. Netvor, který ničil armádu, který jeden 
její díl pohltil, byla řeka. 

Francouzové v Berezině zanechali 12.000 
mužů, přece však dostali se na druhý břeh. 

29. opustil Napoleon břeh osudné řeky. 

Tři řeky zatarasily mu v jeho válečných vý¬ 
pravách cestu: Dunaj u Essling, Berez^na u Bo¬ 
risova a Elstera u Lipska. 
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30. listopadu dorazil do Plačovic, 4. prosince 
do Bienice, 5. prosince do Smorgova. 

Zde dal svolati všechny své generály a pro¬ 
jevil ikaždému zasluhující chválu; neštěstí, které 
stihlo jeho armádu, přičítal pouze sobě. 

»Kdybych byl Bourbonem,« doložil, »mohl 
jsem velice snadno vystříci se chyb.« 

Eugen Beauharnais pak jim přečetl 29 růz¬ 
ných nařízeni a oznámil Napoleonův odjezd. 

Téže noci chtěl odcestovati do Paříže, kde 
jeho přítomnost byla nepostrádatelna, poněvadž 
jen z Paříže mohl armádě pomoci a proti Ra¬ 
kousku a Prusku chopiti se rázných prostředků; 
pak ve třech měsících s 500.000 muži čerstvého 
vojska doraziti k Visle. 

Vrchní velení předal neapolskému králi. 

Bylo deset hodin večer. Vstal, objal všechny 
své generály a usednuv do saní odejel. Podle 
něho seděl Coulaincourt, na zadním sedadle tlu¬ 
močník Vanrovič; v druhých saních seděli Rapp 
a Lobau. Mameluk Ruston a jeden sluha byli 
vším jeho služebnictvem. 

Ve Vilně uklidnil jej kníže Bassanov ujiště¬ 
ním, že zaofpatřil pro 100.000 mužů potravin a 
armáda bude moci po osm dnů si odpočinout. 

V několika stanicích, zatím co mu vyměňo¬ 
vali koně, rozeslal kurýry. Ve Varšavě roz¬ 
mlouval s polskými ministry, požadoval od nich 
10.000 branců, povolil jim peněžní výpomoc, 
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přislíbil jim příchod ,300.000 mužů a pokračoval 
v dajlší cestě. 

V Drážďanech rozmlouval se saským krá¬ 
lem a dopsal císaři rakouskému. Svému vyslan¬ 
ci výmarskému, Saint Aignanovi, který náhodou 
tam meškal, předříkával dopisy všem jeho ko¬ 
legům v rýnském svazu a v Německu se zdržu¬ 
jícím vojenským velitelům. 

V Drážďanech zanechal saně a jel dále ve 
voze, který mu zaopatřil Saint Aignan. 

Dne 18. prosince o jedenácté hodině večer, 
jak bylo již řečeno, byl v Tuilleriích. 

Z Moskvy do Litvy podobal se jeho pochod 
pověstnému ústupu Xenofontovu. Z Litvy až na 
francouzské hrajnice cestoval jako [Richard Lví 
srdce za návratu z Palestiny, každý německý 
král nebo kníže, mohl jej zadržeti a uvěznit!. 
V Paříži byl opět, aspoň pro ten okamžik, pánem 
celé střední Evropy. 

Spatřili jsme jej, jak kráčí svojí pracovnou 
do ložnice císařovny Marie Luisy. Meškal tam 
ještě, když mu hlášeno, že Cambacéres jej oče¬ 
kává. 

Když kráčel salonem zpět, nalezl Coulain- 
courta spícího na židli; on sám spánku nepotře¬ 
boval. 

»Jste to skutečně vy, Sire!« zvolal arcikan- 
cléř radostně. 

»Ovšem, milý Cambacěresi,« odvětil Napo¬ 
leon. »Jako před čtrnácti lety, když jsem) přišel 
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z Egypta, oblevuji se zde nyní téměř jako psa¬ 
nec, kdy jsem zkoušel nalézti cestu do Indie se¬ 
verem, jako tenkráte Orientem,« 

Napoleon neřekl ovšem, že tenkráte v Egyp¬ 
tě jeho dobrá hvězda teprve vzešla a nyní mlha¬ 
vým podnebím ruským byla zatemněna. 

Cambacěres mlčel, věděl, že Napoleon při 
takovýchto příležitostech vždy siřeji se rozho¬ 
voří. 

Napoleon, maje ruce za zády složené, pře¬ 
cházel chvíli po pokoji. Náhle se zastavil a obrá- 
tiv se ke Cainbacěresovi řekl: 

»Válka, kterou vedu, jest válkou politickou. 
Chtě jsem Rusko ušetřiti útrap, které si samo 
připravilo. Byl bych větší část obyvatelstva 
osvobozením z nevolnictví ozbrojil proti vládě; 
zanechal jsem toho však, poněvadž toto zařízení 
bylo by mnoho rodin přivedlo do zkázy ...« 

Na chvíli se zamlčel. Cambacěres mlčel do¬ 
sud. Napoleon pokračoval: 

»Erancie zavinila své neštěstí sama; násled¬ 
ky poblouznění byly nevyhnutelné. Revoluce 
byla vůdci hrůzovlády vylíčena jako nutnost a 
aby občanstvu bylo zalichoceno, vložena mu do 
rukou moc, kterouž prováděti nebylo schopno. 
Ředitelé velkých říší měli by těchto přehmatů 
použiti k výstraze a dle příkladu presidentů Har- 
leye a Molého stále býti připravéni hájiti panov¬ 
níka, trůn a zákony.'Nejčestnější smrtí byla by 
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smrt vojína na bojišti, kdyby smrt každého 
státnílioi služebníka při hájení trůnu a zákonů 
nebyla ještě slavnější... Avšak,« dodal důrazně, 
»jest mnoho státních úředníků , kteří jsou chabí 
a svoji povinnost nijak neplní, .. Jste mým pří¬ 
telem, Cainbacěresi,« řekl náhle, obraceje se 
k arcikancléři, »povězte mi, jak se celá věc 
udála.« 

Cambacěres seznal, kam císař toutd zápla¬ 
vou slov cílí, že míní spiknutí generála Malleta, 
kterážto zpráva jej v Rusku tak velice rozrušila. 

»Vaše Veličenstvo si přeje zvěděti podrob¬ 
nější zprávy?« tázal se Cambacěres. 

»Ano,« řekl Napoleon, usedaje na židli; »po- 
vězte mi vše.« 

»Zná Vaše Veličenstvo Malleta?« 

»Neznám, pouze od vidění... Jedenkráte 
jsem jej spatřil a bylo mi řečeno: to jest generál 
Mallet. Věděl jsem, že náleží společnosti Fila- 
delfů. Byl důvěrným přítelem Oudeta, který 
padl u Ogruně a jehož smrtí byl jsem viněn. Již 
roku 1808, když jsem meškal ve Španělsku, bro¬ 
jil proti mně. Mohl jsem jej dáti zastřeliti, dů¬ 
kazů o jeho vině bylo dosti. Jsem však rozhod¬ 
ným odpůrcem zbytečného prolévání krve, udě¬ 
lil jsem Stapsovi milost, ten však chtěl zemřít i. 
Nerozumní mužové myslí, že možno mne beze 
všeho odstraniti se světa! Než vraťme se k Mal- 
letovi. Byl v nemocnici, kam jsem jej ze zvlášt¬ 
ních ohledů dal dopraviti... Seznáváte, Camba- 
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cčresi, že mstivý nejsem, spíše mírným, shoví¬ 
vavým a přece říkají, že jsem ukrutný tyran .. . 
Kde jest nemocnice ?« 

»Na Tržním náměstí.« 

»Jak se jmenuje její majitel ?« 

»Doktor Duboisson.«* 

»Přítel či nepřítel ?« 

»Lékař.« 

»Míním, zda věděl o spiknutí.« 

»Nevěděl, ani o něm netušil.« 

»Přece však nechal Malleta prchnouti .. .« 

»Nikoliv, Sire, on uprchl přes zeď.« 

»Sám?« 

»S jistým abbéem Lafonem, narozeným 
v Bardeaux; vzali s sebou torbu naplněnou pro- 
klaimacemi. Dva spoluspiklenci očekávali je na 
silnici; jeden jest učitel Bautreux a druhý desát¬ 
ník Rateau.« 

»A jeden z těchto nerozumů hrál ťilohu sein- 
ského prefekta, druhý jeho pobočníka ?« 

»Ano, Sire.« 

»Nemýlím-li se, jest mezi nimi ještě jeden 
abbé. To jest vděk kněžstva, pro které jsem tolik 
učinil.« 

»To jest Španěl.« 

»Pak se nedivím. Jak se jmenuje ?« 

»Carmagno, známost z vězení. Bydlil na 
Place-Royale a byly u něho připraveny Malle- 
tovy zbraně a stejnokroj, polní pás pro 'poboč¬ 
níka a šerpa pro policejního komisaře.« 
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»Učinili tudíž všechna nutná opatření!« řekl 
Napoleon rozrušen. »Dále!« 

»Mallet oblékl zde stejnokroj, připjal zbraně 
a odebral se do kasáren, kde se ohlásil u velitele 
jako generál Lamotte .. .« 

»K neuvěření!« (Přerušil ho Napoleon; »jak 
možno pod nepravým jménem něčeho podobné¬ 
ho se odvážiti!.,. A co učinil velitel?« 

»Sire, velitel ležel nemocen na lůžku. Gene¬ 
rál Mallet oslovil jej slovy: Víte co nového, pane 
veliteli? Bonaparte jest mrtev!« 

»Pro jisté lidi jsem stále ještě Bonaparte!« 
rozčiloval se Napoleon. »Co jsou mi veškerá ví¬ 
tězství, která jsem během čtrnácti let dobyl, 
platná? K čemu 18. brumaire, k čemu koruno¬ 
vace, k čemu mé spojenecké příbuzenstvo s nej- 
staršími evropskými panovníky? Což má vše 
zajiti, jakmile vystoupí nějaký pomatenec a ře¬ 
kne: Bonaparte jest mrtev. Co však se má státi 
s Napoleonem II.? Napoleon II. jest přece živ..« 

»Sire,« odvětil Cambacěres, »víte, že vojín 
jedná poldle rozkazu, poslouchá bez odmluvy.« 

»Když však jest rozkaz nepravý ?« 

»Velitel považoval jej za pravý. Povolal 
svého majora, rozkaz byl domnělým generálem 
Laimottem ještě jedenkráte opakován. Vojsko 
bylo svoljáno do< zbraně a generál Mallet posta¬ 
ven jim v čelo a s tímto vojskem, které nemělo 
nábojů, odebral se k vězení laforskému, kázal 
otevřití vrata a zavolal jednoho KorsiČana ...« 
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»Korsičana!« přerušil jej Napoleon; »ten se 
jistě nedal ošáliti... A co se dělo dále?« 

»A povolal generály Lahorie a Quidala.« 

»Také jeden, kterého jsem mohl poslati do 
Toulonu a postaviti před válečný soud;, jeho 
styky s Angličany byly dokázány.« 

»Ovšem. Místo toho byl však jmenován se¬ 
nátorem. Lahorie měl se státi policejním prefek¬ 
tem a zároveň mu nařízeno, by svého předchůd¬ 
ce, Roviga, zatkl.« 

»Ten se mohl mýliti,« odvětil Napoleon 
s onou přímostí', jeho povaze vlastní, »byl 
o čtvrté hodině ranní probuzen ozbrojenou mocí 
a propuštěn na svobodu. Musí býti omluven. 
Vypravujte dále, Cambacěresi, jak se tato histo¬ 
rie sběhla dále.« 

»Nyní se spiknuti dělí. Zatím co nový poli¬ 
cejní prefekt chystal se svého předchůdce za- 
tknouti, poslal Mallet do jiných kasáren ordo- 
nančního důstojníka s provoláním, určeným tam 
bydlícím poddůstojníkům, v kterém jim nařizo¬ 
váno, by hlídky ná burse, u banky, v státní po¬ 
kladně a u přehrad byly odvolány.« 

»Jak se jmenuje velitel tohoto pluku ?« tá¬ 
zal se Napoleon. 

»Plukovník Rabbe.« 

»Ten to přece odepřel ?« 

»Nikoliv, Sire, vyplnil rozkaz. Dal se okla¬ 
mat! jako plukovník Saulie.« 
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Napoleon spráskl ruce. 

»Dále, dále!« volal netrpělivě. 

»Mezitím odebral se Lahorie k budově mini¬ 
sterstva a nově jmenovaného prefekta Bau- 
treuxe poslal na prefekturu. Prefekt byl zatčen 
a poslán do vězení Laforce . ..« 

»Do pokoje Guidalova? — Stalo se mu prá¬ 
vem, proč se nechal zatknouti.« 

»V nastalém! zmatku,« pokračoval Camba- 
cěres, »měl baron Pasquier dosti času poslati 
knížeti Rovignovi rychlého posla. Posel nemohl 
vsak k němu dojiti, horda byla rychlejší a vy¬ 
rážela, když jí okamžitě nebylo otevřeno, dveře. 
Vyrazila již dveře jeho pracovny, když v pro¬ 
tějších dveřích objevil se ministr.« 

»Lahorie a Rovigo byli, neiriýlím-li se, přá¬ 
telili přerušil jej Napoleon. »Rovigo mi jej aspoň 
doporučil.« 

»Tykali si dokonce, Sire. Lahori při této pří¬ 
ležitosti se tím totiž netajil a volal na ministra 
,Vzdej se Savary! Jsi mým zajatcem, nesmí ti 
býti ublíženo’.« 

»A co učinil Savary ?« 

»Chtěl se protiviti, Sire. Víte, že se Savary 
snadno nevzdává. Lahori však zvolal: ,Chopte 
se hol’ a deset vojínů jej obklopilo, byl bez¬ 
branný. Guidal kázal odvésti jej do Laforce.« 

»DáIe ... dále!« 
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»Zatím na rozkaz policejního ministra zatkl 
Mallet místního velitele Hullina a při první jeho 
námitce vyňal pistoli a roztříštil mu dáseň. Od¬ 
tud odebral se ku generálu Dauceťovi, chefu, ge¬ 
nerálního štábu, oznámil mu, že nová vláda po¬ 
nechává jej v dosavadní hodnosti a oznamoval 
mu, koho má dáti zatknout'. Náhle předstoupil 
pobočník Laborde ta! přerušil rozkazujícího slovy: 
,Vy nejste generál Lamotte, vy jste generál Mal¬ 
let. Včera, možná že ještě dnešní noci, byl jste 
státním vězném!’« 

»To možno již poslouchati,« řekl Napoleon, 
»to byl aspoň jeden, co se nenechal mýlit!« 

»Mallet vyňal druhou pistoli,« pokračoval 
Cambacěres, »a chtěl Labordea zastřeliti. Ge¬ 
nerál Daucet uchopil jej však za ruku a poslal 
Labordea ven. Venku potkal Laborde generální¬ 
ho inspektora Páquesa, který přišel místnímu 
veliteli oznámiti dopravení 1 Guidala do Toulonu. 
Páques ku svému údivu zvěděl, že Guidal stal 
se senátorem, Lahorie policejním ministrem, 
Korsičan Boccheciampi prefektem seinskeho de¬ 
partementu, generál Mallet předsedou prozatím¬ 
ní vlády a že generál Hulím ibyl posledním 
smrtelně zraněn .. . Pět minut později byl Mallet 
zatčen a záhy. nato Lahorie, 'který byl tak dů¬ 
kladně oklamán, že nemohl pochopiti, proč byl 
odveden do vězení. . . Guidal byl zatčen teprve 
k večeru a Bautreux skrýval se ještě osm dnů,« 
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»A který ze spiklenců ještě zbývá?« 
se Napoleon. 

»Plukovník Rabbe, kterému byíljpovol 
klad a desátník Rateau, jehož strýc jest gfc 
ním prokurátorem v Bordeauxu.« 

»A ostatní ?« 



»Tri generálové,, plukovník Saulin, major 
Piqueret a Čtyři důstojníci byli 28. října zastře¬ 
leni.« 


Napoleon se na okamžik zamlčel, potom, 
když se arcikancléř naň upřeně díval, tázal se 
zvolna: 

»A jak spiklenci umírali ?« 

»Zmužile, Sire, jak se na vojáky sluší. Mallet 
ironicky s přesvědčením, ostatní klidně a odhod¬ 
laně s údivem, že k vůli zcela jim neznámým 
mužům a pro spiknutí, o kterém praničeho ne¬ 
věděli, mají zemříti.« 

» Míníte, že tato poprava musela býti vy¬ 
konána, pane arcikancléři ?« f 

»Ano, Sire. Považoval jsem za svou povin¬ 
nost soudili přísně, poněvadž zločin byl veliký.« 

»Dle vašeho náhledu máte snad pravdu.« 

»I)le mého náhledu? . ..« 

»Ano, jako první osoby vykonávající spra¬ 
vedlnost v zemi, dle mého náhledu . . .« 

Napoleon se zamlčel. 

kambaeěres pohlížel tázavé na císaře. 
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»Dle mého náhledu,« pokračoval Napoleon, 
»totiž dle mého politického náhledu, byl bych 
jednal jinak.« 

»Sire...« 

»Pravim, byl bych jednal jinak. Neříkám, 
že vy jste měl jednati jinak.« 

»Měl jsem snad uděliti jim milost ?« 

»Ano, aspoň oněm oklamaným, kteří se do¬ 
mnívali, že jednají dle vyššího rozkazu.« 

»A Malleta?« 

»Byl bych poslal do blázince, do Charen- 
tonu!« 

»Co zamýšlí Vaše Veličenstvo s plukovní¬ 
kem Rabbem a desátníkem Rateauem?« 

»Zítra ráno nechť jsou propuštěni na svo¬ 
bodu,« odvětil Napoleon; »a pamatujte si, milý 
Cambacěresi, hned ráno musí se všude oznámiti, 
že jsem opět v Paříži. .. Nyní dobrou noc, milý 
arcikancléři,« řekl císař s onou důvěrností, jaké 
se jen jeho oblíbenci těšili, »Zítra se v státní radě 
opět shledáme.« 

Odebral se do svých komnat a v duchu uva¬ 
žoval : 

»Lahorie .. . dřívější pobočník Moreaua! 
Nedivil bych se pranic, kdyby Moreau s angli¬ 
ckým loďstvem křižoval před Havrem.« 

Zmýlil se o rok; teprve následujícího roku 
vrátil se Moreau z Ameriky, aby 21 . srpna 1813 
nechal si u Rocknic francouzskou kulí ustřelí ti 
obě nohy. 
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Napoleon dostál svému slibu, danému 5. 
prosince svým generálům na ruských hranicích. 

1. května stál s ,300.000 muži na rovině u Lu¬ 
žina. Byl by měl armádu 500.000 mužů silnou, 
kdyby jej nebylo Prusko a Rakousko opustilo. 
Nebylo tudíž ani jeho, ani vinou Francie, že měl 
o 200.000 mužů méně. 

29. dubna padly první výstřely dělové. 

2. května zvítězil u Lužina a stal se tak pánem 
celého levého břehu Labe z Čech až do Ham¬ 
burku. 


A A A 
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Alexandre Dumas: Kapitán Richard. 
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IV. 


1815. 

V neděli 23. října večer projel velký válečný 
koráb s anglickou vlajkou rovníkem. Na hlav¬ 
ním stěžni, na vrcholku, třepotala se vlajka ad- 
mirálská. Tato plovoucí pevnost plula z Evropy 
a zdálo se, že pluje do jižní Ameriky nebo do 
Indie. 

Na palubě bylo velice rušno. Mužstvo konalo 
slavnost, jaká se odbývá na všech lodích civi- 
lisovaných národů. Obřad »křest na rovníku« 
jest v podstatě vždy stejný, pouze zevnější for¬ 
my jsou různé. 

Zdálo se, že na této anglické lodi bylo ve¬ 
škeré velení důstoQriicťva zastaveno a přenecháno 
mužstvu. Toto zvolilo svým inejvyšším jedno¬ 
hlasně nejstaršího námořníka a postavilo mu 
u hlavního stěžně jakýsi trůn, na který se nej¬ 
starší »dehtová kazajka«, ozbrojená trojzubou 
vidlicí, s falešným dlouhým vousem a korunou 
ze zlatého papíru, usadila. 
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Sem musel každý, kdo po prvé rovníkem 
projel, se dostaviti a bohu moře se pokloniti. Pak 
mu byl obličej; potřen dehtem a když se mu 
ostatní »dehtové kazajky« dosti vysmáli, při¬ 
stoupil jeden z nich a obrovskou plechovou břit¬ 
vou jej počal holiti, vlastně dehet s obličeje 
oškrabovati. Pak dal znamení' a z ohromného 
sudu, který svou velikostí pověstnému sudu hei- 
delberskému v ničem nezadal, puštěn na ubo¬ 
hého silný proud mořské vody. 

Když všichni cestující, důstojníci i námoř¬ 
níci byli takto oholeni i pokřtěni, bylo jim do¬ 
voleno na rovníkovém slunci se ususiti a Nep¬ 
tunův tajemník vystavil jim vysvědčení, kde byl 
vykonaný křest potvrzen. — Tak se vystřídal 
jeden po druhém. 

Uprostřed těchto obřadů objevil se na pa¬ 
lubě francouzský důstojník a přistoupil k bohovi 
Neptunu. 

»Veličenstvo,« oslovil jej poměrně správnou 
angličtinou, »zde vám odevzdávám sto zlafáků, 
které posílá císař Napoleon.« 

»Císař Napoleon ?« odvětil Neptun, »toho 
neznám. Znám pouze generála Bonaparta.« 

»Máte pravdu,« přisvědčoval důstojník smě¬ 
je se, »nemohu zapomenouti, že generál Bona¬ 
parte byl deset let císařem; opravuji tuto chybu 
a pravím: Zde jest sto napoleondorů, které vám 
posílá generál Bonaparte.« 

17 * 
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»To jest něco zcela jiného,« pravil vládce 
moře, nastavuje širokou dlaň. 

Avšak jakási bílá aristokratická ruka vzala 
4 ruky francouzského důstojníka sto napoleon- 
dorů. 

»Dejte mi ten obnos, pane generále,« řekl 
vlastník aristokratické ruky; »rnyslkn, že bude 
prospěšnější, když se obnos ten rozdělí až večer.« 

■ Bůh Neptun zamručil cosi do vousů, uklidnil 
se však a mělo se pokračovati v dalším »křtu«, 
když jakýs námořník zvolal: 

»Hahoj! Žralok na přídě!« 

»Na žraloka!« volali všichni, 

Bůh Neptun, který, byl náhle ode všech opu¬ 
štěn, sestoupil's trůnu a odešel za ostatními. S do¬ 
volením admirála, jehož přítomnost prozrazovala 
admirál ská vlajka vztyčená na hlavním stěžni, 
spěchali všichni námořnici na záď lodi, který 
bývá vyhrazen pouze vyšším důstojníkům. 

Jeden z nich nabodl kus slaniny na velký 
železný liák, který byl připevněn na dlouhém 
řetězů a hodil jej' do vody. 

Mohutný žralok, jehož hřbetní ploutve ob¬ 
jevily se na hladině mořské, rychle se potopil. 
Hned nato ucítili námořníci, kteří uvázali řetěz 
na rejdě, mocné trhnutí a řetěz napjal se rychle 
třemi) čtyřmi různými směry.. 

Síla pohybů pomalu ochabovala. Na konci 
dosud napjatého řetězu bylo pozorovali cosi bí¬ 
lého. Bylo to břicho dodělávajícího žraloka. 


260 


Veškerá posádka lodi propukla ý hlučný já¬ 
sot hlasitější než za »křtu na čáře«. Hluk a 
jásot vylákal na palubu muže, který se taní do¬ 
sud neobjevil. 

Tento muž měl malý, historickým sě šťávší 
klobouk na hlavě a oděn byl v zelený myslivecký 
stejnokroj gardový, ná jehož prsou se leskla velká 
hvězda čestné legie vedle řádu železné koniny. 
Jeho družina sestávala z generálaj, který, přinesl 
oněch sto zlaíáků, a z«jírancouzskehoi námořního 
důstojníka. i . ’ 

Muž v zelené: uniformě byl Napoleon. Gene¬ 
rál, který jej provázek byl Montaloii, 'francouzský 
námořní důstojník pak Las Coses f . ■ • , • 

Nalézali se na palubě »Northumberlanchi«, na 
kterém yelel osobně admirál .Gockburn.i Cílem 
jich námořní cesty byl ostrov sv,. Heleny. Námoř¬ 
níci a důstojníci měli před odjezdem nařízeno^ 
aby Napoleona ,jjnak neánienovíili pež »geu£rálem 
Ikiiiapai.tem . Lod napjala petityj/, V,(ií*í.a pluli 
tudíž již 47 dnů. 

Právě projeli róvníkeifí’,.'aýšák ňá rozkáz ad¬ 
mirála byli »génerái Bonapáríe^ a Jeřlo ( průvodci 
směšného a íidpřřjěrnhčíló 1 obřadu »kftu« usďťřeni. 

Když se hluk stupňoval; 1 šei se Nkpolěoii po¬ 
dívali; iiai palubu* aby zvěděl; co sě děje; 

Na dlmrhé čeště poMiiorrijest kafždé; rozptý¬ 
lení mysli vítáno..'Když Napoleon se'dóvěděl; žě 
byl chycen žralok, posadil'sé ha'dělo*'kde oby¬ 
čejně sedával a pozoroval.' -• /?.hL v t 
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Záhy ohlašoval radostný pokřik, že námoř¬ 
níci žraloka vytahují. Pak objevila se na okraji 
lodi třemi řadami zubů ozbrojená Jtlama 1 netvora, 
který byl konečně vytažen na palubu. Když však 
žralok dopadl na palubu, utekli všichni námořníci 
z jeho dosahu, nikdo nechtěl se smrtí zápasící 
dravou rybou, přijíti do styku. 

Tato opatrnost nebyla zbytečnou. Sotva na¬ 
lezl žralok na pevné palubě oporu, vymrštil se až 
k přednímu stěžni a zakousl se do lafety děla ta¬ 
kovou silou, že jeho zuby tam zůstály vězet. 
Lodní tesař použil tohoto okamžiku, přiskočil a 
vší silou udeřil ho sekerou do hávy. 

Žralok svalil se až k zadní palubě. Tři až 
čtyři námořníci byli povaleni a jeden z nich zů¬ 
stal dokonce v bezvědomí ležeti. Ostatní usko¬ 
čili na zábradlí a chvěli se jako stádo opic na 
příkré skalní stěně. 

Hlučný smích rozlehl se ipalubou po této 
maškarádě námořníků, která byla dosti malebnou. 

Napoleon s počátku pozoroval tuto hru, která 
se velice podobala boji, se zájmem, záhy však 
uprostřed hluku a smíchu se hluboce zamyslil. 

Když byl po chvíli upozorněn na zmítajícího 
se žraloka, byla tomuto již useknuta hlava a 
tělo rozřezáno. Jeden námořník vyrval srdce ne¬ 
tvora a lodní lékař upozorňovali okolostojící na 
tuhý život dravé ryby, neboť srdce dosud se 
svíralo a bezhlavý, rozřezaný trup svíjel. 


262 


Napoleon cítě soustrast s krutou smrtí této 
obludy, odvrátil se a zraky jeho setkaly se s po¬ 
hledem hraběte Las Casa. 

»Pojďte,« řekl, »přečtu vám kapitolu mého 
italského válečného tažení.« 

Les Cases následoval císaře. Když vstupo¬ 
val ma schody, přistoupil k němu kapitán Ross a 
tázal se: 

»Proč odchází generál Bonaparte?« 

»Císař odchází,« odpověděl Las Cases, »po- 
něvadž se nemůže dívati na smrtelný zápas žra¬ 
loka. « 

Angličané dívali se na sebe udiveně. Bylo 
jim totiž řečeno, že Napoleon po každé bitvě 
prochází se bojištěm, by se pokochal pohledem 
na mrtvé a poslechl sténání raněných. 

Když údiv pominul, byla krví znečištěná pa¬ 
luba -umyta a objevením se žraloka přerušený 
křest dokončen. 

Mezitím předčítal Napoleon kapitolu svých 
pamětí, ve které vyvracel obvinění, že morem 
onemocnělé osoby dal otráviti. Takto krátil si 
Napoleon dlouhou chvíli. Vedro býloi hrozné, 
plavba po moři klidná a beze všech změn. Na 
počátku cesty přišel málokdy na palubu; nikdy 
však před snídaní a jako v poli snídal v neurči¬ 
tých hodinách. Angličané snídali v osm, Fran¬ 
couzové v devět hodin. 

Po snídaní Napoleon četl, anebo se bavil 
s Monthonem a Las Časem. Ve čtyři hodiny se 
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oblékl a odešel do společného salonu, kde sehrál 
partii šachu. 

O páté hodině upozorňoval ho pravidelně 
sám admirál, že oběd jest připraven. Pak usedli 
ke stolu. Oběd admirála trval vždy dvě hodiny, 
tudíž o hodinu a padesát minut déle, než trval 
oběd Napoleona. 

Hned prvního dne, jakmile byla podána ká¬ 
va, Napoleon vstal. Velkomaršál a Las Cases, 
kteří byli admirálem rovněž k tabuli pozváni, 
vstali též a následovali císaře. 

Údiv byl ohromný, Admirál považoval to za 
urážku a stěžoval si anglicky na tento nezpůsob, 
avšak madame Bertrandová, která došla právě 
ke dveřím, se obrátila a řekla rovněž anglicky: 

»Pane admirále, zdá se, že zapomínáte, že 
váš host panoval kdys celé Evropě. Kdykoliv 
v Paříži, Berlřně nebo ve Vídni vstal od stolu, 
veškeří hosté, kteří s ním stolovali, rovněž vstali 
a následovali ho.« 

»Máte pravdu, madame,« odpověděl admi¬ 
rál. »Ponevadž však nejsme.žádní králová ani 
císařové, a nejsme ani v Paříži, Vídni nebo Ber¬ 
líně, neurazíme se, když jenerál Bonaparte vsta¬ 
ne od stolu. On však nesmí býti uražen, pakli my 
ostatní zůstaneme sedět.« 

Od onoho dne panovala na lodi neobmezená 
svoboda a volnost. 

Za těchto dlouhých rozmluv 11a »Northum- 
berlandu« vyslechl Las Cases 7; úst císařových 
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všechny v jeho pamětech vylíčené vzpomínky 
z dob jeho mládí i jinošského věku. Konečně vy¬ 
pravování Napoleona omrzelo, ačkoliv by poslu¬ 
chači jej byli rádi ještě dlouho poslouchali. 

V sobotu dne 9. září počal Napoleon předří- 
kávati děje svých italských taženi. 

Až na ochablost, která s počátku hodinu, 
později dvě hodiny trvala, plynuly dny od 7. 
do 13. října, velice jednotvárně. Tohoto dne pro¬ 
hodil admirál při obědě, že doufá příštího dne 
o šesté nebo sedmé hodině večer spatřiti ostrov 
sv. Heleny. 

Tato zpráva byla pochopitelně všemi, na pa¬ 
lubě se nacházejícími osobami přjata velmi ra¬ 
dostně, neboť cesta po moři trvala již 67 dnů. 

A skutečně, když příštího dne společnost se^ 
děla u stolu, zvolal námořník v košíku na sto¬ 
žáru : 

»Země!« 

Bylo již ku konci oběda, všichni okamžitě 
vstali a odebrali se na palubu. 

Napoleon vstoupil na přídu a rozhlížel se ipo 
obzoru. V dálce sotva se míhající mráček bylo 
vše co inoh! zpozorovali. Pouze oko zkušeného 
námořníka mohlo v této mlze rozeznati pevnou 
zemi. 

Druhého dne z rána, ještě když se rozed- 
nívalo, vyšli všichni na palubu. Počasí bylo jasné 
a ostrov bylo možno zřetelně vidět, neb přes to, 
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že v noci. několik hodin plavbu zvolnili, urazili 
přece notný kus cesty. 

K polednímu byly spuštěny kotvy a loď za¬ 
kotvila asi půl mořské míle od ostrova. Sto devět 
dnů uplynulo, kdy Napoleon opustil Paříž. Cesta 
do vyhnanství trvala tudíž déle, než trvalo jeho 
panování po útěku z Elby. 

Napoleon, který vyšel ze své kajuty dříve 
než obyčejně, vstoupil na přídu a pozoroval 
ostrov. 

Žádné překvapení, ni bol nebylo zříti v jeho 
oku, ani jeden sval jeho obličeje se nepohnul. 
Tahy zůstaly jako z ocele, pouze koutky úst se 
několikráte zachvěly. 

Pohled na osttov jej nijak neuspokojoval. 
Pozoroval uprostřed příkrých, holých skal dlou¬ 
hou úzkou řadu malých domků. Jako v Gibral¬ 
taru, bylo každé příhodné místečko obsazeno 
děly. 

Když Napoleon pohlížel asi deset minut 
k ostrovu, řekl Las Caseovi: 

»Pojďte, budeme pracovat.« 

Sestoupil opět do kajuty a počal předříká- 
vati, aniž by jeho hlas prozrazoval nejmenší ro¬ 
zechvění. 

Sotvaže byly vyhozeny kotvy, odjel admi¬ 
rál okamžitě na šalupě k ostrovu. O Šesté ho¬ 
dině večerní vrátil se velice znaven zpět. 

Prošel a prohlédl celý ostrov, až nalezl při¬ 
měřené místo. Nešťastnou náhodou měly nutné 
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opravy trvati dva měsíce. Anglický ministr na¬ 
řídil, aby Napoleona vysadili, až bude jeho pří¬ 
bytek úplně zřízen, admirál vsak určil, aby na 
jeho odpovědnost přeplavili jej na ostrov ihned, 
poněvadž jenerál Bonaparte dlouhou cestou po 
moři byl velice unaven. 

Večer jej ovšem vysadit nemohli. Admirál 
tudíž oznámil, že příštího dne ráno bude se o ho¬ 
dinu dříve než obyčejně jisti a po obědě po¬ 
jedou na ostrov. 

Když přišel Napoleon druhého dne do jí¬ 
delny, nalezl všechny důstojníky shromážděné 
na palubě a též velká část mužstva stála v řa¬ 
dách. 

Šalupa byla již připravena. Napoleon vstou¬ 
pil s admirálem a velkomaršálem do ní a za čtvrt 
hodiny — v pondělí dne 16. října 1815 —vstou¬ 
pil na půdu sv. Heleny. 

Vše ostatní jest v »Připoutaném Prometeu« 
od Achyla již známo. 


A A A 
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v. 


LÍZUNKA WALDEKOVA. 

V tutéž hodinu, co Napoleon vstoupil na 
pudu Vzdáleného osamělého: ostrova', seděla 
v jednom domě nedaleko, tak hojně vyhledáva¬ 
ného městečka Badenu, jehož léčivé -prameny 
byly známy již za času Alexandra Severa, asi 
šestnáctiletá dívka, věrný obraz Ootheovy Mar- 
kétky, u klidného kolovrátku. 

Rozkošné dítě opřelo hldvinku o. stěnu,.ruč¬ 
ky spočívaly na klíně, krásné, chrpově modré 
oko pohlíželo k obloze a malá růžová ústa zpí¬ 
vala polohlasitě v Německu oblíbenou píseň: 

»Můj klid jest ztracen, 
v srdci mém teskno; 
nenajdu jej nikdy, 
a nikdy více.« 

Byla v myšlenky tak zabrána, že ani nepo¬ 
zorovala, jak se dvéře otevřely a do pokoje na¬ 
hlédl mladý, asi třicetiletý muž. 
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Příchozí byl oblečen jako vestfálský ven¬ 
kovan, kdo však by jej byl déle pozoroval; by] 
by seznal vojenské držení-téla, které přese vši 
vzrostlou a silnou postavu slušel pouze vojenský 
stejnokroj a tmavomodré, jiskrné oko prozrazo¬ 
valo vojenskou odvahu. 

Rozkošné dítě zpívalo dále: 

»Můj klid jest ztracen, 
v srdci mém teskno; 
nenajdu jej nikdy, 
a nikdy více.« 

Toto zpívala hlasem tak žalostným a smut¬ 
ně, že posluchač nemel odvahy ostatní dvě či 
tři sloky písně vyslechnout!. Přistoupil blíže a 
řekl jemně: 

»Lízinko!« 

Zpěvačka se ulekaně ohlédla a ačkoli pa¬ 
novala tma, .poznala mladého muže. 

»To jste vy?« tázala se trochu chvějícím se 
hlasem. 

»Ovšem, Lízinko ... co však to zpíváte za 
smutnou píseň ?« 

»Což jí neznáte?* 

»Neznám,« odvětil. 

»Je znáti, že jste Francouz.« 

»01e čeho? Snad dle mc špatné výslov¬ 
nosti? Skoro mne lekáte, Lízinko!« 

»(), nikoliv, mluvíte správně německy jako 
Sas. Míním pouze proto, že jste Francouz, po- 
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něvadž neznáte této písně, kterou v celém Ně¬ 
mecku, od Rýna až k Odře, téměř každá dívka 
zpívá. Jest to píseň Markétky od našeho velkého 
básníka Gothea.« 

»Znám ji dobře,« odvětil s úsměvem a aby 
dokázal, že mluví pravdu, opakoval Čtyři verše 
písně — ipakj přistoupil k dívce a podávaje jí 
ruku, řekl: 

»S Bohem, Lízínko.« 

»Jak, s Bohem ?« ulekla se dívka. 

»Ano, musím odejíit, nesmím v Badenu déle 
meškati.. . musím dále, do středu Německa .. .« 

»Což vám hrozí nové nebezpečí ?« 

»Jsem jako každý psanec stále v nebezpečí. 
Mohu býti každným okamžikem zatčen, odsou¬ 
zen k smrti, býti zastřelen .*.. ostatně se nemu¬ 
sím ničeho více obávat,« řekl usmívaje se. 

»Můj Bože,« zvolala; dívka sepnouc ruce, 
»tomu nemohu ani uvěřitiU 

»Což jste zapomněla, co jsem vám před tře¬ 
mi dny, když jsem vkročil do těchto dveří, ku 
kterým mne náhoda, či spíše prozřetelnost při¬ 
vedla, řekl? První má slova byla: mám hlad a 
žízním ... jsem psanec.« 

»Předevčírem jste mi však řekl, že jste 
nalezl jistý útulek . ..« 

»Lízinko, musím sám doznat, že oním útul¬ 
kem mhlil jsem tento dům . ..« 

Lízinka ulekaně pohlédla na mladého muže. 
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»Tento dům?« odpověděla. »Vy jste bez 
dovolení mého otce se v tomto domel 'skrýval ?« 

»Upokojte se, Lízinko, chci váš dům nyní 
opustiti -.. Dříve však musím vám říci, jak 
jsem sem přišel aí koho jste přijala.« 

Lízinka odstrčila nohou kolovrátek, složila 
ruce v klín a pohlížela přívětivě a zároveň ne¬ 
pokojně na hosta. 

»Byl jsem s Napoleonem na ostrově Blbě. 
Poslal mne do Francie, bych /připravil obyvatel¬ 
stvo na jeho návrat. Spojil jsem se s plukovní¬ 
kem Labedayěrem a maršálem Neyem. Oba 
byli zastřeleni. Byl jsem rovněž odsouzen, avšak 
včas varován a uprchl jsem do svého rodného 
města, do Štrasburku, kde jsem téměř měsíc se 
skrýval. Před čtyřmi dny jsem zvěděl, že můj 
úkryt byl vypátrán a já byl nucen uprchnout! 
v tomto obleku přes Rýn. Tak jsem oklikou do¬ 
šel až do Badenu. Měl jsem v úmyslu jiti dále, 
poněvadž jsem měl v Německu vyříditi velice 
důležité záležitosti. Spatřil jsem však vás, Lí¬ 
zinko, a zůstal jsem zde, aniž bych vzpomněl na 
následky svého prodlení.* 

»Myslela jsem, že jste již odešel. Těšila 
jsem se však, že vás opět co nejdříve spatřím 
... dosud jsem se vás neptala, proč jste zů¬ 
stal ...« 

»Proč jsem zůstal?* odvětil psanec, pohlí¬ 
žeje roztouženě na rozkošné dítě, které doznalo, 


271 


žc se těší na opětné shledáni s ním, »řeknu váni 
to. Schoval jsem se na půdě vašeho stáje; nikdo 
mne nepozoroval. Mínil jsem v noci odejiti; za¬ 
tím, co jsem se díval okénkem sem a v duchu 
se s vámi loučil, objevila jste .se, Lřzinko, u ok¬ 
na . .. Nemusím vám říkati, že jste krásná, když 
však jste stála u otevřeného okna a měsíc vás 
plně osvětloval svým magickým svitem, okouz¬ 
lila jste mne.« 

Lízinka přes to, že byla tma, se začervenala 
a sklopila zraky. 

Uprchlík pokračoval: 

»V ručce držela jste kytici ráží. Nevím, 
o čem jste snila, myslila jste zajisté, že jsem již 
dávno odešel, a pohlížela jste na cerftu, kterou 
bych byl musel jiti, kdybych byl zde nezůstal. 
Otrhávala - jste lístečky růže a odhazovala na 
cestu .. . k Černému lesu, po které dle vašeho 
mínění, dávno již jsem odešel.« 

»Mýlil jste se,« odpověděla Lízinka, otrhá¬ 
vala jsem lístečky růže v zamyšlení a větřík je 
odnášel.« 

Nu. pak zanášel větřík ony růžové lístky 
k Černému lesu, poněvadž to byl větřík zá¬ 
padní . . . Zůstala jste státi u okna déle a já na 
vás pohlížel. Když jste konečně ohno zavřela, 
cítil jsem, že nohy mé byly spoutány a neměl 
jsem již sil odejiti.« 

»Dnes však chtěl jste odejiti..řekla Li- 
zinka vzdychnouc. 
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»Poslyšte,« odvětil uprchlík. »Dnes spatřil 
jsem na blízku francouzského četníka a nepo¬ 
chybuji, že jsou mi na stopě.« 

»Můj Bože! co nyní počnete?« lekala se Lí- 
zinka. 

»Na mně velice málo záleží,« dodal uprch¬ 
lík; »avšak dopadení domnělého spiklence ve va¬ 
šem domě uvedlo by nejen vašeho otce, ale 
i vás samu v nebezpečí, poněvadž jste moji pří¬ 
tomnost zatajovali.« 

»Byla jsem k tomu tím spíš odhodlána, po¬ 
něvadž můj otec, který jest ostatně velice la¬ 
skavým a soucitným, chová z neznámé mi pří¬ 
činy nesmírnou zášť oproti Francouzům. Často¬ 
kráte jsem spatřila, jak pouhý pohled na vaše 
soukmenovce jej rozčílil. Myslíte-li, že jste zde 
bezpečnější než kde jinde, zůstaňte.« 

»Lízinko, vy jste anděl.« 

»Lidský život jest v očích božských tak cen¬ 
ný, že mi jistě odpustí.* 

»Dobrá dívko! . .. Není to však pouze ne¬ 
bezpečí, které mne od vás vzdaluje, ale zmíněná 
důležitá záležitost. Jdu do Bavor.« 

»Do Bavor?« opakovala Lízinka zvědavě. 

»Ano... hledám mladou dívku, krásnou ja¬ 
ko vy, méně však šťastnou. Jakmile tento úkol 
vykonám, jsem volný ... a jakkoliv u francouz¬ 
ských hranic jsem v nebezpečí, vrátím se sem 
přece, to vám přísahám!* 

Alexandre Dumán: Kapitán Richard. 18 
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»Kdy?« tázala se Lízinka. 

»Kdy? To nemohu dosud říci, doufám však, 
že za tři měsíce.« 

»Za tři měsíce?« tázala se Lízinka radostně. 

»Ano, Lízinko, a slibte mi, že na mne neza¬ 
pomenete.« 

»Velice zlehčujete moji pamět. Uchovávám 
své přátele déle než tři měsíce v paměti,« 

Odbíjelo sedm hodin. Mladý uprchlík počítal 
údery. 

»Sedm hodin,« řekla Lízinka. »Můj otec od¬ 
cestoval dnes do Karlsruhe a přijde záhy.« 

»Ach,« odvětil uprchlík, »musim pryč.« 

Přistoupil k otevřenému oknu, odkud bylo 
viděti blízký řetěz pahorků. 

»Znáte cestu, kterou se musíte ubírati?« tá¬ 
zala se Lízinka nesměle. 

»Znám,« řekl mladý muž. »Nepozoruji však 
cestu, kterou musím jiti, ale cestu, po které jsem 
přišel.« 

»Ubohý vypovězenče! Vím, že Baden jest 
blízko Francie, vaší vlasti, a každý krok, který 
učiníte ...« 

»Bude mne od vás a Francie vzdalovati. 
Ano, máte pravdu, Lízinko . . . Jest to skutečně 
podivné,« doložil truchlivě, »že jsem žil téměř 
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stále mimo svoji) vlast a spatřil jsem ji Časem 
jako námořník, který stále pluje mezi nebem a 
zemí a časem vystoupí na ostrov, před kterým 
loď jeho zakotví. Od dvanáctého do patnáctého 
roku žil jsem v Itálii, od patnáctého do dvacá¬ 
tého v Tyrolích a Německu, .od dvacátého do 
pětadvacátého v Ilirií, Rakousku a Cechách, od 
pětadvacátého do sedmadvacátého v Polsku a 
Rusku. Odcházel jsem vždy bez lítosti z Fran¬ 
cie a následoval svůj prapor a zrak můj se upíra! 
jedině na perutě francouzského orla. Dnes však 
cítím, jak jest mi Francie, má milá vlast, kterou 
musím opustiti, milou. Jest to bláhové, chtěl 
bych však obětovati deset let svého života, kdy¬ 
bych mohl ještě jedenkráte spatřiti věže štras- 
burského dómu.« 

»Rozumím; jest to vaše rodné město!« 

»Nedovedete si představili můj osamělý ži¬ 
vot; jsem ve světě úplně opuštěn. Matka, otec, 
bratr, všichni, kteří mi bylí v životě nejdraž¬ 
šími, jsou mrtvi. Veškerou svou náklonnost, ve¬ 
škerou čest, lásku a obdiv věnoval jsem jed¬ 
nomu muži. Tento muž svržen, s takové výše 
svržen, že při svém pádu mne ani neviděl. Chtěl 
jsem jej následovati na sv. Helenu, jako jsem jej 
následoval na ostrov Elbu, Angličané 'toho ne¬ 
dovolili, zapudili mne. Vrátil jsem se do Francie, 
kde jsem byl jakoi spiklenec odsouzen k smrti. 
Ryl jsem přes své bohatství' omrzelým života 
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a byl bych se již dobrovolně vydal smrti, kdy¬ 
bych byl věděl, že mne přátelské srdce polituje.« 

»Nemel jste žádného přítele ?« 

«Mými přáteli byli všichni moji spolubojov¬ 
níci. Zřel jsem je klesati na všech bojištích 
Evropy, a ti, kteří zůstali na živu, jsou psanci 
jako já, bloudící zeměmi, kterých dobyli.« 

»Což jste neměl žádné milenky ?« tázala se 
Lízinka šeptem. 

»Milenku? Jak jsme mohli my, ozbrojení 
poutníci, mysliti na lásku ? Šli jsme rychlým po¬ 
chodem Evropou, a hlas, kterého jsme byli po¬ 
slušní, pobízel nás stále: Kupředu! Pochodem! 
Jest to sice k neuvěření, ale pravda. Záhy budu 
třicet roků stár, a mé srdce, zatvrdlé hrůzami 
války, jest dosud jemným citům přístupno . *. 
ačkoliv jsem trpěl jako muž, cítím, že mohu mi- 
Iovati jako dítě.« 

»Můj Bože!« zvolala Lízinka jej přerušujíc, 
»slyšte — po silnici jede povoz ... to jest můj 
otec, přichází z Karlsruhe.« 

»To znamená: odejdi.« 

»Přřteli,« řekla, »jak ráda bych vám řekla 
zůstaňte!« 

Uprchlík podržel podanou mu ručku pevně 
ve své. »Lízinko,« řekl, »chci odejiti, musím... 
dříve však než odejdu, chci vás o cosi prošiti: 
nedejte mi odejiti, aniž byste mi nedala upo- 
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minku na svůj soucit, který mne činí blaženým. 
Před třemi dny byl bych dal za každý lístek 
růže, který jste pouštěla do vetru, rok svého 
života. Máte na prsou zatknuté fialky, jichž vůně 
naplňuje celý pokoj . . . Dejte mi ona kvítka a já 
půjdu.« 

»Fialky?« tázala se Lízinka zaraženě. 

»Ano, nechť jsou mi talismanem při mém 
útěku.« 

»Smutný to talisman! Víte, kde jsou ty fi¬ 
alky, kde ony růže, o kterých jste právě mlu¬ 
vil, trhány ?« 

»Nezáleží na tom, stačí, když jste se jich 
dotkla.« 

»Jsou natrhány na hřbitově,« pokračovala 
Lízinka bolně, »na rově mé sestry, zemřelé 
před třemi lety. Trhám každodenně, dokud jich 
ušetří mráz, několik květin, jichž vůně mne pak 
po celý den obklopuje a tu se domnívám býti 
obklopena duchem mé ubohé, nešťastné sestry.« 

»Nežádám jich více.« 

»Nikoliv, zde máte ony fialky .. . Nyní však 
jděte.« 

»Tisícerý dík, Lízinko!... Jdu do nového 
vyhnanství... z Francie byl jsem již dávno vy¬ 
povězen a nyní mne osud odhání i od vás ... 
přijdu však opět. Nezapomeňte se za mne po¬ 
modlit U 
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»Ah! A za koho se rnám modlili? .. . Vždyť 
neznám ani vašeho jména.« 

»Modlete se za kapitána Richarda.« 

»Jděte . . . jděte již! Můj otec přichází!« 

Mladý muž uchopil Lízinčitiu ruku a ohnivě 
ji políbil, pak odešel jedněmi dveřmi, zatím co 
druhé se současně otevřely. 

»Na shledanou!« řekl vřele, »kdybych vám 
řekl s Bohem, působilo by mi to bol.« 


VI. 

PASTOR WALDEK. 

Lízinka osaměla a snad po prvé v životě 
nespěchala otci, když zaslechla jeho kroky, 
vstříc. V okamžiku, co se mladý muž vzdálil, 
byly její síly vyčerpány a ona klesla na židli 
u dveří, kterými odešel. 

Starému muži bylo divné, když jeho dcera 
nepřišla mu vstříc, ba ani 'jej neočekávala. Po¬ 
kročil do pokoje, zastavil se a tiše naslouchal. 

»Lízinko!« ozval se po chvíli, když ničeho 
nezaslechl. 

Otcův hlas probudil ji ze snění, vyskočila a 
spěchala k němu. 

»Zde jsem, otče.« 

»Pojď sem,« řekl pastor udiveně a vztáhl 
ruku. »Pojď sem, mé dítě, a polib mne, nejprve 
za sebe a! pak za svou sestru, které zde více 
není.« 

Dívka objala starce kolem krku. 
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»ó, ano..., ano, otčeU řekla sklíčena dvo¬ 
jím dojmem, kterým bylo naplněno její srdce. 
»Ano, otče, splním vše, bych ti nahradila ze¬ 
snulou !« 

Odňala mu plášt, který položila na židli a 
hůl, kterou postavila do kouta. Starý sledoval 
ji očima, jako by ji mohl ve tmě viděti. 

»Proč pak jsi ještě nerozsvítila, Lízinko?« 
tázal se. 

»Zapomnela jsem,« odpověděla trochu chvě¬ 
jícím se hlasem. 

»A co jsi dělala potmě ?« 

»Snila jsem,« šeptala. 

Pastor vzdychl. Po prvé v životě domníval 
se pozorovati ve hlase své dcery jakousi ne¬ 
jistotu. 

Rozžala lampu. Krásný, vážný obličej asi 
šedesátiletého starce se osvětlil. Na první pohled 
bylo možno poznati, že tento rnuž v životě příliš 
vytrpěl, avšak výraz jeho obličeje r byl jemný 
a blahosklonný, v tazích soustřeďovaly se po 
překonaných utrpeních dobrosrdečnost a smutek. 

Jeho dcera neuvažovala o těchto bolných 
tazích v jeho obličeji, přivykla jitu- již. Zpozoro¬ 
vala, že drží v ruce nevelký sice, dle všeho však 
dosti těžký váček a tázala se naivně: 

»Go jsi to přinesl, otče?« 

Pastor pohlédl na ni ještě něžněji. 
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»Co jsem to přinesl?« tázal se s úsměvem. 

»Ano!« 

Pozvedl váček do výše. 

»Tvé věno, dítě.« 

'>Mé věno?« divila se IJzinka. 

Pastor jí podal váček. 

»Schovej ho,« řekl. 

Lízinka málem by byla váček upustila. 

»Ó, jak jest těžký!« 

»Není-li pravda,« řekl stařec radostně. »Jsou 
v něm dva tisíce tolarů.« 

»Dva tisíce tolarů!« opakovala roztomilá 
dívka smutně. »Proto tedy odpíráš si všeliké 
nutné potřeby!« 

»Kdo ti řekl, že si odpírám.« 

»Proč tudíž pracuješ nad své síly ?« 

»Kdo ti řekl, že příliš pracuji ?« 

»Vzděláváš naši vinici úplně sám ...« 

»Mé dítě,« odpověděl stařec s úsměvem, 
»vinice srovnává se s evangeliem a již proto ne¬ 
mohu na své příliš pracovati.« 

»ObětujeŠ se však příliš pro mne, tatíčku, 
a proto ti činím předhůzky,« řekla, Lízinka té¬ 
měř vážně. 

»Hm...« 

j>Ano, příliš se se mnou mazlíš!« 

»To neříkej, mé dítě,« odvětil stařec zatím, 
co si ji přitáhl na klín; »chci ti (právě dokázati 
opak.« 


»0! to bych ráda slyšela.« 

»Což se nepamatuješ, že již před třemi lety 
uspořil jsem stejný obnos?« 

»Pamatuji, avšak . ..« 

»Tenkráte měl jsem rovněž dva tisíce to¬ 
larů Ijako nyní. Tenkráte však, v roce 1812 a 
1813, přišla ona hrozná zima. Tys byla teprve 
čtrnáctiletá, myslil jsem, že moji chudí jsou též 
mými dětmi a ty že můžeš čekáti, poněvadž 
Otec nebeský dal tobě chléb vezdejší, kdežto 
chudí v kruté zimě velice strádali .. .« 

»Milý, dobrý otče!« 

»Pamatuješ ještě ?« pokračoval starý muž 
přivinuv něžně své dítě na prsa. »Bylo to jed¬ 
noho listopadového večera, vítr skučel, déšť bi¬ 
čoval v okna a my hověli si u teplých kamen . .. 
Ty seděla jsi tamto a já zde; pamatuješ se do¬ 
sud Lízinko?« 

»ó ano, tatínku.« 

»Byl jsem zamyšlen,«i pokračoval pastor, 
»zastavila jsi kolovrátek a tázala se: »o čem 
přemýšlíš, tatíčku? Myslím na ony, kteří trpí 
nouzi, zimu, řekl jsem, na ony chudáky, kteří 
nemají 1 ani chleba ani dříví... Ty jsi mlčky 
vstala, šla ke stolu a vzala odtamtud váček 
s dvěma tisíci tolary a přinesla mi jej. Rozuměli 
jsme si, ty dobré, upřímné dítě! Vzal jsem! vá¬ 
ček a odešel. Druhého dne ráno nemela hezoun¬ 
ká Lízinka žádného věna již, avšak šedesát rodin 
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mělo chléb, dříví a teplý oděv na celou zimu.« 

»Ovšem,« přisvědčila rozmilá dívenka. 
» Všude tě vyprovázeli žehnáním tvých dobrých 
skutků, ve kterých se Bohu jistě zalíbilo.« 

»Ano, mé dítě, poněvadž po dvou letech 
mám opět tentýž obnos. Nejsi však již čtrnácti¬ 
letou, jest ti již sedmnáct let a slibuji, že tento 
obnos nyní svému účelu odňat již nebude .... 
Musíš si získati bohatého šlechtice nebo Sviž¬ 
ného' mladíka, jak se to stává v pohádkách nebo 
v románech.® 

»Jest to možné?« tázala se Lízinka kvapně. 

»Proč pak ne? Jsi rozumná, mravná a krás¬ 
ná, jako Qriselda ... a Griselda byla manželkou 
hraběte Percivala.® 

»Ó, tak daleko nepotřebujeme ženichy hle¬ 
dat, tatíčku. Má ubohá sestra, Markétka, jich od¬ 
mrštila více než jednoho. Nejdříve onoho heidl- 
bergského studenta, pak bankéřova syna z Frank¬ 
furtu ... a potom dokonce barona . . . barona 
z Offenbergů.« 

Starý muž hluboce vzdychl. 

»Ů, slibuji ti, drahý tatíčku,« pokračovala 
prostosrdečně, nepozorujíc jeho zármutek, »sli- 
buji ti, že tak velké nároky činit nebudu.« 

»Ano, ano,® odpověděl stařec bolně, »zajisté 
s pomocí Boží najdeš muže, který tě bude ho¬ 
den . .. Prozatím vezmi váček, třeba byl těžký 
a ulož do zásuvky; stolu u mého lůžka. Zde máš 
klíč.® 
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»A to má být mé věno?« tázala se Lízinka, 
smějíc se. »Pak by musel, jak se říká ...« 

»Pak by se musel nápadník spokojiti tvými 
jasnými očky a růžovými tvářičkami. V tomto 
případě neobdržela bys věno ode mne, ale od 
milého pána Boha.« 

Lízinka rozsvítila voskový sloupek o svítilnu 
a odnesla dosti těžký váček. 

»Pastor pohlížel za ní něžně a dojat. 

»Neřekl jsem jí,« rozvažoval v duchu, »žc 
oněm dvěma tisícům tolarů tři chybí,. . jeden 
tolar dal jsem staré, chudé ženě a dva ubohému, 
dnou stiženému chuďasovi. Spasitel nechodí již 
po světě, by takovému nešťastníkovi řekl: vstaň, 
odvrž své berle a jdi. .. Doufám však, že dříve 
než uplyne týden, ony tři tolary tam dodám; vě¬ 
no bude úplné a má dobrá Lízinka nechť jest 
šťastnou, pakli nalezne muže, který jí bude ho¬ 
den ... Nebesa jsou mi tuto náhradu dlužna,« 
dodal s bolným úsměvem, jako by pochyboval, 
že po tolika strastech, které prožil, mohlo by ná¬ 
sledovat 1 nerušené štěstí. 

Co tak zamyšleně hleděl před sebe, vrátila 
se jeho dceruška. 

»Milý otče,« řekla Lízinka, »peníze jsem 
uložila; zde jest klíč.« 

>'Správně, mé dítě ... Myslím však, že jest 
čas pomýšlet! na večeři. Nemíníš?« 

»Ano, otče,« odvětila Lízinka jaksi roztržitě. 
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Šla ke dveřím, zastavila se vsak a zalála &e 
bytí pohroužena v myšlenky. Její otec ji pozoro¬ 
val. 

»Nu, co pak ti chybí ?« 

»Mně? Nic,« odvětila. 

Počala prostírati na stůl; náhle se zarazila, 
opřela sepjaté ruce o stůl a pohlížela na otce. 

»Pojď sem, Lízinko,« řekl tento kyna jí 
rukou. 

Lízinka okamžitě k němu přiskočila, jako 
by splňoval tajné přání jejího srdce. ' 

»Zde jsem, tatíčku.* 

»Jsi nemocna?« tázal se. 

»Nejsem,« vrtěla záporně hlavou. 

»Jsi vsak zamyšlená, roztržitá ...« 

»Ano, otče, mám ti cosi sděliti... po prvé 
ve svém životě jsem na rozpacích... neodva¬ 
žuji se ani,..« 

»Mluv jen, mé dítě,« řekl pastor neklidně, 
»jsem stále týmž dobrým, rozvážným otcem, 
jakým jsem byl vždy . . . Nemůžeš si zajisté nic 
vytýkati* 

»Kdož ví ? Snad nějaký dobrý skutek, který 
se dá snadno omluviti.« 

»Dobrý skutek? Jak si můžeš pro to činit 
výčitky ?« 

»Z dobrého skutku samého nikoliv,« odvě¬ 
tila Lízinka, »ale z tajemství, které jsem z toho 
udělala a ... k vůli osobě, které jsem vyhověla.« 



»PoslyŠme. Tak co se stalo?« 

»Častokráte jsi mi, tatíčku, říkal, že naši 
předkové byli dlouho kruté pronásledováni . ..« 

»Ovsem,) za časů Lutherových a v třiceti¬ 
leté válce.« 

»A mnohokráte se slzami v očích jsi mi vy¬ 
právěl, jak mnozí často pozbyli ,své svobody a 
jmění, že poskytli útulku pronásledovaným.« 

»Ano, za vše co dobrého na zemi prokázali, 
odmění je Bůh v nebi. 

»Nebudeš se tudíž horšiti, milý tatíčku, pakli 
jsem cítila soustrast s člověkem, který byl po¬ 
dobně pronásledován a ze své vlasti vyhnán ?« 

»S psancem ?« 

»Ano, tatínku.« 

»A kde jest ten psanec ?« 

»Před chvílí zde byl... nyní jest již zajisté 
daleko odtud.« 

»A abys o nešťastném mohla mluviti, čekala 
jsi až bude pryč?« 

»Odpusť, otče,« řekla Lízinka váhavě, »avšak 
onen nešťastník byl...« 

»Chápu již,« odvětil pastor; »onen nešťast¬ 
ník byl Francouz, nenř-li pravda?« 

»Ano, otče ,.. Francouz, který byl vojínem 
Napoleonovým a pomáhal k jeho návratu z Elby. 
Jest ještě s jinými pronásledován a uprchl přes 
hranice.« 
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»JednaIa jsi správně, když jsi mu poskytla 
útulku, není však správné, že jsi o mé soustrasti 
pochybovala. * 

»Zajisté, že bys jej byl přijal, není-li prav¬ 
da, tatíčku ?« 

»Zajisté! Dům služebníka Páně jest přiroze¬ 
ným útulkem nešťastníků a opuštěných . . . Jak 
byl stár, onen Francouz?« 

»Jak byl stár?« 

»Ano.« 

»Devětadvacet či třicet let.« 

»Tudíž mladý muž.« 

»Což jsem jej měla zafpuditi, když byl mla¬ 
dý ?« tázala se Lízinka. 

»Ó nikoliv,« řekl pastor, zatím co pohlížel 
neklidně na dceru. 

»Co na mne tak upřeně hledíš, milý tatí¬ 
čku ?« tázala se Lízinka. 

»Cosi nevidím,« odpověděl. 

»A co, tatíčku ?« 

»Co pak jsi udělala s fialkami, které jsi dneš¬ 
ního rána natrhala na hrobě své sestry?« 

»Mohla bych ti, otče, říci, že jsem je ztra¬ 
tila,* odpovědělo rozmilé dítě. »Uchovej mne však 
Bůh, abych svého dobrého otce přelhala... Ci¬ 
zinec mne o květiny požádal a já mu je dala.« 

»Lízinko, Lízinko!* řekl stařec, pokyvuje 
hlavou, »dosud jsem myslil, že moje dcera jest 
vzorem všem dívkám města!* 


287 


»Vím as, co míníš, milý otče, a odpovídám 
ti bez uzardění: cizinec prosil mne o ony květiny 
a jlá jsem mu je dala v upomínku mého přátel¬ 
stvím 

»Což jej více nespatříš ?« tázal se pastor. 

»Snad již ne . .. ovšem, řekl, že za tři mě¬ 
síce asi se vrátí.« 

»Měj se na pozoru, milé dítě!« varoval ji 
otec. 

»Před ním? Ó nikoliv otče!« 

»Jeho rodáci způsobili nám mnoho bolu a 
žalu!« 

»Co míníš, milý otče?« 

»Míním . .. dnes jest 16 . října, výroční den 
úmrtí naší ubohé Markétky . .. Nenosíme sice již 
smutek, avšak ruka času, jakkoliv hrubá a bez¬ 
citná, přece z našich srdcí žal nevyrvala.« 

»Máš pravdu, otče a pokoj Markétky jest 
posavad v témže stavu, v jakém byl při jejím 
úmrtí.« 

»Jest nyní v nebesích, v pravé své vlasti,« 
doložil stařec. »Tázala jsi se mne o příčině ne¬ 
návisti k Francouzům. V dnešní památný den 
úmrtní ti to řeknu; budu ti vyprávěti, jak nám 
byla Markétka vyrvána a jakou bolestnou cestou 
se k nebi odebrala.« 

»Co se vlastně přihodilo mé sestře strašné¬ 
ho, že ještě tři léta po její smrti jsi tak hrozně 
dojat ?« 
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»Co se jí přihodilo, milé dítě? Chtěl jsem 
zachovati o tom věčné tajemství. Nyní však, kdy 
jsi mi o francouzském uprchlíku a jeho slíbeném 
návratu vyprávěla, považuji za svou povinnost 
ničeho ti netajiti. Máš se vše dozvěděti, milé 
dítě. Vrátí-li se Francouz, řeknu ti, »vzpomeň 
si!« — pakli se nevrátí, řeknu »zapomeň!«« 

»Prosím tě otče, vypravuj mi vše.« 

Pastor Waldek opřel hlavu o dlaně, zamyslil 
se chvíli, jako by vzpomínal na věci zašlé, a po¬ 
čal vyprávěti: 


A A A 




19 


Alexandre Dnmas ; Kapitán Richard. 
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VZPOMÍNKY. 


»Musíme se vrátiti o sedm let zpět, milé 
dítě,« řekl stařec. »Ty jsi byla ještě malým, ne¬ 
rozumným děckem, které si s panenkou hrálo. 
Tenkráte bylo náhle hlášeno, že Francouzové 
táhnou od Řezná a Rakušané od Mnichova .. .« 

»Již se pamatuji, tatínku . .. zřím v duchu 
na výšině Abensbergu, vedle hradní zříceniny, 
malý přívětivý domeček, po jehož zdech popí¬ 
nala se réva a uprostřed zahrádky stála vysoká 
jabloň.« 

»Pamatuješ se také na onen den, kdy tam 
vtrhli Rakušané ?« 

»Ó, ano, velice dobře . .. meškala jsem se 
sestrou Markétkou a jejím přítelem v našem po¬ 
koji, když počaly bubny vířiti .. . Současně Šli 
studenti zpívajíce kolem. Staps, který seděl 
u sestry, vstal a kynul pěvcům ... Otče, co pak 
se stalo s naším přítelem Stapsem?« 



»Byl zastřelen.* 

»Zastřelen!?« žasla Lízinka zblednouc. 

»Ano, zastřelen.* 

»Kde?« 

»Ve Vídni.« 

»Proč?« 

^Poněvadž ukládal císaři Napoleonovi o ži¬ 
vot.* 

»Můj Bože!* vzdychla Lízinka, oprouc si 
hlavinku o ruku. »Ubohý Staps! Chtěl spáchat 
však veliký zločin. Proč vlastně chtěl Napole¬ 
ona zavraždit?* 

»Poněvadž jej považoval za utlačovatele Ně¬ 
mecka. Pak byl členem tajné společnosti, jichž 
rozkazů musel bezpodmínečně uposlechnouti.* 

»Pak, pravděpodobně střelil v Abensbergu 
po císaři, není-li pravda, otče?« 

»Nechci zapírati, mé dítě ... přes to, že tím¬ 
to dnem, kdy byl Abensberg vypleněn a vypá¬ 
len, počíná naše neštěstí.* 

»Ano, a ty jsi byl raněn, otče. Byl jsi na¬ 
lezen mezí mrtvými ... a od onoho dne až do 
svého skonu Markétka stále plakala. Co se jí 
vlastně stalo? Když jsem chtěla o tom mluviti, 
vždy jsi řekl: až později, milé dítě .. . později 
dozvíš se vše.* 

»Tak poslyš, mé dítě. Napoleon sotva si asi 
povšiml kule, která mu prolétla kloboukem, 
avšak generál Berthier tušil v tom spiknutí, které 

19 * 


291 


zasluhuje příkladného potrestání. Poručil pluku, 
aby, .právě opuštěnou vesnici opět obsadili, pa¬ 
chatele se zmocnili ,a veškeré obyvatelstvo za 
pokás vraždy potrestali. 

»Pluk se vrátil, aby krutý rozkaz vykonal. 
Mezitím však obsadili vesnici Rakušané, kterým 
zdál se Abensberg velice důležitým místem. 
Francouzové napadli vesnici neurvale, Rakušané 
hájili ji tvrdošíjně Byl to hrozný boj . ..« 

»Ano, pamatuji se již, otče. Odvedl jsi mne 
a sestru do sklepa. Markétka plakala a nechtěla 
tě pustiti. V ulicích zuřil boj a my slyšeli střelbu, 
sténání umírajících, bědování raněných . .. Ano, 
máš pravdu, otče, byl to hrůzný den.« 

»Tenkráte byl náš dům opevněn jako pev¬ 
nost a já jediný uprostřed bojujících, kteří konali 
svoji povinnost. . . byl mužem míru, který po¬ 
važuje všechny lidi za bratry, za děti jedné otči- 
ny, potřásá! jsem hlavou a modlil se za Rakuša¬ 
ny i Francouze. Nepochopili mne, ubozí zašle- 
penci, mysleli, když nebojuji v jich řadách, že 
jsem jejich nepřítel. Vtiskli mi pušku do ruky a 
vehnali do boje.« 

»Ó, můj Bože!« vzdychla Lízinka, »a to vše 
se sběhlo nedaleko nás?« 

»Ano, mé dítě. Avšak uprostřed deště kulí 
řekl jsem: Pane, jsi veliký, jsi všemohoucí a 
milosrdný, dej, aby lidé, kteří se připravují o ži¬ 
vot, bratrsky se políbili! Dej, by nejmenovali 
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Tě bohem války, ale bohem míru. . 
uprostřed modlitby jsem ustal. Hlas 
před očima se mi zatmělo a já klesl 
k zemi; byl jsem zasažen kulí do prsou 


»Předrahý otče!« vzkřikla Lízinka zoufale a 
padla mu kol krku, jako by byl právě nyní raněn. 


»Dříve, než se mi zavřely oči,« pokračoval 
pastor Waldek, »spatřil jsem tvoji sestru, která 
opustila svoji skrýš a v zoufalství klesla mi u no¬ 
hou . . . Nemohu vylíčiti, jak jsem v oné chvíli, 
která život od mdloby, den od noci dělila, zkou¬ 
šel. Myslel jsem, že jest již konec mého života a 
ruka smrti že se mne již dotýká. Vztáhl jsem 
ruce ke své dceři, kterou jsem viděl jako v krva¬ 
vé mlze; pokoušel jsem se ji zavdlati, abych ji 
požehnal, nedostávalo se mi však sil — vše zmi¬ 
zelo a já omdlel.« 

»Můj Bože!« děsila se Lizinka. 


»Jak dlouho jsem ležel v bezvědomí, nevím, 
když však jsem se vzpamatoval a otevřel oci, 
byl jsem všecek nešťasten... Ó, to byla hrůzná 
a strašná válka s následky ještě hroznějšími. Na¬ 
lezli mne uprostřed mrtvých s puškou v ruce. 
Ušetřili me, poněvadž se domnívali, že jsem 
mrtev. Z malého útulného našeho domu byla 
hromada kouřících se ssutin, vesnice velká zří¬ 
cenina . .. všude krev, jak na polích, ulicích, tak 
i v chrámě. Tam nalezl jsem tvoji sestru . . . byla 
bledá a zoufalá. Měla ovšem, ubohá, k tomu prí- 
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činu, poněvadž byla nešťastnější, než kdyby byla 
mrtva.« 

»Otče, otče!« lkala Lízinka, zaijíkajíc se. 

»Potom se říká,« pokračoval pastor 'hluboce 
zarmoucen, trpce, »potom se říká: slavná bitva, 
která útočícím i obhájcům mnoho cti dělá!... 
Ponechal jsem svým ranám, aby se samy hojily, 
s tvojí sestrou bylo však jinak. Nejpečlivější oše¬ 
třování, nejpřátelštější, jemné zacházení, ničeho 
nezmohlo. Opustil jsem Bavory a odešel do 
Westfalska a odtamtud do Badenu. Též jméno 
jsem změnil. Nejmenoval jsem se více Blum, ale 
Waldek — nic však nebylo možno život jí zpří¬ 
jemnit], obveseliti. Sama jsi pozorovala, jak byla 
den ode dne bledší a slabší, jak se ztrácela ... až 
konečně 16 . října 1812 zesnula.« 

»Ubohá sestra!« vzdychla Lízinka. 

»Nyní pochopuješ, proč Markétka nechtěla 
si vžiti ani heidelberského studenta, ani syna 
frankfurtského bankéře, ani barona Offenberga 
— byla kapitánem Richardem zneuctěna.« 

»Můj Bože!! Můj Bože!« zvolala ulekaně. 
»Kapitánem Richardem ?« 

»Ano, kapitánem Richardem. Tak se nazývá 
ten bídník, který nás uvrhl v žal, tebe na rok — 
neboť ve tvém věku trvá žal pouze krátký čas •— 
mne však na celý můj věk.« 

»Ach, můj Bože!« lkala Lízinka, na kterouž 
jméno, které slyšela, účinkovalo jako hromový 
úder. 
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»Jsem hlasatelem míru,« pokračoval stařec, 
»mým povoláním jest odpouštěti a žehnat!... 
proto prosfrn ve své každodenní modlitbě Boha, 
by ve svém hněvu nepřivedl mně onoho nešle¬ 
chetníka do cesty, domnívali bych se, že ve své 
spravedlnosti žádá, abych jej potrestal.« 

»Probůh, otče! .. .« zvolala dívka úzkostlivě 
a uchoupila otce za rámě, který sepjaté ruce 
zvedl k nebi, jako by prosil o potrestání zločince. 

»Ano, máš pravdu, dítě,« řekl pastor, »ne- 
mysleme na to . .. stůl jest prostřen, usedněme. 
Mezi mnou a tebou jest volné místo, pohřešuji 
stále moji ubohou Markétku.« 

Stařec se iposadil ke stolu, nejedl však, vlo¬ 
žil hlavu do dlaní. 

Lízinka stála proti němu a pohlížela naň 
starostlivě. 

V tom třeskl zcela na blížku výstřel z pu¬ 
šky a v zápětí bylo slyšeti spěšné kroky .. . pak 
se dveře prudce otevřely. 

Lízinka hlasitě vykřikla. Pastor se ohlédl a 
Spatřil na prahu pokoje mladého důstojníka, který 
se před chvílí rozloučil s jeho dcerou. 

»Otče. .. to jest on,« šeptala rozčileně. 

»Pojďte dále,« zval stařec. 

»Jsem pronášíedován,« řekl cizinec; »chcete 
mne ještě jedenkráte záchrániti?« 

»Pojďte rychle sem a sedněte si ke stolu 
mezi nás ... Lízinko, rychle ještě jeden pří¬ 
bor! .. . Mluvíte německy, pane?'< 
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»Ano,« odpověděl stíhaný. 

»Jste naším hostem,« pokračoval pastor. 
»Jen klid a odvahu ... snad vás zachráníme.« 

Cizinec usedl ike stolu na místo, na kterém 
otec postrádali bolestně želanou dceru. 

Lízinka položila před něho rychle příbor a 
usedla pak na své místo. 

»Můj Bože,« rozvažovala, »přivádíš jej sem 
ve svém hněvu či dobrotivosti ?« 

Současně objevil se v otevřeném okně jakýs 
muž v stejnokroji četnického brigádníka a do po¬ 
koje hleděl chytrý, uštěpačný obličej a pozoro¬ 
val malou společnost u stolu. 

»Ó, brigádník Schlick!« šeptala Lízinka; 
»jest ztracen.« 

Brigádník však, který ubohé děvče tak 
hrozně polekal, nezdál se míti nepřátelský úmysl, 
smekl klobouk a řekl: 

»Dobrou chuť, pane Waldeku a ctěná spo¬ 
lečnosti !« 

Richard pohlédl zběžně na četníka. Zdálo se 
mu, že tento obličej již někde spatřil, nemohl se 
však upamatovati kde. 

Pastor rozhlížel se vůkol a tvářil se úplně 
klidným, čemuž ve skutečnosti nebylo. 

»Kdo jest zde?« tázal se. 

»Jen se nevyrušujte, pane pastore... to 
jsem já, brigádník Schlick.« 
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Toto jméno bylo kapitánovi rovněž tak po- 
vědomo, jako jeho obličej. 

Brigádník Schlick pohlížel na kapitána prá¬ 
vě tak pozorně, jako on na brigádníka. 

Po chvíli pohodil četník hlavou, jako by byl 
utvrzen ve správnosti svého mínění. 

»Pan měšťanosta,« řekl, »nařídil mi, abych 
s vámi jednal velice zdvořile a seznáváte, že se 
dle toho řídím .... Jest dovoleno vstoupiti?« 

Pastor pohlédl na kapitána, jako by chtěl 
říci: »Budte zmužilý, jinak jste ztracen!« 

Pak řekl brigádníkovi: 

»Ovšem, že můžete vsťoupiti.. . Lízinko, 
vstaň a posviť panu Schlickovi.« 

Lízinka vstala, třesoucí se rukou uchopila 
lampu a šla ke dveřím. Brigádník uspořil jí však 
tuto práci. 

»Nenaimáhejte se,, krásná slečinko,« řekl 
stoupaje na okno, »našinec jest již zvyklý cho- 
diti oknem.« 

Lízinka pohlédla plaše na Francouze, který 
se zdál býti úplně klidným a večerní návštěvy 
se nezdál všímati. 

»Buďte vítán, pane Schlicku,« řekl pastor, 
vítaje nezvaného hosta. 

Lízinka byla tak bledá, že vzbudila četníko- 
vou soustrast. 

»Drahá slečinko,« řekl, »jstě velice bledá a 
poněvadž se domnívám, že moje přítomnost jest 
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toho příčinou, chci vám předevšm dokázati, že 
nejsem tak zlým, jak se zdám.« 

Poněvadž nespouštěl s cizince ,zra'k, opřel si 
tento bradu o ruku a pohlížel na četníka rovněž 
tak zvědavě, avšak úplně klidně. 

»Pane brigádníku,« odpověděl pastor, »toho 
není třeba, známe vás přece již dosti dlouho .,.« 

Lízinka napjala veškeré síly, by se usmála. 

»Nevím, pane Schlicku,« řekla, »pamatuji se 
však, že jste již několikráte měl s mým otcem 
malou slovní půtku.« 

»Slovní půtku ?« odvětil Schlick, »to se, dra¬ 
há slečinko, mýlíte, jak bych mohl býti tak ne¬ 
zdvořilým a hádati se s tak učeným pánem, jako 
jest váš pan otec?« 

»Však se pamatuji velice dobře,« odpově¬ 
děla Lízinka. »Chcete-li, řeknu vám i při které 
příležitosti.« 

»To bych rád věděl, slečinko.« 

»Bylo to k vůli Francouzům . . .« 

»Ah, ano, to jest možné. V tom ohledu jsem 
velice tvrdohlavý.. . mám Francouze velice 
rád, kdežto pan Waldek je nenávidí . . . není-li 
pravda, pane pastore ?« 

»Ano, máte pravdu.« 

»Mohu si to mysliti,« pokračoval četník. 
»Francouzové v poslední válce činili nám velice 
zle.. . zvláště v Bavorsku. Byl jsem při tom a 
mohu též o tom vypravovat.« 
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»Vy jste tam byl též?« tázal se pastor zvě¬ 
davě. 

»Ovšem .. . vždyť o mé přítomnosti u ar¬ 
mády bylo Jeho Veličenstvu císaři a králi různě 
hlášeno, což jsem nemohl mlčením pominouti. . . 
což se vám některý z těchto klepů nedonesl, pane 
Waldeku ?« 

»NikoIiv.« 

»Zli jazykové tvrdili, že jsem se potloukal 
zemí, abych císaři Napoleonovi sděloval, co jsem 
viděl a slyšel. Tyto tlachy mohly povstati jen 
proto, poněvadž jsem mluvil nejen francouzský 
a německy — čemuž se u pohraničního obyvate¬ 
le nelze diviti — ale též trochu italsky, ipolsky a 
uherský. Bylo dokonce tvrzeno, že jsem s kní¬ 
žetem Neuchátelským uzavřel smlouvu a za své 
zprávy, dle důležitosti, menší nebo větší obnosy 
dostával.« 

»Zcela správně, slečno, tak říkali zlí lidé. Já 
však tvrdím, že jsem cestoval pouze k ukojení 
své zvědavosti, že jsem pouze s nerozvážnosti 
vypravoval, co jsem viděl a slyšel a že císař, 
kterému se mé povídání zalíbilo, mne dobrovolně 
odměňoval.« 

»SkuteČně?« prohodil pastor. 

»A poněvadž Jeho Veličenstvo císař a král,« 
pokračoval brigádník, »byl tak štědrý, podnikl 
jsem s jistým důstojníkem gardového pluku my¬ 
sliveckého vážné dobrodružství. Mám vám je 
vy právo váti ?« 
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»Ovšem, pane Schlicku. Nejsem sice tak 
zvědavým jako císař Napoleon, avšak vaše hi¬ 
storky jsou vždy velice zajímavé.« 

»Tento pán však,« řekl Schlick ukazuje na 
kapitána, »nemluví snad německjr. . . pak bych 
to mohl vypravovat francouzský. « 

»Jen se nenamáhejte, pane brigádníku, « 
řekl kapitán, který dosud nepromluvil, nejry¬ 
zejší němčinou. 

»Seznávám, že jsem mezi krajany,« podotkl 
Schlick. »Poslyšte tudíž, pane pastore. Měl jsem 
s mladým mysliveckým důstojníkem jiti do zří¬ 
cenin starého hradu, kde právě tajná společnost 
konala svoji schůzi.« 

»V Abensbergu?« tázal se pastor. 

»Ano. Znáte Abensberg, pane Waldeku?« 

»Ovšem, bydlel jsem tam po nějaký čas,« 
odpověděl pastor lhostejně. 

»Bylo nám nařízeno,« pokračoval Schlick, 
»cdebrati se do! zřícenin abeusberských, přihlá¬ 
sit! se za Členy tajné společnosti a seznati jich 
účel a úmysly. Vše se nám úplně zdařilo. Já byl 
již dříve členem této tajné společnosti a mysli¬ 
vecký důstojník byl přijat. Druhého dne z rána 
vypravovali jsme knížeti Ne*uchátelskému tak 
zajímavý příběh, že mi jménem císaře, kterého 
tento případ zdál se také zajímati, daroval sto 
napoleondorů.« 
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»Pěkná to již částka,« podotkl pastor. »Za- 
jisté, když jste tolik zajímavých příběhů vypra¬ 
voval, jste bohatý muž.« 

»Člověk není nikdy bohatým, když má ženu 
a dítě a to dítě jest dcera, kterou musí jeden¬ 
kráte vybavit,« 

»Chápu a proto jste to s národností nebral 
nikdy přesně.« 

»Jak to, pane pastore?« 

»Jste přece Němec a sloužil jste císaři Na¬ 
poleonovi .. .« 

»Němec? A víte to určitě, pane pastore, že 
jsem Němec?« 

»Aspoň jsem se domníval.« 

»Jsem Badeňan. Velkovévodství badenské- 
samo neví určitě, čí jest, a já přece nejsem 
tvrdošíjnější než má domovina. Jednal jsem tak, 
jako velkovévodství badenské: nejdříve byl jsem 
Němcem, a když velkovévodství stalo se fran¬ 
couzským, stal jsem se přirozeně Francouzem. 
Nyní však jde v Evropě jedno přes druhé a kon¬ 
gres dává rýnskému spojenectví nový útvar. 
Velkovévodství badenské, ačkoliv jest francouz¬ 
skou princeznou řízeno, stalo se součástí Ně¬ 
mecka a poněvadž já jsem občanem velkové¬ 
vodství badenského, jsem přirozeně opět Něm¬ 
cem. « 

»A co dále?« tázal se pastor, pohlížeje 
upřeně na brigádníka. 
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»Poněvadž jsem vlastně sám určitě nevě¬ 
děl, co jsem, stal jsem se, abych nabyl pevného 
postavení, četníkem. Nyní nejsem ani Němcem, 
ani Francouzem, ale četníkem.« 

»Dále, pane Schlicku,« řekl pastor, skon¬ 
čete.« 

»Ano, chci ukončiti,« odpověděl brigádník 
pohlédna letmo na cizince, by zvěděl, zda jest 
stejného mínění jako pastor. 

Kapitán zůstal úplně chladným. 

»Můj Bože!« vzdychla ustrašená dívka, oče¬ 
kávajíc úzkostlivě rozuzlení této záležitosti. 

»Jsem tudíž pouze četníkem a to od paty až 
k hlavě, pokračoval Schlick, »a v této vlastnosti 
mám nařízeno uprchlého Francouze vypátrati a 
zatknouti. Tento muž jest z vojínů císařových, 
spiklenec proti nynější vládě a jako takový byl 
odsouzen k smrti; uprchl však přes Rýn sem.« 

»Jak se jmenuje ?« tázal se pastor. 

Lízinka téměř ani nedýchala; očekávala 
s úzkostí vyslovení obávaného jménai z úst čet- 
níkových. 

»Až dosud,« odpověděl Schlick, »mi jeho 
jméno sděleno nebylo, mám však popis jeho 
osoby,« doložil pohlížeje na kapitána. »Zní: oči 
modré, vlasy plavé, barva obličeje bledá, ústa 
přiměřená, zuby zdravé, pět stop čtyři palce 
velký, dvacetosm až třicet let starý.« 

To byl přesný popis cizince, který seděl u sto- 
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lu pastora Waldeka. Tento pohlížel na svého ho¬ 
sta dle zdání netečně, přece však s obavou. 

Lízinka nemusela naň hleděti, věděla, že po¬ 
pis úplně souhlasí. 

Pastor pozoroval, že brigádník neprojevil 
dosud ani pohledem ani slovem jakýs nepřátel¬ 
ský úmysl, stal se smělejším a pravil: 

»To vše nám však nevysvětluje . ..« 

»0čel mé návštěvy, není-li pravda, pane 
pastore? Poslyšte jen, brzy se dozvíte, proč 
jsem přišel... Považte, již tři dny jsme uprch¬ 
líkovi na stopě a dosud ani mně, ani mým dvě¬ 
ma četníkúm nepodařilo se jej dopadnouti, ač¬ 
koliv víme určitě, že se v zdejší krajině po¬ 
tlouká. Tohoto večera však jeden z mých lidí po¬ 
zoroval plížiti se kohosi kolem plotu. Domníval 
se poznávati uprchlého Francouze a zastoupil mu 
cestu. Ten však se obrátil a prchl; četník za ním 
a byl mu již v patách, když uprchlík, který jest 
asi znamenitým gymnastou, vyskočil na patník 
a obrovským skokem přehoupl se přes zeď vaší 
zahrady. Můj muž po něm střelil, ne aby jej 
snad zasáhl, ale spíše aby nás upozornil, že se 
cos} nového přihodilo. Všichni jsme přichvátali 
a spatřili četníka nabíjeti svou karabinu; vypra¬ 
voval, co se přihodilo a proto, pane pastore, při¬ 
cházím se vás optati, zdali jste onoho uprchlého 
Francouze snad nespatřil.« 

»Já?« tázal se pastor. 
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»A zdali jste jej ve svém domě někde ne¬ 
ukryl. « 

»Jak se můžete cosi podobného domýšleli? 
Víte přece, jak nenávidím Francouze . 

»Také jsem to říkal svým soudruhům,« pře¬ 
rušil jej brigádník. 

»Není-li pravda, že to není ani myslitelno?« 
osmělila se podotknouti Lízinka, která konečně 
volně oddechla. 

»Ano, řekl jsem totéž svým soudruhům,« 
dodal Schlick, jako by měl v úmyslu své poslu¬ 
chače trápiti všemi stupnicemi naděje a hrůzy, 
»v duchu pak jsem si myslel, že pan pastor jest 
dobrý,'soucitný muž;' snad zapomněl své zášti 
k Francouzům a nejúhlavnějšího svého nepřítele 
ukryl ve svém domě.« 

»Pane Schlicku,« řekl pastor, »prohledejte 
celý dům, a najdete-li svého muže, odveďte jej, 
dovoluji vám to.« 

»Ó, nikoliv,« odpověděl Schlick pohlížeje 
v obličej paístora, »není-li zde, bylo by marné 
hledat jej jinde.« 

Tvářil se, jako by chtěl odejiti, avšak pastor 
nenechal se mýliti. 

»Dříve než nás opustíte,« řekl, »vypijte s ná¬ 
mi sklenku rýnského.« 

»Velice rád, pane pastore,« odpověděl 
Schlick; »budu míti aspoň příležitost svým sta¬ 
rým přátelům, Francouzům, připiti na zdraví.« 
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»Jdi, .mé dítě,« řekl pastor, »a přines láhev 
nejlepšího.« 

Lízinka váhavě vstala, vzala voskový slou¬ 
pek, aby ho rozsvítila,, avšak cizinec, klidnější 
než druzí, vzal jí sloupek z ruky, rozsvítil jej 
o hořící lampu a podal jí ho. 

Ulekaná dívka se vzdálila. 


A A A 
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Alexandre Dnmas: Kapitán Richard. 
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VIII. 


+ 


STRÝC NEUMANN. 

Brigádník Schlick sledoval Lízinku zrakem, 
až odešla. 

»Ano,« řekl, »ta malá slečinka by ráda zů¬ 
stala a zároveň by chtěla odejiti. Tuší asi, že 
její nepřítomnosti použiji, abych vám, pane Wal- 
deku, dal několik otázek, které bych se neod¬ 
vážil učiniti v její přítomnosti.« 

»Na co se mne chcete tázati, pane Schli- 
cku?« tázal se ipastor, který seznal, že nastal 
rozhodující okamžik. 

»Především,« řekl Schlick, »chci s vaším 
dovolením se vás otázati, co tento pán zde 
dělá ?« 

» Přece vidíte,« řekl pastor, »večeří s námi.« 

»Ovšem, máte pravdu, vidím to . . ., myslím 
však, kdo jest tento pán?« 

»Což jej neznáte ?« tázal se pastor. 

»Neznám,« odvětil Schlick; »přál bych však 
se s ním seznámiti.« 
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Při těchto slovech se uklonil. 

Cizinec sebou netrpělivě pohnul, jako by chtěl 
říci: »k Čemu tato komedie, která není po mé 
chuti a počíná mne unaivovati. Jednejte krátce a 
zatkněte mne!« 

Avšak pastor, který povahu Schlickovu asi 
lépe znal než jeho host, pokynul mu rukou, aby 
aspoň okamžik ještě posečkal. 

»Víte přece, pane Schlicku,« řekl, »že jsem 
stále v Badensku nebydlel.« 

»Vím, pane pastore. Přece jste mi řekl, že 
jste dříve bydlel ve Vestfálsku a Bavorsku.« 

»Několik členů naší rodiny zůstalo v Ba¬ 
vorsku.« 

»V Abensbergu?« 

»Ano.« 

»A tento pán jest váš příbuzný?« 

»Ano, jest to syn mé sestry, Neumann,« od¬ 
větil pastor, který jen s velkým .přemáháním se 
odhodlal mluviti nepravdu, ačkoliv příčina, která 
jej k tomu přiměla, byla velice vážná. 

»A chce zde zůstati?« tázal se brigádník. 

»Snad,« odvětil pastor nucené se usmívaje. 

»Chápu,« řekl Schlick, »stirýček Neumann 
přišel se zasnoubiti se sestřenkou Lízinkou .. . 
Pane Neumanne, přeji vám ze srdce mnoho 
štěstí.« 

Nepravý Neumann se uklonil. 
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To jaksi brigádníku Schlickovi nestačilo. 
Přistoupil ku kapitánu Richardovi a řekl: 

»Vaši ruku, pane Neumanne.« 

Mladý důstojník podal mu ruku, zamračil se 
vsak tak, že pastor byl nucen prohledem jej po- 
žádati, aby zachoval dosavadní klid. 

Ruka jeho zůstala v ruce četníkově klidnou 
a pohled jeho, když se setkal s pohledem Schli- 
ckovým, pevný a přímý. 

»Jest odvážný,« řekl Schlick v duchu, »a 
nemýlil jsem se, když jsem jej před sedmi lety 
nazval Richardem Lvím srdcem.« 

Poslední dvě slova pronesl tak hlasitě, že je 
mohl důstojník zaslechnouti, zdálo se vsak, že 
jich nedbal. Tato slova nevzbudila v něm ni¬ 
žádné upomínky, nebo se ho netýkala. 

Lízinka se vrátila a veškerá pozornost pa¬ 
storova i jeho hostů byla obrácena opět k ní. 

Přinesla štíhlou láhev, jejíž tvar sám mohl 
býti ozdobou každého stolu, postavila ji před otce 
a pohlédla plaše na přítomné. Tento pohled zdál 
se tázati, jak daleko pokročilo odehrávající se 
drama za jejř nepřítomnosti. Dobrácký obličej 
Schlickův ji trochu upokojil.. . 

Brigádník ujal se opět slova a pohlížeje nej¬ 
dříve na Lízinku a pak na kapitána řekl: 

»Skutečně, Šestnáct až sedmnáct let, mla¬ 
dá a sličná ... dvacetosm až třicet let, modré 
oči, tmavě plavovlasý, bledý obličej, přiměřená 
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ústa, zdravý chrup . . výšku nemožno určití. 
Kdyby mladý pán však neseděl, mohl bych pří¬ 
sahat!, že jest asi pět stop čtyři palce veliký. . . 
bude to skvostný párek!« 

»Popis, který dříve udal,« pomyslil si pastor 
a Lízinka. 

»Poznal mne!« myslel kapitán. 

Zatím nalil pastor sklenku víma a podal ji 
Schlickovi. Tento ji uchopil a pozvedl. 

»Krásná slečno,« řekl, »když mám sklenku 
tak dobrého vína v ruce, nemohu odolati, bych 
nepripil na zdraví vaše a vašeho pana strýce. 
Mnoho štěstí ve vašem manželství!« 

Lízinka se zapýrila a pohlížela udiveně na 
otce a hosta, nepochopujíc, co tento přípitek má 
znamenati. 

»Neodřeknete mi přece ?« tázal se Schlick. 
»Míuím to upřímně.« 

»Na moje a mého strýce zdraví? Na moje 
štěstí a manželství? Nerozumím vám,« odpově¬ 
děla Lízinka, která nemohla pochopiti, co za její 
nepřítomnosti bylo proneseno. 

Pastor v rozpacích sklopil zrak. 

To bylo více, než důstojník mohl snésti; 
vstal a řekl francouzský: 

»Pane brigádníku, tato komedie jest zby¬ 
tečná, jsem muž, kterého hledáte.« 

Brigádník však položil mu ruku na rameno 
a šeptal: 
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»Mlčte přece! . . . Nezapomněl jsem, že jsem 
byl Francouzem a připíjím na zdraví strýce 
Neumanna a jeho krásné nevěsty. . . Tak, na 
zdraví strýce Neumanna!« zvolal hlasitě. 

»Pane Schlicku,« řekl pastor, »jste hodný 
muž!« 

»Hrome! Mlčte přece,« mručel brigádník, 
»mohl by nás někdo slyšet.« 

»Máte pravdu,« souhlasila Lízinka. 

»Chci vám jen dokázati, že muž, který od 
chefa jenerálního štábu císaře Napoleona« — 
Schlick pozvedl klobouk — »dostal rozkaz, aby 
mu sděloval zajímavé zprávy, není žádný bídák 
ani lichvář, jak se ža Rýnem říkávalo.« 

»Ó, 'pane Schlicku,« řekla Lízinka, »jak 
mnoho díků . . .« 

»Mlčte přece!« šeptal brigádník, »po druhé 
pochopíte vše lépe . .. takovou dobrou kůži, jako 
jest Schlick, hned tak nenajdete.« Pak dodal hla¬ 
sitě: »Nyní mohu jiti a říci sv.ým druhům, že 
místo spiklence našel jsem ženicha . . . Jen bych 
mu radil,« šeptal, »aby svatbu slavil někde 
jinde.« 

»Milý pane Schlicku,« řekla Lízinka na po¬ 
děkování ruce sepnouc. 

»Buďte přece ticha!« řekl brigádník. 
»Ukryjte onoho pána kamkoliv chcete a nedo¬ 
volte mu dříve odejiti, pokud mí lidé nebudou 
spáti . . . Nyní dobrou noc, pane pastore . .., do- 


brou noc, slečno Lízinko ..., dobrou noc, strýč¬ 
ku Neumanne.« 

Kynul společnosti a vzdálil se. 

Představitelé této rozrušující scény pohln 
zeli za brigádníkem, dokud se -za ním dveře ne¬ 
zavřely. Pastor povstal a uzavřel okno, kterým 
brigádník vstoupil do pokoje. 

Mezitím přiblížila se Lízinka k důstojníkovi. 

»Já nešťastná!« zvolala, »:málem byla bych 
vás přivedla do záhuby a být to někdo jiný než 
Schlick, byl jste ztracen!« 

»Ano,« řekl pastor, »ten dobrý muž vás ne¬ 
zradí, jste zachráněn!« 

»Tisíceré diky!« řekl důstojník líbaje ruku 
pastorovu. 

»Kapitán Richaird líbá ruku otci Markétky!« 
děsila se Lízinka. »Můj Bože! Nepřivedls jej 
k nám ve svém hněvu, ale v neskonalé dobrotě!« 

»Nyní, pane,« řekl pastor, »nemařte času a 
uposlechněte rady, kterou vám dal Schlick . . . 
Vezměte tento klíč,« dodal, ukazuje na dveře po¬ 
koje Markétčina, »a vejděte dio onoho pokoje a 
překročte jeho práh s úctou, neboť byl obýván 
trpitelkou, která byla příliš dobrá pro tento svět. 
Tam zůstaňte, pokud nebudete zavolán.« 

»Přijměte ještě jedenkráte můj nejvřelejší 
dík,« řekl mladý důstojník, »a buďte, drahá 
slečno, ujištěna, že nikdy nezapomenu, čím jsem 
vám a vašemu panu otci povinen . . . Dovolte 
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mi však se vás na něco otázati, možná, že 
prchnu, aniž bych měl příležitost s vámi promlu¬ 
ví ti.« 

»Mluvte, co si přejete zvěděti,« odpověděl 
pastor, jehož zášt proti Francouzům, když ne¬ 
bezpečí pominulo, opět vzplanula. 

»Brigádník připomenul,« pokračoval důstoj¬ 
ník, »že jste bydlel ve Vestfálsku a! Bavorsku a 
jmenoval i onu vesnici, Abensberg .. . « 

»Ovšem.« 

»BydleI jste skutečně v Abensbergu?« 

»Můj Bože!« uvažovala Lízinka, »co asi 
řekne ?« 

Přiblížila se k cizinci, aby jej včas přerušila, 
kdyby snad zašel v řeči na nebezpečnou stezku. 

»Znal jste,« pokračoval mladý důstojník, 
»mezi svými důstojnými spolubratry znameni¬ 
tého muže, pastora Bluma ?« 

Lízinka stěží potlačila výkřik a položila ruč¬ 
ku na rameno cizince. Zdálo se však, že tento 
neporozuměl, co tím chtěla naznačit. 

»Blum! . . Blum!« opakoval pastor, pohlí¬ 
žeje udiveně na mladého muže. 

»Ano, Blum.« 

»Znal jsem jej,« řekl pastor. 

»Milý pane,« napomínala Lízinka, »nezapo- 
meňte, v jaké nebezpečí se vydáváte, neupo¬ 
slechli ete-li rady četníka.« 

»Ještě slovíčko, slečno... prosím vás!« 


Pak obrátil se opět k pastorovi. 

»Mám jakýsi rozkaz pro pana pastora Blu¬ 
ma. Naleznu jej ještě v Abensbergu?« 

»Co žádáte od něho?« tázal se pastor po¬ 
hnut. 

»Odipusfte, pane pastore,« odvětil cizinec, 
»jest to tajemství, které nemohu vyzraditi. Ne¬ 
zbývá mi nic jiného, než otázku tuto opakovati.« 
A nedbaje varovného pokynu Lízinky, tázal se 
ještě jednou: »Naleznu jej ještě v Abensbergu, 
nebo snad již zemřel následkem utrpěných ran?« 

»Otče,« řekla Lízinka a položila prst na 

ústa. 

Pastor pokynul a šeptal jí: 

»Ano, bud jen klidná, dceruško.« 

A na otázku cizince odpověděl: 

»Pastor Blum zemřel následkem svého zra¬ 
nění. « 

»Mrtev!« vzdychl důstojník hluboce dojat. 
^>Měl však dceru ?« 

Lízinka vrhla se do křesla, myslela, že ze¬ 
šílí. 

»Měl dvě dcery,« podotkl pastor. »Kterou 
míníte ?« 

»Jeho dceru Markétku.« 

Lízinka přitiskla obě ručky k ústům, by za¬ 
držela výkřik. 

Pastor hrozně zbledl. 
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»Což vám známo,« řekl chvějícím se hla¬ 
sem, »že měl dceru Markétku?« 

»Ano, vím to.« 

Zajikí se. Cítil, že klid duše jeho bratra, kte¬ 
rého tak neskonale miloval, záleží na otázce, 
která se mu chvěla na jazyku. 

»Jest jeho dcera, Markétka — šťastna?« 

»Ó, ano, velice šťastna!« odvětil pastor ký¬ 
vaje rozvážně hlavou, »šťastnější než na zemi ... 
jest v nebi!« 

»Také mrtva!« zvolal cizinec bolestně do¬ 
jat. — »Jest dobře,« řek! po krátké pomlčce be¬ 
ra sloupek z ruky Lízinky, »děkuji várním 

Pastor uoiníi pohyb, jako by chtěl hosta za¬ 
držet). Lízinka jej však zadržela. 

•>Ocče,« řekla, »což jsi zapomněl, že náš host 
se musí skrýt, neboť kdyby byl dopaden, byl by 
ztracen ? . .. Můj Bože, pane,« napomínala dů¬ 
stojníka tlačíc jej na schody, neprodlévejte zde 
ani minutu dř-le a vejděte do pokoje mé sestry!« 

Kapitán pohlédl na ni udiveně. 

»Jděte jen nahoru,« řekla tiše, »tam pozo¬ 
rujte mezi okny visící obraz a pak prchněte.« 

Důstojník na ni nechápavě pohlížel, její obli¬ 
čej byl však bolem tak zdrcen, že mimoděk upo¬ 
slechl. Tušil, že v srdcích starého muže i jeho 
dcery cosi se odehrávalo, co v tomto okamžiku 
rozluštiti nemohl. 

Zatím co pastor pohlížel střídavě s dcery ;na 
hosta, tázal se v duchu, jaký zájem může míti ci- 
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zinec o pastora Bluma, otevřel tento dveře a ve¬ 
šel do pokoje Markétky. 

Sotva se dveře zavřely, klesla Lízinka vy¬ 
sílena na židli. 

Otec předstoupil pře-d ní a: maje zrak po¬ 
zdvižený k nebi pravil: 

»Bože, s tvou pomoci jest zachráněn . . . nyní 
musí býtii též ona zachráněna! — Buď zmu¬ 
žilou má dceruško!« 

»Co tím chceš říci, otče?« tázala se Lízinka 
prudce vstanouc. 

»Myslím, že cizince miluješ.« 

»Jeho?!« zvolala dívka ulekaně. 

»Ano, jeho!« opakoval otec. 

»Nikoliv, nikoliv, otče,« odvětila Lízinka 
chvatně. »Přisahám, mýlíš se.« 

»Proč se namáháš lháti, mé dítě? Víš dobře, 
že jest to marné.« 

»Nelhu, otče, . . . přísahám .. .« 

» Přísaháš ?« 

*Ano, při památce své sestry, při všem, co 
mi svátého, přísahám, že tento cizinec nikdy mé 
srdce nezaujme.« 

»Nemiluješ jej tudíž?« 

»Nikoliv, otče. Jak bych mohla milovati 
člověka, který mne naplňuje hrůzou ?« 

»Naplňuje tě hrůzou ?« 

»Pro rány Boží, otče, nemluvme o něm 
více!« 
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»Právě naopak, budeme o něm mluviti. Proč 
se jej strachuješ ?« 

»Nevím! Prosím tě, milý otče, neposlouchej 
mé blábolení, nevím, co mluvím ...« 

Lízinka náhle umlkla, ustoupila o krok zpět 
a pohlížela ulekaně na dveře. 

»Otče, jest zde opět pan Schlick!« jektala. 
»Co zde opět pohledává?« 

Pastor se obrátil a skutečně uzřel brigád¬ 
níka, který právě vcházel do dveří. 
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IX. 


KRVAVÝ PENÍZ. 

Schlick v rozpacích zůstal státi mezi dveř¬ 
mi. V ruce držel karabinu a to zdálo se nasvěd- 
čovati o jeho nepřátelském úmyslu, nebot po 
prvé přišel beze zbraně. 

Pastor pohlížel na něho zvědavě. 

»Domníval jste se, pane pastore, že jste se 
mne zbavil,« řekl Schlick, »anínil jsem totéž .. . 
víte však, člověk míní a Bůh mění.« 

»Ano, znám to pořekadlo, nevím však .. .* 

»Proč opět přicházím ? Nevím to věru . .. 
jest to také těžko fíci.« 

»Mluvte, pane Schlicku.« 

»Věřte, pane pastore, v celém rýnském spol¬ 
ku není člověka, který by byl ve větších rozpa¬ 
cích jako já ...« 

»Jste v rozpacích? Proč?« tázal se pastor, 
zatím co Lízinka téměř nedýchajíc, naslouchala. 

»Víte přece,« pokračoval Schlick, »že jsem 
očekával nové zprávy.« 
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»Ano, vím to,« řekl pastor pohlížeje zvě¬ 
davě na četníka. 

»Ony zprávy, než jsem došel domů, došly,« 
řekl Schlick přistupuje blíže. »Muž, kterého hle¬ 
dáme, zdá se býti nebezpečnějším, než jsem se 
domnívat.* 

»Můj Bože!« děsila se Lízinka, »což není 
dosud vše ukončeno?« 

»Nebezpečnějším než jste mínil ?« tázal se 
pastor. 

»Ovšem, tak nebezpečný, že na jeho dopa¬ 
dení vypsána zvláštní odměna.« 

»Odměna?« opakoval pastor, který znal sla¬ 
bou stránku brigádníka, byl připraven na nový 
příval slov. 

»Ano, dva tisíce tolarů.« 

»A změní to cosi na celé věci?« tázal se pa¬ 
stor, který chtěl brigádníkovi vyjiti vstříc. 

»Ovšem, pane pastore. Kdo jej zatkne, ob¬ 
drží dobrou odměnu.« 

Lízinka smrtelně bledá, pohlížela ulekaně na 
otce. 

»Kromě povýšení,« dodal Schlick. 

» Povýšení ?« 

»Ovšem! Brigádník, který dopadne spik¬ 
lence, povýší na strážmistra, strážmistr ina pod¬ 
důstojníka ... A poněvadž nyní nijak uniknouti 
nemůže .. .« 

»Co to říkáte, Schlicku?« zvolal pastor. 
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»Ríkám, že nijak neunikne. Nebude-li dopa¬ 
den zde, padne četníkům do rukou jinde ... Vrá¬ 
til jsem se, abych vám řekl, že tuto odměnu chci 
dosíci já ...« 

»Co to mluvíte ?« 

»Tak učený pán, jako vy, zajisté lehce po¬ 
chopí, že mohu tyto peníze rovněž tak snadno 
vyzískati jako každý jiný.« 

»A vy jej chcete zatknouti?« tázal se pa¬ 
stor. 

Lízinka mlčíc vztáhla k brigádníkovi sepiaté 
ruce. 

»Pane pastore,« pokračoval Schlick, »dva 
tisíce tolarů nenajde se na ulici; jest to můj žold 
za dvanáct let.« 

»Byl jste tak šlechetný, tak soucitný,« řekl 
pastor, »a nyní chtěl byste ipro tak nepatrný 
obnos . ..« 

»Pane Waldeku,« přerušit jej četník, »dva 
tisíce tolarů není nepatrný obnos. Před sedmi 
lety, kdy jsem knížeti Neuchátelskému vypra¬ 
voval zajímavé historky, dával jsem za sedm set 
tolarů vficekráte než jednou svou hlavu v šanc.« 

»Považte přece,« napomínal pastor, »že 
muž, na jehož hlavu vypsána odměna, byl va¬ 
ším spolubojovníkem ...« 

»Vím to velice dobře,« odpověděl Schlick 
škrábaje se rozpačitě za uchem, »a lituji toho 
z duše . ..« 
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Lízinka počala opět doufati. 

.^Považte, Schlicku,« přerušil jej pastor, 
»chcete chladnokrevně dáti zastřeliti muže, kte¬ 
rého můžete zachrániti?« 

Dívka pohlížela úzkostlivě na četníka. 

»Jest mi neskonale líto, pane pastore,« od¬ 
pověděl brigádník, »avšak ďábel přivádí mne do 
pokušení. Časy jsou zlé a můžete si lehce do- 
mysliti, že se nebudu dlouho rozmýšleti, když 
mohu jen po dvanácti stupních vystoupiti, abych 
na třináctém obdržel vak s dvěma tisíci tolary.« 

Za této řeči pohlížel brigádnk stále na dveře 
pokoje. 

»To že byste udělal, pane Schlicku?« kok¬ 
tala Lízinka, »tak řádný muž?« 

»Milá slečinko,« odpověděl Schlick krče ra¬ 
meny, »konám jen svoji povinnost, když uprch¬ 
líka zatknu a odevzdám soudu.« 

»Máte však přece srdce!« vybuchla Lízinka 
takřka bez sebe. 

»Ovšem, slečno, mám srdce, musím však 
také živiti ženu a vybaviti dceru. Děvče bez 
věna muže nenalezne ... to přece víte velice do¬ 
bře, pane pastore. Chcete-li uspořiti slečně Lí- 
zjnce slušné věno, zajisté si odpíráte velice mno¬ 
ho. Mám též otcovské srdce, ony dva tisíce to¬ 
larů určil jsem na výbavu své dcery.« 

»Nezapomeňte, pane Schlicku, že vaši druzi 
obdrží část tohoto obnosu.« 


320 



kdo jej zatkne, obdrží dva tisíce tólj 
Oba mí druzi ulehli ke spánku, chránil 
je ovšem vzbuditi. Zatknu spiklence beze vsf^C m 
pomoci a následkem toho dostanu odměnu sám.« 

»Otee,« šeptala Lízinka otci, »nikdy se ne¬ 
vdám. « 

Pastor pohlédl na dcerušku neobyčejně 
něžně. 


»A říkáš, že jej nemiluješ!« odvětil rovněž 
tiše.- »Poslyšte, Schíicku,« řekl obrátiv se opět 
k brigádníkovi. 

»Poslouchám, pane pastore, a mezitím co 
vás budu pozorně poslouchat, dovolte, abych ty¬ 
to dvéře stále pozoroval ...« a přistoupil blíže 
ke dveřím. »Tak, zde budu slyšeti velice dobře.« 

»»Plníte jistě tuto svoji povinnost velice ne¬ 
rad, není-li pravda?« pokračoval pastor. 

»NeskonaIe nerad,« přisvědčoval brigádník. 

»A necítíte s člověkem, bývalým krajanem 
a spoluvojíncm, kterého chcete vydat na smrt, 
soucit ?« 


»OvŠem, pane pastore. Mé svědomí bude 
velice neklidné.« 

»Kdybyste tudíž vydělal ony dva tisíce to¬ 
laru, aniž byste uprchlíka zatkl. . .« 

^Soustrast se neplatí, pane pastore.« 

»Někdy však přece.« 

»Kdo pak by to učinil ?« 

21 


Alexandre Dumaa: Kapitán Richard. 
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»Každý člověk, kterému soustrast není pou¬ 
hou ctností ale povinností.« 

»Otče!,« zvolala Lízinka radostně. 

»Což kdí^bych vám, na příklad, ony dva ti¬ 
síce tolarů vyplatil sám ...« 

»Vy, pane pastore ?« 

»Ano, já.« 

»Abyste Francouzovi, kterého nenávidíte, 
zachránil žvot?« 

»Abych zachránil lidský život.« 

»Dobře. Zbývá však ještě povýšení,« do¬ 
ložil Schlick. 

»Povýšení není jisté.« 

»Na mou čest, pane pastore, chci také pro 
dobro něco obětovati; oželel bych povýšení. . .« 

»A spiklence, kterého pronásledujete, ne¬ 
cháte prchnouti?« 

Míníte-li to vážně, pane pastore,« řekl bri¬ 
gádník usmívaje se, »a vyplatíte mi 01 y dva ti¬ 
síce tolarů, budu proniknut takovým obdivem, že 
mi můžete poručiti, kam mám hleděti a jak dlou¬ 
ho mám míti oči zavřené.« 

»Milé dítě,« řekl pastor své dcerušce, »vezmi 
tento klíč. . . kde jsou peníze víš.« 

»Otče.dobrý otče!« zvolala Lízinka ra¬ 

dostně a políbila mu ruku. 

»Prosím o chvilku strpení, pane pastore,« 
řekl Schlick. 
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»Jak? Vy odvoláváte svůj slib ?« tázal se 
stařec. 

»Můj Bože!« lkala Lízinka. 

»Nikoliv,« řekl Šchlick; »slib jest slib, smlou¬ 
va jest platná .. . Chci vás však přesvědčit, že 
vás o ony dva tisíce tolarů nechci okrásti. Zde 
jest zatykač.« 

Položil karabinu, kterou stále držel v ruce 
na stůl, avšak tak, aby ji mohl okamžitě opět 
ucho,piti, vyňal z kapsy státním znakem opatře¬ 
nou listinu a četl: 

»Dva tisíce tolarů odměny vyplatí se onomu 
jednateli ozbrojené státní moci, který kapitána 
Richarda zatkne a vydá vyšší ozbrojené moci.« 

Ó, nyní jest vše ztraceno!« zalkala Lízinka 
téměř smyslů zbavená. 

»Kapitána Richarda ?!« opakoval pastor 
smrtelně zblednuv. »Kapitán Richard! ... to jmé¬ 
no tam nestojí, není-li pravda ?« 

»Stojí!« odpověděl Schlick. »Toto jméno jest 
zde zřetelně psáno.« 

»Kapitán Richard,« opakoval pastor a ucho¬ 
pil karabinu, kterou brigádník položil na stůl, 
dříve, než mohl tento tomu zabrániti. »Pak nemá 
co dé' '+i s vámi, ale se mnou.. .« 

Spěchal ke schodům; na posledním stupni 
spatřil však svoji dceru, která klečíc, bránila mu 
jiti dále. 

21 * 
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»OtČe, drahý otče!« zvolala obejmouc jeho 
kolena, »vzpomeň na svoji dceru Markétku, kte¬ 
rá umírajíc, odpustila.« 

»Co se to děje?« tázal se Schlick udiveně. 

Nastala chvilka naprostého ticha. Pastor ne¬ 
chal karabinu, kterou držel v levé ruce, zvolna 
klesnouti a pravou podával své dceři klíč. 

»Zde, mé dítě,« uposlechni hlasu svého srd¬ 
ce a příkazu dobrotivosti boží!« 

»Tatínku . . . drahý, dobrý tatínku!« jásala 
Lízinka, »všecka má láska, celý můj život bude 
jenom tobě věnován!« 

Pastor klesl téměř bez sebe do lenošky. Bri¬ 
gádník Schlick, který si nedovedl tento výstup 
vysvětliti, potřásal udiveně hlavou. 

Zatím dveře, vedoucí do hořejšího pokoje, 
které byly prve zprudka otevřeny, zvolna opět 
se zavřely. 

»Pane Schlicku,* řekl pastor po chvíli, stí¬ 
raje si s čela řinoucí se pot, který prozrazoval 
jeho velký duševní boj. »Pane Schlicku, dosta¬ 
nete okamžitě své peníze . . . chybí pouze tři to¬ 
lary, které jsem daroval chudým lidem. Tato al¬ 
mužna přinesla mi štěstí, které mi bylo dnes do¬ 
přáno, zachrániti spolubližnímu život.« 

»Tři tolary?« tázal se Schlick. »Na tom ne¬ 
záleží, pane pastore; mohu-li cosi dobrého vy¬ 
konat i, rád vykonám ... Co však řeknu mé man- 
manželce, že není obnos úplný? Kdybych byl 
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Francouz, řek bych, že jsem jej projedl; jsem 
však Němec a tu bude nejlépe, když řeknu, že 
jsem jej propil.« 

Brigádník ukončil právě tuto poznámku, když 
se objevila Lízinka s vakem. 

»Zde jsou peníze,«, řekla skoro bez dechu, 
jak spěchala. 

v Děkuji vám, krásná slečno,« řekl Schlick. 
»Kdyby$te nebyla tak hezounká, dělal bych si 
výčitky, avšak s takovou krásnou tvářičkou, 
jakou máte, nepotřebujete žádného věna.« / 

»Pane Schlicku,« řekl pastor velice vážně, 
»tentokráte dodržíte zajisté slovo . . .« 

»Neobávejte se, pane pastore. Poraďte však 
strýci Neumanovi, by co možná nejrychleji ode¬ 
šel do Abeusbergu .. . kamž byste se mohl též 
později odebrati a slaviti tam sňatek.« 

Touto dobře míněnou radou byla pro pastora 
a jeho dceru ukončena tato trapná rozmluva. Bri¬ 
gádník se vzdálil, aby vícekráte se nevrátil. 

Sotvaže se zavřely dveře vedoucí do dvora, 
otevřely se dveře vedoucí na schody a v nich 
stanul kapitán Richard. 

Lízinka a její otec hleděli však za odcháze¬ 
jícím. Jakmile se za brigádníkem zavřely dveře, 
klesla Lízinka svému otci do náruči. 

»Ó, jak dobrý, jak velkomyslný jsi, můj do¬ 
brý, tatínku!« zvolala. 

Stařec s bolestným úsměvem přitiskl dceru 
na svá prsa. 
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»Sečkej,« řekl po chvilce; »nyní jej musíme 
zavolat!« 

»Nebudeš mu však činiti výčitk3% otče, 
nejií-li pravda?« 

»Butf klidná, má dceruško,« řekl pastor. »Zá- 
sluha mého jednaní pozbyla by tím ceny!« 

Povstal, aby zavolal kapitána Richarda; spa¬ 
třil jej však mezi dveřmi. 

Sotva se dovedl opanovati; potlač! však zlo¬ 
bu, kterou v něm vzbuzoval pohled na tohoto 
muže. 

»Vy jste vše vyslechl ?« 

»Ano,« odvětil mladý důstojník. »Vyslechl 
jsem vše . .. Mohu opakovati jen slova vaší 
dcerušky: jak dobrým, jak velkomyslným jste, 
pane pastore Blume. Jste pravý sluha Páně!« 

»Jakí Což víte kdo jse.m?« 

»Podobizna mezi okny .. .« 

Poznal jste ji?« 

Kapitán vyňal z pod vesty malý medailon. 

»Ano,« řekl, »pomocí této miniaturní .podo¬ 
bizny, kterou můj bratr maloval z paměti, poznal 
jsem její podobiznu. Můj bratr odevzdal mi tuto 
miniaturu před svou smrtí a nařídil, abych vy¬ 
hledal v Bavorsku pastora Bluma a jeho dceru a 
oznámil jim, že ne snad jako odškodnění za jím 
spáchaný zločin, ale jako pokání odkazuje jí ve¬ 
škeré své jmění.« 
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»Kapitán Richard byl tudíž vás bratr ?« tá- 
zaJa se Lízinka, která radostí sotva se dovedia 
opanovati. 

»Ano, má drahá slečno. Byli jsme dvojčata, 
oba důstojníky, kapitány a sobě tak podobni, že 
jsme byli k poznání pouze dle svých stejnokrojů. 
Seznali jste, že brigádník Schlick, který mého 
bratra znal, též se mýlil. Můj bratr se provinil a 
před svou smrtí mne zplnomocnil, bych vás jeho 
jménem poprosil o odpuštění.« 

»Tatínku .. . drahý tatínku!« vzlykala Lízin¬ 
ka a klesla otci k nohám. 


O osm dní později obdržel pastor Blum 
z Amsterodamu dopis, který obsahoval jen něko¬ 
lik následujích slov: 

»Jsem v bezpečí. Přijďte s Lízinkou co mož¬ 
ná nejdříve sem, můj drahý, velectěný otče! 

Ludvík Richard.*’ 
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